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ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆಗಳು p 

"ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ'ಯು ಸೃಜನ, ವಿಮರ್ಶನ, ಸಂಶೋಧನ, ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದು , ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿನೆಗಾಗಿ ಈ ಬಗೆಯ ಎಲ್ಲ ಲೇಖನಗಳಿಗೂ 
ಸ್ವಾಗತವಿದೆ. ಅನುವಾದ ಲೇಖನಗಳಿದ್ದರೆ, ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಹಾಗೂ ಲೇಖನದ 
ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕರ ಅನುಮತಿ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕಾಗದದ ಒಂದೇ ಮಗ್ಗು ಲಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಮಾರ್ಜಿನ್‌ ಬಿಟ್ಟು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದಿರಬೇಕು ಇಲ್ಲವೆ ಟೈಪ್‌ ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ಯಾವ. 
ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಇರಬಾರದು. 
ಲೇಖನ ಸ್ವೀಕೃತವಾದ ಕೂಡಲೆ ಲೇಖಕರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸ್ವೀಕೃತ | 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಅಂಚೆಚೀಟಿಗಳನ್ನು ಕಳು 
ಜಸಬೇಕು. | 
ಲೇಖಕರಿಗೆ ಅವರ ಲೇಖನಗಳ ೨೫ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಲೇಖನವು ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಸಂಚಿಕೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಪ್ರತಿಗಳು ಬೇಕಾದವರು 
ಅದರ ಮುದ್ರಣಾದಿ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಲೇಖನ ಅಚ್ಚಾಗುವ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. | 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು, ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು, "ಕರ್ನಾಟಕ 
ಭಾರತಿ, ಕೆನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಪೀಠ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
ಧಾರವಾಡ-೫೮೦೦೦೩ ಇವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ವಿಮರ್ಶೆಗಾಗಿ ಪುಸ್ಮಕಗಳನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವವರು ಎರಡು ಪ )ತಿಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಬೇಕು. 
ಇನ್ನಿತರ ಯಾವುದೇ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶಕರು, ವ್ಯಾಸಂಗೆನಿಸ್ತರಣ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಕಟನ ವಿಭಾಗ್ಗ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ-೫೮೦೦೦೩ 
ಇವರಿಗೆ ಬರೆಯಬೇಕು. 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾರತಿ 
೧. ಸ್ವಾತಂತ್ರೊ ತ್ಸವ ಸಂಚಿಕೆ ೨. ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವ ಸಂಚಿಕೆ 
4. ಸಂಕ ಮಣ ಸಂಚಿಕೆ ೪, ಅಕ್ಷಯಂತೃತಿಯಾ ಸಂಚಿಕೆ 


ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ : ರೂ. ೯-೦೦ (ಅಂಚೆವೆಚ್ಚ ಸಹಿತ) 
ಬಿಡಿ ಸಂಚಿಕೆಯ ಬೆಲೆ : ರೂ. ೨-೫೦ 
(ಅಂಚೆವೆಚ್ಚೆ ರೂ. ೧-೨೫ ಪ್ರತ್ಯೇಕ) 


(ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ರಿಯಾಯತಿ ಚಂದಾ ದರ ರೂ. ೪-೦೦ ಮಾತ್ರ) 


ಹಣವನ್ನು ಡಿಮಾಂಡ್‌ಡಾ,ಫ್‌, ಇಲ್ಲವೆ ಪೋಸ ಲ್‌ ಆರ್ಡರ ಮೂಲಕ 
ಷಿ ಖಿ" (7? ಲ 
| ಫಾಯನಾನಕೃ್ಸ ಆಫೀಸರ, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ಶ ನಿದ್ಯಾಲಯು, 


ಧಾರವಾಡ-೫೮೦೦೦೩4 ಇವರಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಕರ್ನಾಬಿಕ ಭಾರಶಿ 


ತ್ರೈ ಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ 


ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು 
ಡಾ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ 


ಸಹಾಸುಕ ಸಂಪಾದಕರು 
ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 


ಛು aa. | 


ಸ 
ಇಸಾ 
EN 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ 


ಸಂಚಿಕೆ ; 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
ಕರ್ನಾಟಿಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ 


ಸಂಪುಟ: ೧೦ ಸಂಚಿಕೆ; ೧ 


ಅಗಷ್ಟ ೧೯೭೭ 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ಸವ ಸಂಜಿಕೆ 


ಎಲ್ಲ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕಾಯ್ದಿಡಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲ : 
ಡಾ. ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ (ಪ್ರಧಾನ ಸಂಪಾದಕರು) 
ಡಾ.ಕೆ.ಕೃ ಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 
ಡಾ. ಎಸ್‌. ಆರ್‌. ಮೊಕಾಶಿ ಪುಣೇಕರ 
ಶ್ರೀಸಿ. ಎಸ್‌. ಕಣನಿ (ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಗಳು) 
ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ (ಸಹಾಯಕ ಸಂಪಾದಕರು) 


ಪ್ರಕಾಶಕರು ಕ 
ಶ್ರೀಸಿ. ಎಸ್‌. ಕಣವಿ 
ನಿರ್ದೇಶಕರು, ವ್ಯಾಸಂಗ ನಿಸ್ತರಣ- ಪ್ರಕಟನ ವಿಭಾಗ, 


ಕರ್ನಾಟಿಕ ವಿಶ್ಚ ನಿದ್ಯಾ ಲಯ, ಧಾರವಾಡ. 


ಮುದ್ರಕರು ಕ 
ಜಿ. ಬಿ. ಮನ್ನಾಚಾರ್‌, 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವ ನಿದ್ಯಾಲಯ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಧಾರವಾಡ. 


ತ ಧಿಸತಿಗಳಾದ 
ನ್ಶ (ಶ್ರೀ ಗೋವಿಂದನಾರಾಯಣ ಅವರು 


ನ ಕುಲಾ 


ನೂ 


ವಾ 


(್‌ 


೧೦ 


೧೧ 


೧೨ 


೧೩ 


೧೫ 


ಪರಿನಿಡಿ 


ಆವರ್ತನ (ಕವನ) 

ಮಳಲಿ ವಸಂತಕುಮಾರ್‌ 
ಆಯಖಧಜೀನಿಗಳ ಸಂಘಗಳು (ವಿವೇಜನೆ) 

— ಆರ್‌. ಎನ್‌ ಗುರವ 
ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು : ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನ 

ಕ್ರಿ. ಜಿ. ಗುರುಮೂರ್ತಿ 
ತಿಬ್ಬ ಳೆ (ಕವನ) 

— ಹರಿನಾರಾಯಣ ಮಾಡಾವು 
ಖಾಜಾ ಬಂದೇನವಾಜ (ಪರಿಚಯ) 

—ವೆಸಂತ ಕುಷ್ಟಿಗಿ 
ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ : ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ 

— ಜಿ. ರಾಮಸಾಮಿ 

ವೆ 
ಅಡಿವೆಯ್ಯ ನ ಪೂಜೆ (ಸಂಪಾದನೆ) 

- ಎಂ. ಎಸ್‌. ಸುಂಕಾಪುರ 
ನೇಲೆ : ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವೇಚನೆ 

De. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಟ್‌ 
ಕೀಚಕ- ಸೈಳೇಂದ್ರಿ ವಾದ (ಸಂಪಾದನೆ) 

೨. ವಿಸ್‌, ಉವತಾಪತಿ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಮತ್ತೊನ್ಮೆ ಹುಟ್ಟ ಬಾ (ಕವನ) 

— ಯೂ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಆರಾಧ 
ಶ್ರ 
ಹೆಣ (ಕಥೆ) 

ಎಟಿ, ಎಂ. ರಮೇಶ್‌ 


ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರ *ಕಲ್ಪ ನಾವಿಲಾಸ? ಕೈ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 


ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಹಿರೇವಂಠ 
ಲಿಂಗಲೀಲಾನಿಲಾಸಚಾರಿತ್ರ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗ್ರಂಥವಾಗಿ 
ಎಂ. ಜಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 
ಸೇರಿಗೆ ಸವ್ವಾಸೇರು (ಸಂಪಾದನೆ) 
೫ ಎಜಿ, ಎಂ, ಬೀಳಗಿ 
ಜನಪದ ಕವಿಚರಿತೆ 


ಜಲ್ಲಿ ಎಸ್‌. ೮ಥೆ 
ಟ್ರ 


೯-೨೪ 


೨೫ 


೨೬-೩೪ 


೩೫-೫೪ 


೫೫-೫೬ 


೫೭-೬೦ 


೬೧-೬೬ 


೬೭-೬೮ 


೬೯-೭೬ 


೭೭-೮೨ 


೮೩-೮೯ 


೯0-೯೨ 


೯೩-೧೧೧ 


೧೬ 


೧೭ 


೧೮ 


೧೯ 


೨೦ 


೨೧ 


ತ 
೨೨ 
ದ್ರ 


ಜಾಣಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ (ಜಾನಷದ ವಿವೇಚನೆ) 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಷಯವಸ್ತು (ಸಾಪಿತ್ಮಜರಿತ್ರೆ) 
ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯತತ್ವ (ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ) 


ನಿಟ್ಟೂರಿನ ಅಶೋಕ ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳು ಸಂಕೋಧನೆ) 


ಶಾಸನ ಪದಸೂಚಿ 


ಒರೆಗಲ್ಲು : 


೧ ತಿ-೧೨೨ 
ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 
೧೨೩-೧೨೭ 
— ಬಸವರಾಜ ಮಲಶೆಟ್ಟಿ 
೧೨೮-೧೩೮ 
--ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ 
೧೩೯-೧೪೩4 
ಜಿಸ್‌: ಶೆಟ್ಟರ" 
ಎಸ್‌. ರಾಜಶೇಖರ 
೧೪೪-೧೫೭ 
ಜಿನ್ನಕ್ಕ ಯಲಿಗಾರ 
೧೫೮-೧೬೩ 
ಲಕ್ಷೆ ಶೈರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಸಪ್ತಮಾತೃ ಕೆಯರ ಆಫೂರ್ವಶಿಲಾಪಟ್ಟ ಕೆ 

— ಎಂ. ಎಲ್‌. ಕಿವಶಂಕರ 
ಕಲ್ಲುಮಃದ ಪ್ರಭುದೇವರ "ಪ್ರಭುದೇವರ ಮಂತ್ರಗೋಪ್ಯ? 
ಟೀಕೆಯ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 


; ಕೃತ ಶಿವಯೋಗಾ ನಂದ ತ್ರಿವಿಧಿ: 


ಬಸವಲಿಂಗಾರಾ 
ಇಂದು ಟಪ್ಪಣಿ 
—ಎಸ್‌. ಕಿವಣ 

ಣ 


ಬಂಧುವರ್ಮನ ಕಾಲ 


ಗ್ರಂಥಾನಲೋ ಕನ: 


ನಿರಂಜನ ೧೬೪-೧೭೨ 


ಮೂರು ಶತಕ 

ಎಬಿ. ವ್ಹಿ. ಶಿರೂರ 
ಹತ್ತರಕೂಡ ಹನ್ನೊಂದು 

— ಬಸ್‌, ಜಿ. ಬಿದರಕುಂದಿ 


ರತ್ನಾ ಕರ ಶತಕ 
ಎ.ಎಸ್‌. ಪಿ. ಪಾಟೀಲ 


೨೩ ಸಂಪಾದಕೀಯ ೦೩ತ್ತಿ 
೨೪ ಸಾದರಸ್ಸೀ ಕಾರ ೧೭೪-೧೭೬ 
೫ ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು ೧೭೭-೧೩೭೮ 


ತಿ ಮಳಲಿ ವಸಂತಕುಮಾರ್‌ 


ಅಯ್ಯಾ 

ನೀನು ಸೂರ್ಯನೂ ಅಲ್ಲ 

ನಾನು ಗ್ರಹವೂ ಅಲ್ಲ. 

ನೀನು ಪರಿಭಾವಿಸಿದಂತೆ 

ನಾನು ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೇ ಸುತ್ತುವ 
ಪರಿಭ್ರಮಣ ಜಲನೆಯವನಲ್ಲ. 

ನೀನು ಸತ್ವದಲಿ ನೆಲೆ ನಿಂತವನೂ ಅಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದಾಗ ನಾನು ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೇ ಸುತ್ತುವೆ 
ಆವರ್ತನ ಚಲನೆಯವನರ, 
ಸ್ವನಿಯಂತ್ರಣದವನಂ, 

ನೀನು ಅಮಲಿನಲಿ ಭ್ರಮಿಸಿರುವ 

ನಿನ್ನ ಸೌರವ್ಯೂಹದ ಉಲ್ಕೆ ಧೂಮಕೇತುಗಳ 
ಗ್ರಹೋಪಗ್ರಹಗಳ ಮಂಡಲದೊಳದೆ 
ಬುರ್ನಾಸಾಗದೆ ಬಹುದೂರ ನಡೆದವನು. 


ಆಯುಧಜೀನಿಗಳೆ ಸಂಘಗಳು 


ಅ ಆರ್‌. ಎನ್‌. ಗಂರವ 


೧. ಲೆಂಕಸಾಸಿರ್ವರು 


ಸೈನಿಕಕಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದು ತಿಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು 


ನ 
ಯ ಂದ್ಬದ ಸಮಯ ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪಿರ ಕೇವೆಯಲ್ಲ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ವ ನ ಲೆಂಕರೆನ್ನು ವರು. ಇವು: ವರ್ತಿ 
ಸತ್ಯಾಶ್ರಯದೇವನು ಆಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಲು ಲೆಂಕ "ತೇ ತನು ಉಣಕಲ್ಲಕೋಟಿ ಯಲ್ಲಿ 


ನೂಂಕಿ ಶತ್ರುರಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನೆಂದು ಗದಗ 
ತಾಲೂಕಿನ ಎಲಿಕಿರೂರದ್ರಾವಂದ' ಶಾಸನದಲ್ಲಂ ಹೇಳಿದೆ, ಪಿರೇನೇರೂರ 
ತಾಲೂಕಿನ ಸಾತೇನಹಳ್ಳಿ ಯ ವೀರಗಲ್ಲೊಂದರಲ್ಲಿ೨ ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ 
ಕಾವದೇವರಸನು ಕಲ್ರಿಗೊಡ್ಡೆ ದೆ ಎತ್ತಿ ಬಂದು ಕಾದುತ್ತಿರುವಾಗ ಲೆಂಕ ಕಬ್ಬಿಲ 
ಚಟ್ಟನು ಹೆಲವರನ್ನು ಕೊಂದು ಸ್ರ ಸರ್ದಕ್ಕೆ ಹೋದಸಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಲೆಂಕರು ಅತಿ ಸ್ಲಾಮಿನಿಷರು. ಸಾಮಿಜಿ ಅತಿಪ್ಪಿಯರ. ತಮ 
ವ ಈ ವೆ J ಅ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳ ಕೊಳ್ಳು ವುದು ಅವರಿಣೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಯ ಪಿಷಯ್ಕ್ಮ 
ಕಲಘಟಗಿ ತಾಲೂಕಿನ ಸಂಗಮೇಶ ಗ್ರಾಮದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಕು ಗೌಡ 
ಮನೆತನದ ಚಟ್ಟಗಾಪುಂಡನಂು ತಾರು ' ಜಯಃಶೇನಿದೇವರ ಲೆಂಕ ದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ತಾಲೂಕಿನ ಕಾವವಧೇನುಗದ್ರಾವುದ en 


[ae] 
ಮಲ್ಲಿಸೆಟ್ಟ ಯನ್ನು "ಕಿವಲೆಂಕ' ಎಂದು ಕರೆದು ಆತನ ನಳ ವ್ಯಕ್ತ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ ಸ್ವಾಮಿ ಯುಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಡಿದರೆ ಆತನ ಜೊತೆಯ ಸ್ವಾವಿ ನಿಷ 

© 


೧. South Indian Inscriptions, Vol. XI, ೫. 1; No. 51, ೫. 39; 
A.D. 1000 

೨... Karnatak Inscriptions, Vol. IV; No.4, P. 18; A. D. 1203 

4. Quoting from Ink- Impressions with me. A.D. 1081 

೪. Ibid; A.D. 1129 
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ಅಯುಧಜೀವಿಗಳ ಸಂಘಗಳು 


ಈ 


ಲಿಂಕರು ತಾವೂ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೊಯ್ಸಳ ರೆ 


ರಳು ಮಡಿದಾಗ ಅವರೊಡನೆ es ಲೆಂಕರು ಮಡಿದರೆಂದು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೫೭ರ 
ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಕ್ರಿ. ಕ. ೧೨೯೨ರ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ೫ 


ಮುಂಡರಗಿತಾಲೂಕಿನ ಆಲೂರದ್ರಾವದ ಶಾಸನದಲ್ವಿ* ಲೆಂಹ 
ಮಾದಿಯಣ್ಣ ಮಾಡಿಸಿದ ತ್ರೈ ಪುರುಷ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಲೆಂಕ ಮಹಾದೇವಯ್ಯ 
ನಾಯಕನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಲೆಂಕ 
ಮಹಾದೇ ವಯ್ಯ ನಿದೆ "ಲೆಂಕ ಪ್ರಧಾನ, ಲೆಂಕ “SN ಕ್ಕ, ಬುಧಜನಸರೋಜಿನೀ 
ರಾಜಹಂಸ, ಸರಸ್ವತೀಕರ್ಣಾವತಂಸ, ವಸಿಷ್ಠ ರೋತ ಸಮುದ ರಣ, ತ್ರಿಭುವನ 
ಮಲ್ಲದೇವರ ಲೆಂಕ' ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇವನಂ ಜಾತಿಯಿಂದ ದ್ವಿ ಜನಾಗಿದ್ದಿ 
ಸಂಗತಿ ಗಮನಾರ್ಹವಿದೆ. ಲೆಂಕ ಚಟ್ಟನು ಜಾತಿಯಿಂದ ಶಜ್ಬಿ ಲ ಎಂದರೆ 


ಬೇಡನಾಗಿದ್ದು ದನ್ನು ನಾವು ಮೇಲೆ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. 


ಇಂತಹ ಲೆಂಕರು ತಮ್ಮವೇ ಆದ ಒಂದು ಸಂಘ ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು 
೨ಸಂಘಟಿತರಾಗಿದ್ದ ವಿಷಯ ವನು. ನಾವು ಬಳಾ ರಿಜಲೆ ಯ ಹಡಗಲಿತಾಲೂಕಿನ 


ಸ 
a ೪) ೧ 

5 er ಪಿ ಹ ಸ ಸ) ಕ _ ಮಿ ತ, ವ್‌ 9 
ಮೋರಿದೆರೆದ್ರಾಮದ ಶಾಸನದ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಲ೮೭ಕಸಾಸಿ 
pe ಷಾ We ಕ ) ತಾ ಎ ದಾಸಿ ಕಾಂಬ ಇ, ಟ್ರ ಕ್ರ ಳ್ಳಿ 
ಮ ವ ರು ಖ೦ದು ಹಸರು ನನಡಿವ ಒಟು ನನ್ನಿ, ವರಾಡುಬ್ರದಂ ರಲತ ೦, 
— ೈ ಷು ಇಷ್ಟಿ ವ ನಾ ತಾರೆ 5 ಹಾಲ ಮಾ ದ್‌ An ಡ್‌ 
ಈವುದೇ ಸದ್ದಿನೋದಂ, ಒಯ್ಯನೆ ಮೊರೆವೇಕ್ಕ ರನ್ನು ಕಾವಗ: ಜಂ ಬ್ಯಸನಂ 


ಮಹಾಶಬ ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ ನೊಳಂಬಾಧಿರಾಜ ಶೀಪಾದಪದ ನಮೋದಾ 
ಸಕ ವಂಧುಕರರ್‌ | ವೈರಿಬಳಭೀಕರರ್‌ | ಪಲ್ಲ 


ದವ 


ಮೂಳಸ ೦ಭಾತ್ಮತರ್‌ | ಹಮರೀದ್ದ ಜವಿರಾಜಿತರ್‌ 


pe 


೨ 


ಸ್ಯ 30 
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ಹ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಅಧ್ಯ ಯನ, ಪುಟ 304 

MST. 1G VON, 4. 11; No. 136; ಹ 164; A. D. 1091 
5. » Vol. IX. P. I; No, 101, PP. 71-74; A. D. 1045 

ಲ, ಪೀತಿಯಂದ ತ ತಮ್ಮ ಜೀವಿತಕ್ಕಾಗಿ wa * 

೯. ಪ್ರಭುತ್ವದ ಒಂದು ಪ 


೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಸತ್ಯ ಮಣಿ ಭೂಷಣರ"। ಧರ್ಮಾನುಕೂಳರ"। ಜಯವಧೂಲೋಲರ್‌। ಕಜ್ಜ ಳೇ 
ಮೂಳಭದ್ರೋದ್ಧ ವವೀರಾವತಾರರ್‌ | ವಿಫೈ ಕವೀರರ್‌। A 
ಮಜಿಗಳ" | ಅಕ್ರಿತಜನಕಳ್ಳವೃತ್ಷರ್‌ | ಕರಣಾಗತವಚ್ರಪಂಜರರ್‌। ನಾಮಾದಿ 
ಸಮಸ್ತಪ್ರಶಸ್ತಿಸಹಿತಂ ಶ್ರೀಮದ್ದಂಡನಾಯಕ ತೀಳ ಣ್ಣ ಪ್ರವಂಖ ಲೆಂಕ 


ಲೆಂಕಸಾಸಿರ್ವರು ತಮ್ಮ ಸಂಘದ ವತಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ಶಿವಾಲಯಕ್ಕೆ 
ಲೆಂಕೇಶ್ವ ರ ವಾತ್‌ ಹೆಸರು. ಲೆಂಕಸಾಸಿರ್ವರು ಮೋರಿರೆರೆ ಅದ್ರ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ನೊಳಂಬಪಲ್ಲವ ಉದಯಾದಿತ್ಯ ದೇವನಿದೆ ಪರೋಕ್ಷ ಪುಣ್ಯಾ ರ್ಲೀವಾಗಿ 
ನೊಣಬೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಹೆಸರು 
ಲೆಂಕೇಶ್ವರನೆ ೦ದಿಟ್ಟು ಅರಸರಿಂದ ಸವಂಟಿಯಪಾಳವೆಂಬ ಸ ಅವನ್ನು ಪಡೆದು, 
ಅದನ್ನು ದೇವರ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ, ಪಾದಮೂಲ ಪರಿವಾರಕ್ಕೈಂಂ ಹಾರು ಮಠದ 
ವಿದ್ಯಾದಾನಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟರು. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಲೆಂಕರ ಸೇನಬೋವ ಗೋವಿಂದ 
ಮಯ್ಯನು ನೊಣಬೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬದ್ದವಾಗಿ ರೋವಿಂದೇಶ್ವರ 
ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ದಾನ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಲಂಕ ಸಾಸಿರ್ವರು ತಮ್ಮ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ತಮದೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಗ್ರಾಮಗಳ ಅಡಳಿತದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸೇನಬೋವಾದಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು 
ನೇಮಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದರೆಂಬುದು ಈ ಶಾಸನದಿಂದ ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೊಡಗುಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಾಸನವೊಂದರಲ್ಲಿ೧೧ "ಪದಿನಯ್ದು ಕುದುರೆಯು, 
ಅಯ್ದ ತ್ತು ಲೆಂಕರುಂ, ಇನ್ನೂ ರಯ್ವತ್ತು ಎಕ್ಯಟಿಗರುಂ' ಎಂದು ಉಲ್ಲೇಖ 
ಬರುತ್ತದೆ. ರೋಣತಾಲೂಕಿನ ಕಳಕಪ್ಪನಗುಡ್ನದ ಶಾಸನದಲ್ಹಿ95 ಕಾರಗಿತ್ತಿಯ 
ಅಜುವರು ದಾವುಣ್ಣರು ಹಾಗು ಲೆಂಕರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ರೀ ಸ್ವಯಂಭು ಘಳಫಳೇ 
ಶ್ವರದೇವರ ಅಂಗಭೋರಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಸತ್ರಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಲೆಂಕರಿದೆ ಅವರ ಜೀವಿತಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರಾಮದಾದಾಯದಿಂದ ಕೆಲವು ಹಣ 
ಸಲ್ಲಿಸಲಾಗರುತ್ತಿತ್ತು. ಹಾವೇರಿತಾಲೂಕಿನ ಕಳ್ಳೇಹಾಳಗ್ರಾಮದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 


೧೦, ದೇವರ ಪರಿಜಾರಕರಿಗೆ 

೧೧. E.C.I,, No. 62 (47), P. 41; A. ಐ. 1095 

೧೨. 8. 1, 1. XV, No 165, P. 211; A.D. 1220 

೧೩. Quoting from Ink- Impressions. A. D. 1019. 


ಆಯುಂಧಜೀವಿಗಳ ಸಂಘಗಳು ೫ 


ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ ಕಂಂದರಾಜನ ಮಹಾದೇವಿ ಜೋಗಬ್ಬರಸಿಯ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
| ಲೆಂಕ ಮುಂಜನು ತನ್ನ ತೇಚೆಯಂ ಬಿಟ್ಟನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಲೆಂಕ ಮಂಂಜ 

ನಿದೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ತೆರೆಯ ಅಂಶವು ಸಲ್ಲತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಈ ಶಾಸನದಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. 


೨. ಬಂಟಿಸಾಸಿರ್ವರು 


ಅಯಂಧಜೀವಿಯಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಘ ಬಂಟರದು. ಬಂಟರೆಂದರೆ 
ವೀರರು, ಯೋಧರು. ಬಂಟ ಶಬ್ದವು ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಟ ಶಬ್ದದ ತದ್ಭವರೂಪ. 
ಬಂಟರ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಬಂಟಸಾಸಿರ್ವರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಚಕ್ರವರ್ತಿ, 
ಮಂಡಳೇಶ್ವರ, ಸಾವಂತ ಮೊದಲಾದ ಆಳರಸರ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಲೆಂಕಸಾಸಿರ್ವರು ಸೇವೆ ಸಲ್ತಿಸಿದಂತೆ ಬಂಟಸಾಸಿರ್ವರೂ ದೇಶಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲದೆ 
ಊರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿದ್ದರು. ತಾವು ನೆಲೆಸಿದ ಗ್ರಾಮದ 
ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ನಡೆದಾಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸಿ, ಗ್ರಾಮಂ 
ದಲ್ಲಿಯ ಸ್ತ್ರೀ, ಧನ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಇವರ ಕರ್ತವ್ಯವಾ 
ಗಿತ್ತು. ವೃತ್ತಿ ವ್ಯವಸಾಯ ಮತ್ತು ಸಂಘದ ವೆಚ್ಚಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಾಮನಿವಾಸಿಗಳಿಂದ 
ಗ್ರಾಮಾಧಿಕಾರಿಗಳು ಬಂಟಸಾಸಿರ್ವರ ಸಲುವಾಗಿ ಎತ್ತಿದ ವಂತಿಗೆದೆ ಬಂಟವಣ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ತಮ್ಮ ಸಂಘದಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ಸದಸ್ಯರಿಗೆ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಹಣವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸುವುದು, ದಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಮೃತಪಟ್ಟವರ ವಾರಸದಾರರಿಗೆ 
ಜೀವಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಘದ ಹಣದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಡುವುದು ಈ 
ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಆಗಿದ್ದವು. 


ಇನ್ನು, ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನು ನೋಡುವಾ. ಗದಗ 
ತಾಲೂಕಿನ ಸೊರಟೂರಗ್ರಾವಂದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ? ಬಂಟಸಾಸಿರ್ವರು ಗ್ರಾಮೇಶ್ವರ 
ದೇವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಬಂಟವಣಮಂ ಬಿಟ್ಟರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಹಾನಗಲ್ಲ ತಾಲೂ 
ಕಿನ ತಿಳವಳ್ಳಿಗ್ರಾಮದ ವೀರಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ೧” ಮೊಸಳೆಯ ಬಮ್ಮನೆಂಬ ಬಂಟ 
ನೊಬ್ಬನು ತುರುದಾಳಗದಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡು ಸುರಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತನಾದನೆಂದು 
ಮತ್ತು ಆತನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬಂಟಸಾಸಿರ್ವರು ಗದ್ದೆಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಕೊಟ್ಟ 
ರೆಂದು ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆ. 


೧೪. 8. 1. 1. XL; ೫. 11, No. 146, ೫. 176, 1. ); A. D. 1098-99. 
೧೫, 8. 1. ?; ೫೦. 22; ೫. 84, 1. 4 ೫; A. 0. 1126. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಬಂಟಸಾಸಿರ್ವರು ತಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ವತಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ದೆಃ ವಾಲಯಕ್ಕೆ 
ಬಂಟೇಶ್ವ ರ ದೇವಾಲಯ ಸಿದ ಹೆಸರು. ತಿಳವಳ್ಳಿಯ ಮತ್ತೊ ೦ದು ಶಾಸನ 
ತೆ ಫೋಣವತ್ತೆ ಯ ಕೇತವ್ವೇಯ ಮಗ ಬೊಪ್ಪ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 

ಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನೆ ೦ದು ಹಾಗೂ ಅತನ ಸ್ಮರ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂಟಸಾಸಿರ್ವರು ಶಿಲೆಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಿ ಬಂಟೇಶ್ವ ರದೇವರ 
ಗುಡಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆಂದು ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಸನವನ್ನು ಈ 
ಕಿಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕಂಡರಿಸಿದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿ ರಾಹು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನುಂಗುತ್ತಿರುವ 
ಹಾಗೂ ಬೊಪ್ಪನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾರಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಿರುವ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಲಾಗಿದೆ. ತಿಳವಳ್ಳಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಬಂಟೇಶ್ವರದೇವರಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟದ್ದು ಮತ್ತು ಬಂಟ 
ಸಾಸಿರ್ವರು ಆ ದಾನಗಳ ಒಡೆಯರಾಗಿ ದೇವರ ಪೂಜೆಪುನಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸಂವ 
ರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


೩. ಬಿಲ್ಲಮೂನೂರ್ವರು 


A ಇನ್ನ ಎಲ್ಲಿ ಎಗು ಇನ್ನ ಭುಕ್‌ ಹ 
ಬಿಲ್ಲು ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕಾದಾಡುವ ಬಿಲ್ಲಾಳುಗಳ ಸಂಘವಿದು. ಇವರು ದ್ರಾಮಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ 
ಸಮೀಪದ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಜನರಾಗಿರಬಹುದು. 


"ಜಗತೀತಳವಿಖ್ಯಾತ ಭುವನಪರಾಕ್ರಮೋನ್ನ ತರು, ಕಾಡಾನೆಮಲ್ಲರು, 
ಅಡವಿಕಂದರ್ಪರು, ದೋಂಟವಿಳಾಸರು, ಮರೆವುದೆಕಾವರು, ಜಲದಂಕರಾಮರು, 
ಸಾಹಸಶೌರ್ಯರು, ರಣರಂಗಭೀಮರು, ನುಡಿದಂತೆ ಗಂಡರು, ಕದನಪ್ರಜಂಡರು, 
ವಿಕಾಂಗವೀರರು, ಶರಣಾಗತ ವಜ್ರಪಂಜರರು, ಬಿಲ್ಲೇಶ್ವರದೇವರ ಪಾದಾರಾ 
ಧಕರುಮಪ್ಪ ಹಲ್ಲಕೇತಬೋವ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಿಲ್ಲ ಮೂನೂರ್ವರು ಬಿಲ್ಲೇಶ್ವರ 
ದೇವರ ಅಂಗಭೋಗಕ್ಕೆ ವೊಕ್ಕಲಲು ಹಾಗೆಂದು, ಮದಿವೆಯಾದಡೆ ಕೊಂಡಲ್ಲಿ 
ಹಾಗ, ಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ಹಾಗ, ಆಡು ಆವು ಎಮ್ಮೆ ಏನು ಮಾರಿದಡಂ ಹೊಂದೆ ಹಾಗ, 
ಮೊಳಪಿನ ಕಲ್ಲಿರೆ ವೀಸವೊಂದು, ಉಪ್ಪಿ ನ ಹೆಡೆಗೆಗೆ ವೊಮ್ಮನುಪ್ಪು ಎಂದು 
ಮುಂಡರಗಿ ತಾಲೂಕಿನ ಮೇವುಂಡಿ ಗ್ರಾಮದ ಕಾಸನದಲ್ಲಿಗಿಳ ಬಿಲ್ಲಮೂನೂರ್ವರ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


೧೬, Ibid; No.97; P. 296, 11. ₹-9; A. D. 1141. 
೧೭೩. KR. LIK No 20; P 78.1. 18.19; A.D. 1154 
KS, S LK WUT NO. 211, P2831. 20-47: A D. 1106, 


ಅಯುಧಜೀವಿರಳ ಸಂಘರಳು ೭ 


ಗದಗತಾಲೂಕಿನ ಹೊಸೂರದ್ರಾಮದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ೧೯ ಬಿಲ್ಬಮೂನೂರ್ವ 

ರನ್ನೂ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ: "ಸೆಣಸುವವಂಜೆ, ಕೊಂಡಿಡುವವಂಣಜೆ, ಉರದಂದೆ, 

ಪೆರಂಗೆ ಸಂ೯ರಾಂಗಣದೊಳೆ ತೋರುವರ್‌ ಸೊಸಲಕಣ್‌ ...... ಕಟಿ 

ಸಂದಣಿಸಿದ ರುಂಡಮಾಲೆಗಳಿನಟ್ಟುತ ಭೈರವರೂಪನಿಂತು ಬಲ್ಕಣಿಗಳ PR 
ಫೆ 


ಯಂ ಬಿಲ್ದಮಹಾಭಟರ್ಕ್ಯರೊಳ್‌' ಹಾರು : 


ಪಣೆಕಟ್ಟಂ ತಲೆಯಾಂತು ತಾಳ್ಗಿ ಶರಣೆಂದಾತಂದೆ ಮಾಾಂತರಾ 
ವಣನ೦ದಂದೆವಿದಿರ್ಜ್ಜುವರ್ಗಿರಿಸರಿದ್ದಿ೦ಂಧ್ಯಾಟವೀದೇಶಭೂ 
ಷಣರುದ್ದಂ೦ಡ ವಿರೋಧಿದರ್ಪ್ರ೯ದಳನರ್ನ್ಸಾಮಾನ್ಯಮೇ ಸಂಗರಾಂ 
ಗಣದೊಳ್‌ ತಾಗಿ ತರುಂಬಲಾರ್ಪದಟರಾರೀ ಬಿಲ್ಲವೂನೂರ್ವ್ವರೊಳ"|| 


ಧಾರವಾಡತಾಲೂಕಿನ ಮನಗುಂಡಿದ್ರಾಮದ ಶಾಸನಪೊಂದರಲ್ಲಿ೨9 
"ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಕರು, ಹರಿಹರಪಾದಾಬ ಭೃಂಗರು, ಸೆರಗಿಲ್ಲದ ಬಲ್ಲಾಳ ಳು' 
ಜ'ಲ ಇಗಿ 
ಎಂದು ಬಿಲ್ಲಮೂನೂರ್ವರನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ ಅವರು ತ್ರಿಭುವನವೀರ ಜಯಕೇಸಿ 
ದೇವರ ದೆ:ವಾಲಯಕ್ಕೆ ಚೈತ್ರದ ಪರ್ವಕ್ಕೆ ಹಾಗ, ಪವಿತ್ರದ ಪರ್ವಕ್ಕೆ ಹಾಗ, 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ ಒಕ್ಕಲಿಂದೆ ಹಾಗ ಕೊಟ್ಟರೆಂದಂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಬಿಲ್ಲ್ದಮೂನೂರ್ವರು ತಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ವತಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ದೇವಾ 
ಲಯಕ್ಕೆ ಬಿಲ್ಲೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೇವುಂಡಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಬಿಲೆ "ಶ್ವರ ದೇವಾಲಯವಿದ್ದದ್ದು ನಾವು ಮೇಲೆ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಬದಾಮಿ 


ಕಾಲೂಕಿನ ಎಂಡಿದೇರಿದ್ರಾಮದ ಶಾಸನದಲ್ಹಿ೨೧ ಸೋಮಯ್ಯ ಸಾವಂತನು 
ಬಿಲ್ಲೇಶ್ವರದೇವರಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವಮಾನ್ಯ ಮಾಡಿ ದಾನ ನೀಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನ, ಹಾನದಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿಲ್ಲೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯವಿದ್ದದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯ ಶಾಸನವೊಂದರಿಂದ೨೨ ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ, ಸಾಗರ ತಾಲೂಕಿನ ನಾಡಮಂಜಸಾಲೆ ಗ್ರಾಮದ 
ವೀರಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ೨* ಹೊಂಬುಳ್ವದ ಅದಿಬಿಲ್ಲೆ :ಶ್ವರದೇವರ ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ ತಾಲೂಕಿನ ಮಲಾಬೆಂಕಟಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮ:ದ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ೨೪ ಮಹಾಮಂಡ 


ce. Ibid.; No 36, ೫. 40, 11. 48-61; A. D. 1148. 

೨೦. Ink-Impressions with me; U. 62-63; A. D. 1203. 
೨೧. 8, 81. 1. ೫17; No. 633, P. 407. 

೨೨. ೫, 1, 7; ೦, 88, ೫, 64; &. ಐ. 1119. 

೨೩, E.C. 7111; Sagar 12ರ; A. D. 1216. 

೨೪, Ibid; Sagar 67; A. D. 1102 


೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಫೇಶ್ವರ ಬೊಮ್ಮರಸನಿಗೆ "ಬಿಲ್ಲೇಶ್ವರ ದಿಬ್ಯಶೀಪಾದಪದ್ಮಾರಾಧಕನುಂ' ಎಂದಂ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಯುದ್ಧ ವ , ವಸಾಯವಲ್ಲದೆ ಬಿಲ್ಲವೂನೊರ್ವರು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ 
ಹಣ್ಣು ಹಂಪಲಗಳನ್ನು ತಂದು ಇಲ್ಲವೆ ತೋಟಗಳನ್ನು ಸಾರುಮಾಡಿ ಬಾಷಾ 
ಗಳನ್ನು ತಂದು ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರಾಟಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪಶು 
ಪಾಲನದ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. ಬಾದೇವಾಡಿ 
ತಾಲೂಕಿನ ಮನದೋಳಗ್ರಾಮದ ಶಾಸ ಸನದಲ್ಲಶಿ” ಬಿಲ್ಲಮೂನೂರ್ವರು ಮಾರುವ 
ಹೆಡಿಗೆಯ ಹಣ್ಣ ಹಂಪಲ ಬಾಡುಕಾಯ್ಗೆ "ಹಿಡಿ ಬಾಡು ಹಿಡಿ ಹಣ್ಣಂ ಕೊಟ್ಟರ್‌? 


ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದೇವರಿದೆ ಬಿಟ್ಟ ದಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವ ಹೊಣೆಯನ್ನೂ 


ಬಿಲ್ಲವೂನೂರ್ವರಿದೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ ತಾಲೂಕಿನ ಕೋಲಾರ ದ್ರಾಮದ 
ಶಾಸನದಲ್ಲಿ೨* "ಬಿಲ್ದವೂನೂರ್ವರು ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ದೇವರಿದೆ ಕೊಟ್ಟ ಆಯ 
ಮದುವೆದೆ ಹಾಗ, ಹಿಡಿ ಬಾಡು, ಮೊಳವಿನ ಕಲಿಗೆ .. . ೧೦, ಕಾಯಿ ಲಿದೆ 
ಹೆಡಿದೆದೆ ಮಾನವೊಂದು' ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖ ಬರುತ್ತದೆ. 


V;P.20; il. 68-72; A. D 1160 
7, XV; No. 169, P. 215; 11. 24425; A. D. 1224, 


| 
| 
| 
k 
' 


ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು : ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನ 


9 ಕೆ. ಜಿ. ಗುರುಮೂರ್ತಿ 


ಯಾವುದೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಜಾನಪದಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕೊಡುದೆ. ಅಪಾರ. 
ಅಲಿಖತ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜನಪದ ನಾಟಕ, ಹಾಡು, ಒಗಟು, ಕತೆ, ರಾದೆ 
ಮಾತುಗಳು ಅಪಾರ ಜ್ಞಾನ, ನೀತಿ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. 
ಇವು ಬಾಯಿಂದ ಕಿವಿದೆ ಕಿವಿಯಿಂದ ಬಾಯಿದೆ ಹೀದೆ ಒಂದು ತಲೆಮಾರಿನಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಾರವಾರುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಇಂದು ಆಧುನಿಕತೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಕೆಲವೊಂದು ಜಾನಪದ ವಿಷಯಗಳು ನಶಿಸಿ ಹೋಗಿರಬಹುದು ಇಲ್ಲವೆ ಬದಲಾ 
ಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಜಾನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಸಮಾಜಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನ 
ಜೀವನದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬದಲಾಗುವುದು ಸಮಾಜಗಳ ಗುಣಧರ್ಮ. ಬದಲಾ 
ವಣೆಯ ದಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಜಾನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿವಿಧ ಪ್ರಭೇದಗಳು ತಮ್ಮ ನಿಜಾ 
ರ್ಥವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಬೆದಕಿ, ವಿಜಾ 
“ಡಿಪಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟು ಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಂಯಮ ಇಲ್ಲದ ಅಧಂನಿಕ ಪೀಳಿದೆ 
ಇವನ್ನು ಮೂಢವಿಷಯಗಳೆಂದು ಹೀಯಾಳಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿಭಂಡಾರದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಭೇದಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳ ನಿಜಾರ್ಥ 
ಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಕೊಂಡಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಗಾದೆ 
ಮಾತುಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಭ್ಯಾಸವೂ ಒಂದು. 


ಜಾನಪದ ಸಾಪಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾದೆಗಳಿದೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಗಾದೆ 
ಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಬಹು 
ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಜಾನಪದ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಮಾನವ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಮುಂತಾದವರು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ, ಈಗಾಗಲೇ ಆಗಿರುವ 
ಕೆಲಸದ ಬದೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಮೆಜ್ಜಿ ರೆಯನ್ನ್ನು ತೋರಿರುವರಾದರೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನ್ಯೂನತೆಗಳೂ ಕಂದಕಗಳೂ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


೧೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಅಲ್ಲದೆ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದವರು ತಮ್ಮ ಮೂಲ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಅಭ್ಯಾಸದ ಉದ್ದೇಶದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗಾದೆಗಳ 

ಅಭ್ಯಾಸವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದರೆಯಾರೂ 
ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಏಕೆ, ಹೇಗೆ ಅಭ್ಕಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂಬಂದನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ಜನಪದ ಸಮಾಜ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಮೊದಲಿದೆ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವವರು 
ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರು. ಇವರು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಡಳಿತಗಾರರಾಗಿ, ಸ್ರೈಸ್ತಧರ್ಮ 
ಪ್ರಚಾರಕರಾಗಿ, ಸೈನಿಕರಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆ, ಮಂಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿವಾಸಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮೀಣ Be "ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ತಮ್ಮ ವಿರಾಮವನ್ನು 
ಕಳೆಯಲು ಅಥವಾ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಅಲ್ಲಿಯ ಜಾನಪದ 
ವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅವರ ಈ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದಾಗಿ ಇಂಡು 
ಅಳಿದುಹೋಗಿರುವ ಅನೇಕ ಜಾನಪದರ ಜನಪದ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳಂ ಉಳಿದಿರು 
ವುದಾದರೂ ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಅವರಿದೆ ಜನರ ಭಾಷೆ ಬಾರದ್ದು, ವೇಳೆಯ ಅಭಾವ, ಆಧುನಿಕತೆಯ 
ದಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಗಾದೆಗಳು ಬದಲಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವುದು- 
ಹೀರೆ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿದ್ದ ವು. ಅನ್ಯ ದೇಶ, ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಬಂಡ 
ಕಟ್ಟಿಗೆ ದೆ ಸೇರಿದ ಇವರು ತವ ಮ್ಮ ಜಾನಪದದಲ್ಲಿಯ ಅಭ್ಯಾಸದ ಎಲ್ಲಾ ಹಂತಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಎದಿ ಕ್ಕು. ತಮ್ಮ ದಿನನಿತ್ಯದ ವ್ಯವ 
ಹಾರಕ್ಕೆ ಕಲಿತ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಭಾಷಾಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು, ಕೆಲವೊಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುಭಾಷಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ತಾವು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡ:ವ ಜನರ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಆಳವಾಗಿ ತಿಳಿಯದ ಅವರಿಗೆ ಜಾನಪದದ ಅಭಾ ಸ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ ವಾಗಲಾರದು. 
ಮೇಲಾಗಿ ನೌ ಕರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇವರು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮತೊ ಿ೦ದಕ್ಯೆ ಆದಾಗ 
ವರ್ಗವಾಗಿ ಹೋದುದರಿಂದ, ಇವರಿದೆ ಕಾಲದ ಅಭಾವವು ಇದ್ದಿ ತು. ಮೇಲಾಗಿ 
ಜಾನಪದದ ಅಭ್ಯಾಸವೇ ಇವರ ಮುಖ್ಯ ವೃತ್ತಿ ್ರಿ ಯಾದಿರಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಮೂಲ 
ವೃತ್ತಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಂಗಿಸಿ ಉಳಿದ ಕಾಲದ ಉಪಯೋಗಕ್ಗೆ, ಕಾಲ 
ಹರಣಕ್ಕೆ ಮನರಂಜನೆಗೆ ಜಾನಪದವನ್ನು ಅಭ್ಮಾಸಮಾಡಿದ ಉದ್ದೇರಗಳೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು, ಹೀಗಿದ್ದ ರೂ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಂದವರು ಭಾರತದ 
ಜಾನಪದದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕ ಸುಭದ್ರ ಬುನಾದಿ ಹಾಕಿ, ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಗ್ರಹಣೆಯ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆನ್ನು ಬಡು” ಮನಾ ಇವರ ನಂತರ ಅನೇಕ ಭಾರತೀಯರೂ 
ಸಾಕಷ್ಟು “ಸಾಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆನ್ನಬಹುದು. ಹೊಸ ಪೀಳಿಣೆಣೆ ಸೇರಿದ ಕೆಲವರು 
ಜಾನಪದದ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನೇೇ ತಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಅಧ್ಯಯನವಿಷ ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದು ಸಂತೋಷ ತರುವ ವಿಷಯ. 


J 


ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು : ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನ ೧೧ 


ಗಾದೆಮಾತಂಗಳು ಜಾನಪದದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ವಿಶೇಷ 
ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದಿವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಜನಪದಸಮಾಜದಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
'ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಮಾತುಗಳ ಬದೆಗಿನ ಅಭ್ಯಾಸವೆಂದರೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕುವುದು, ಅವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಿಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರಜನೆಯ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿರುವುದು ಆಗಿದೆಯೇ ವಿನಾ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥ, 
ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಉದ್ದೇಶ ಮುಂತಾದವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಗಾದೆ 
ಮಾತುಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಉದ್ದೇಶಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ರುವುದಾದರೂ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಯಾರಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೋ ಆ ಜನರ 
ವೃತ್ತಿ, ವಿದ್ಯಾಮಟ್ಟ, ಜಾತಿ, ಕುಲ್ಕ ಆರ್ಥಿಕಮಟ್ಟ ಮುಂತಾದವನ್ನು 
ಗದಣನೆದೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ದಾದೆಮಾತುಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲೆಹಾಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಗಾದೆಮಾತುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಜ್ಜಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜನರ ಅಥವಾ 
ಗಂಂಪಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾರುತ್ತದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಜನಜೀವನ, ಅವರು ವಾಸಮಾಡುವ ತಾಣ, ಅವರು 
ಅಡುವ ಭಾಷೆ, ಅವರು ತಿನ್ನುವ ಅನ್ನ, ಮಾಡುವ ಕಸಬು, ಅವರ ಸುತ್ತಲಿರುವ 
ಇತರ ಗುಂಪುಗಳು ಮುಂತಾದವನ್ನು ಗಣನೆದೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಇಲ್ಲದೆ ದಾದೆಗಳ ಬದೆಗೆ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ 
ಅಭ್ಯಾಸವು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ದಾದೆಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಶಬ್ದಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಇದು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ, ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟದ್ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಒಂದೇ ಊರಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಎರಡು 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ತಮ್ಮ ಜಾತಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಅನುಸುಣವಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೆಲವೊಂದು ಅಶ್ಲೀಲ ದಾದೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೆಲವೇ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಕೆಲ 
ವೊಂದು ಚಟುವಟಿಕೆ, ಪದ್ಧತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗಾದೆ ಮಾತುಗಳು ವಿಶಿಷ್ಠ 
ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾ: “*ಶಿವಪೂಜೆಯಲ್ಹಿ ಕರಡಿ 
ಬಿಟ್ಟಂತೆ? ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಶಿವಭಕ್ತರು, “ಸಂಕಟ ಬಂದಾಗ ವೆಂಕಟರಮಣ” 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ವೈಷ್ಣವರು ಮಾತ್ರ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಜಾನಪದದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡು 
ವುದು ದುಸ್ಸಾಹಸ. ಅದರಲ್ಲೂ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರು 


೧೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವವರು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರವನ್ನು 
ತೆರೆದುಕೊಂಡರೆ ಮಾತ್ರ ಆಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಹಂದು. ಅದರೆ ಅನೇಕ ಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದಾಗಿ ಜಾನಪದ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಅಗಿರುವ ಕೆಲಸ ಈ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿರದೆ ಬೇರೆಯೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇಂದು ಜಾನಪದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡುವವರು ಭಾರತೀಯರೇ ಇದ್ದು, ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಜನಪದ ಸಮಾಜಕ್ಕೇ 
ಸೇರಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಧ್ಯ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವ ಜಾನಪದ ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಕೆಲವಾದರೂ ಫಲಿತಾಂಶಗಳು ಉತ್ತಮವಾಗಿವೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಮಾರ್ಕ್‌ ಟ್ವೈನ್‌ (Mark Twain) ಹೇಳುವಂತೆ ಗಾದೆಗಳ ಬರೆಗೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ಮಾತಾಡುವವರೇ. ಅದರೆ ಯಾರೂ ಗಾದೆ ಎಂದರೇನು ? ಅವುಗಳ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಏನು? ಎಂಬುದರ ಬೆದೆ ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೂ ಲಭ್ಯವಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇವು ಗಾದೆಗಳ ಬರೆದೆ ತೀರ 
ಸಂಕುಜಿತ ಅಥವಾ ತೀರ ವಿಶಾಲವಾದ, ಎಲ್ಲೆ ಗಳಿಲ್ಲದ, ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ 
ಗಳು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಲಭ್ಯವಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕೆಯ ಟೈಲರ್‌ 
ಮತ್ತು ವೈಲಿಂದ್‌ ಎನ್ನುವವರು ನೀಡಿರುವುದೇ ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಪರಿ 
ಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರು ಗಾದೆಗಳನ್ನು “ಇವು ಒಂದುಬದೆಯ ಮಾತುಗಳು, 
ಇವು ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಸಂದರ್ಭ ಅಥವಾ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಮ್ಮದೇ 
ಆದ ಅನುಕರಣೀಯವಲ್ಲದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಾಂಬರಿಸಿ ಮತ್ತು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಮಾಡಿ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು”- ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು ಗಾದೆ, ದಾದೆಯಂತಹ ಮಾತುಗಳು ಮತ್ತು ಸರ್ವಸಾಮಾನ, 
ಅಣಿಮುತ್ತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವೈಪರಿತ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನೂ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ವ್ಯಾಖ್ಯಕಾರರು ಗಾದೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಡಿರುವಷ್ಟು 
ಅನ್ಯಾಯ ಮತ್ತಾ ರೂ ಮಾಡಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ ಗಾದೆಗಳಿದೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ 
ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ತನ್ನತನ, ಆಳ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಗಾದೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋರಗಿಸುವವರಿಗೂ ಜನಜೀವನ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ತ ಸ್ವಾಮಿತ್ವ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸೆಲವರು 
ವಿದ್ಯಾ -ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಕರಗ ಫನೆಡಿತೊಂಡು ಮಾತುಗಳ ನಡುವೆ 
ಜಾಣತನದಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಿ “ತಮ್ಮ ಘನತೆ-ಗೌರವವನ್ನು ಹೆಜ್ಜಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಅದರೆ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ. ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಜಾಣತನದ 
ಜೊತೆಗೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ, ಭಾ ಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವವೂ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಲೆ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುವ ನಿಜವಾದ ಅನುಭವದಿಂದ ಬರುತ ಶ್ರ ದೆಯಲ್ಲದೆ ವಿದ್ಯೆ 
ಯಿಂದಲ್ಲ. 


ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು ; ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನ ೧೩ 


ಇತ್ತೀಜೆಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಲಿಖಿತ ಮತ್ತು ಅಲಿಖಿತ ಅಥವಾ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯವು 
ಬೈಬಲ್‌, ವೇದ, ಪುರಾಣ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಆಜಿಮಂ ುತ್ತುಗಳಿದ್ದು, 
ಜನರ ಜೀವನವನ್ನು ರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ವಂ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಬರುವ ಇವು ಜನರ ನಡೆ ನುಡಿಯಮೂಲ ಕ ಪ್ರಜಾರ 
ದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಜಪ ದಾಯಿಂಕವಾಗಿ ಬಂದ 
ಅಥವಾ ಜನರ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾದೆಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಧುನಿಕತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಲಿಖಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇವನ್ನು Bue ಸಮಾ ಜದಲ್ಲ ಹುಟ್ಟಿ, 
ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕೂಸಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿಕೆ . ನಾಕೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಿಂದ ಲಿಖಿತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. 


ದಾದೆಗಳ ಮೂಲಗಳೇನು? ಅವು ಹೇಜೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ? ಎಂಬಿವು ಮು 

ವಾದ ಅಂಶಗಳು. ಗಾದೆಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅನುಭವದಿಂದ, ದೊಡ್ಡವರ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ, ಅಜಿಮುತ್ತುಗಳಿಂದ, ಹೊಸದನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆನ್ನುವ ಮನುಷ್ಯನ 
ಆವಿಷ್ಕಾರ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ, ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ, ಧರ್ಮಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ, 
ಪ್ರಜಾರದಲ್ಲಿರುವ ದಾದೆಗಳು ಸ ಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆ  0ಮವುದ ಮನುಷ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ದೆವ್ವ, ಪೀಡೆ ಹ ದ ಸ್‌ | ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿನ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ, ಉತ್ತಮ 
ಆರೋಗ್ಯ, ಸಂಬಂಧ, ನಡವಳಿಕೆ ನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಹಿರಿಯರು, ಬುದ್ದಿವಂತರು ನೀಡಿರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಬಂದಿರು 
ವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಕಿ ಒಡೆಯ 
ಬಾರದು, ತೌರಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯಬಾರದು”, “ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು 
ಹಾಕಬಾರದು”, “ಅರೇ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಮರ ಕಡಿಯಬಾರದು”, “ಈಚಲ 
ಮರದಡಿ ಮಜ್ಜಿಗೆ ಕುಡಿಯಬಾರದು” ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಅನುಭವದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಇದೇ ರೀತಿ ದೊಡ್ಡವರು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳೂ ಗಾದೆ 
ಗಳಾಗುತ್ತವೆ "ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಬಸವಣ್ಣನವರ “ಪರ ಚಿಂತೆ ನಮದೇಕೆ*, ಟೀಪು 

ಸುಲ್ತಾನನ “ಇಲಿಯಂತೆ ನೂರು ವರ್ಷ ಬಾಳುವುದಕ್ಕಿ೦ತ ಹುಲಿಯಂತೆ ಒಂದು 
ವರ್ಷ ಬಾಳುವುದು ಮೇಲಂ”- ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆ. 


ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪ್ರಜಾರದಲ್ಲಿರುವ ಗಾದೆಗಳು ಅಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ 
ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕ ಬದಲಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಹೊಸಗಾದೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ “ದೂರದ ಗುಡ್ಡ ಕಣ್ಣಿಗೆ ನುಣ್ಣಗೆ? ಎನ್ನುವುದನ್ನು 


ಷೀ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗಿ “ದೂರದ ಗುಡ್ಡ ಕಣ್ಣಿದೆ ನುಣ್ಣದೆ” ಎಂದೂ, “ಎದೆ 
ನೋಡಿ ಎತ್ತು ತರಬೇಕು, ಕಾಲು ನೋಡಿ ಕುದುರೆ ತರಬೇಕು, ಎಲ್ಲಾ ನೋಡಿ 
ಹೆಣ್ಣು ತರಬೇಕು” ಎಂಬ ದಾದೆಯ ಅರ್ಥ ಅಪಾರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತರು “ಲಕ್ಷಣ ನೋಡಿ ಹೆಣು ತರಬೇಕು” ಎಂದೂ 
Ws ಬಜ ಕಾಣಬಹುದು. ಹೊಸವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹಳೆಯವೂ 
ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಗಾದೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ದೇವರು ಮತ್ತು ದೆವ್ವಗಳ ಬಗೆಗೆ ಹೆದರಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿಸಲು ಬಂದಿರುವ ಗಾದೆಗಳಲ್ಲಿ 
“ಅಡವಿ ದೆವ್ವ ಬಂದು ಊರ ದೆವ್ವವನ್ನು ಓಡಿಸಿತು”, “ಫಾಣದ ದೇವರಿಗಿಂತ 
ಕಂಡ ದೆವ್ವ ಮೇಲು”, “ಕಾಯೋ ದೇವರೇ ಕಾಡುವಾಗ ಯಾರೇನು ಮಾಡು 
ವರು! “ದೆವ್ವಕ್ಕೆ ಎಡೆ ಹಾಕಿದಂತೆ”. ಮುಂತಾದವು ಸೂಕ್ತ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳು. ಇದೇರೀತಿ ಜನರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮು ಜೀವನ, ಬದುಕ್ಕು ಅರೋಗ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳ ಬದೆದೆ ದಾದೆ ಮಾತುಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಬರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾ 
ಹರಣೆದೆ, “ಮಾತು ಬಲ್ಲವನಿದೆ ಜಗಳವಿಲ್ಲ ಊಟ ಬಲ್ಲವನಿಗೆ ರೋಗವಿಲ್ಲ”, 
“ಒಪ್ಪತ್ತು ಉಣ್ಣುವವ ಯೋಗಿ, ಎರಡೊತ್ತು ಉಣ್ಣುವವ ಭೋಗಿ, ಮೂರೊತ್ತು 
ಉಣ್ಣುವವ ರೋಗಿ”, “ಹಸಿದು ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನು, ಉಂಡು ಕಬ್ಬು ತಿನ್ನು” 
“ಮೆತ್ತೆ ಮಾಡಿ ಮಲದ್ಗು ಔೇಜಮಾಡಿ ಉಣ್ಣು”, “ಎಡಗಡೆ ಮಗ್ಗ ಲಾಗಿ 
ಮಲರಬೇಕಂ, ಬಲಗಡೆ ಮಗ್ಗ ಲಾಗಿ ಏಳಬೇಕು” ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಇದೇ ರೀತಿ ಯಾರ ಕೂಡ ಣೆಳೆತನ ಮಾಡಬೇಕು, ಸಂಗ 
ಪಪ ಎನ್ನುವುದರ ಬದೆಗೂ ಅನುಭವದಿಂದ ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳು ದಾದೆ 
ಮಾತುಗಳಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಎಮ್ಮೆ ಕರದ 
ಕೂಡ ಆಡಿ ಅಕಳಕರ ಹೊಲಸು ತಿನ್ನುವುದನ್ನು ಕಲಿಯಿತು” “'ಿದ್ದಲಿ 
ಮಾರುವವರ ಸೆ ಬಹಕ್ಕಿಂತ ಕಸ್ತೂರಿ ಮಾರುವವರ ಕೂಡ ಜಗಳ ಲೇಸು, 
ಹೀಗೆ. ಯಾರನ್ನಾ ದಕಣ ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೀಯಾಳಿ 
ಸಲು ಕೆಲವೊಂದು. ಗಾದೆ ಮಾತುಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಉಪಾಚ 88, 
“ಸ್ಕೂಲ್‌ ಮಾಸ್ತ್ರರನಿದೆ ಬುದ್ಧಿ ಇಲ್ಲ, ಸ್ಟೇಷನ್‌ ಮಾಸ್ತರನಿದೆ ನಿದ್ದೆ ಇಲ್ಲ”, 
« ಧಾರವಾಡದ ಮಳೆ, ಬೆಳಗಾಂ ಹುಡುಗಿಯರು ಹತ್ತಿಕೋಡರೆ “ಬಿಡಲ್ಲ” ; 
“ಧಾರವಾಡದ ಮಳೆ ನಂಬಬಾರದು, ಬೆಳಗಾವಿ ಹೆಣ್ಣು ನಂಬಬಾರದು”, 
“ಪತ್ತಾರನ ಗುಣ ಅವನ ಬಡಿತದಲ್ಲೆ € ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ? (ಅವನು ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಅವನನ್ನು ದೇಲಿಮಾಡಲು ಅದು "ನೊಟ್ಟಂ ಕೆಟ್ಟ ೦೨ ಎಂದು ಸೂಜಿಸುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ), “ಸಾಹೇಬರ ಸಹವಾಸ ಇರುಳೆಲ್ಲಾ ವನವಾಸ? 
“ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಹವಾಸ ದಿನವೆಲ್ಲಾ ಉಪವಾಸ”- ಹೀಗೆ ಅನೇಕ. ಉಜೆಔರಳಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು : ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನ ೯೫ 


ಗಾದೆಯಂತಿರುವ ಮಾತುಗಳು ಗಾದೆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲ. ಇವನ್ನು “ಗಾದೆ 
ಯಂತಹ ಮಾತುಗಳು” ಎನ್ನಬಹುದು. ಇವುಗಳ ಉಪಯೋಗ ಗಾದೆಯ 
ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಮು೦ದೆ ಇವು ಗಾದೆಗಳಾಗಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಎತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಮೇಯುತ್ತೇನೆ, ಎಮ್ಮೆಯಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ 
ಮೇಯುತ್ತೇನೆ?, “ಉಂಡದ್ದರ ಗುರುತು ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಿದ್ದ ರಲ್ಲ, “ನಡೆ 
ವವರು ಎಡಹದೆ ಕೂತವರು ಎಡಹುವರೆ?” ಹೀದೆ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳು 
ಪ್ರಜಾರದಲ್ಲಿವೆ. ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳು ಹಿಂದೆ ನಡೆದಿರಬಹುದಾದ ಅಥವಾ 
ಒಂದು ಕತೆಯ ನೀತಿಸಾರವಾಗಿದ್ದು, ಈಗ ಗಾದೆಮಾತಿನಂತೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜಿತ್ರದುರ೯ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ. “ಅದೇ, ಸಿದ್ದ ಊರಿದೆ. ಹೋಗಿ 
ಬಂದಂತೆ” ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸವಂಯಾನ್ವಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡರೂ 
ಈ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕತೆ ಹೀಗಿದೆ: 
“ಸಿದ್ದ ಹತ್ತು-ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ ಮೊದ್ದು ಹುಡುಗ. ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಅವನ 
ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಮರುದಿನ ಹೊತ್ತಿದೆ ಮಂಂಜೆ, ಯಾವುದೋ 
ಕೆಲಸದಮೇಲೆ ಬೇರೊಂದು ಊರಿದೆ ಕಳುಹಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಫೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಮರುದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ತನಗೆ ಎಚ್ಚರವಾದ ಕೂಡಲೇ ಎದ್ದು 
ಸಿದ್ದ ಆ ಊರಿದೆ ಹೋಗಿ ತಿರುಗಿ ಬ೦ದಂಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗಾಗಿ ಹುಡುಕಾಡಿದ 
ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳು ಅವನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದನಂತರ ಅವನು ಊರಿದೆ ಹೋಗಿ 
ಬಂದನೆಂದು ತಿಳಿದು, “ಏಕೆ ಹೋಗಿ ಬಂದೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ “ನೀವು 
ರಾತ್ರಿ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದಿರಲ್ಲಾ, ಅದಕ್ಕೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಇಲ್ಲದೆ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಲು, ಇಂದು ಜನರು “ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದಂತೆ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಡ” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತಿದ್ದಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ 
ಮಾತುಗಳೂ ಗಾದೆಯಂತಹ ಮಾತುಗಳಾಗಿ ಉಳಿದು ಕೊಂಡುಬಂದಿವೆ. 


ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಿವಿಧ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೈಷಮ್ಯ 
ಮತ್ತು ಆಯಾ ಜಾತಿಗಳಿದೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನವನ್ನು ಗುರುತಿಸ 
ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗ ಅಕ್ಕನ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯದೆ ಬಿಡ”. 
'ಎಂಬಂದರಲ್ಲಿ ಅವನು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು, “ಉದ್ಯೋಗವಿಲ್ಲದ 
ಬಡಿಗ ಮಗನ ಮುಕೂಳಿ ಕೆತ್ತಿದ? ಎಂಬುದು ಅವನ ಚೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು, “ಬಣಜಿಗ 
ನೊಣ ಪಿಸಂಕಿಕೊಂಡು ತಿಂಬ” ಎನ್ನುವುದು ಅವನು ಜಿಪುಣನೆನ್ನುವುದನ್ನು, 
“ಮಾದಿಗ ಮಾಡುವುದು ಹೆಂಡಕ್ಕೆ, ಒಕ್ಕಲಿಗ ಮಾಡುವುದು ಛಂಡಸ್ಕೆ” ಎಂಬುದು 
ಈ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಟ್ಟಜಟ ಮತ್ತು ದಡ್ಡ ತನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ 


೧೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ರೀತಿ “ಕುರುಬದೆ ಹೂ ಕೊಟ್ರಿ ಕುಂಡ್ಯಾಗ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ” ಎನ್ನುವುದಂ ಅವನ 

ಅಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ; “ಸೆಟ್ಟಿ ಬಿದ್ದರೂ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಬಂಗಾರ ಕಜ್ಜಿ 

ಕೊಂಡೇ ಎದ್ದ” ಮತ್ತು “ಸೆಟ್ಟಿ ಸಾಲ ಅವನು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಗೊತ್ತು” ಎಂಬವು 
೦ಎ 

ಅವನ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು; “ಹಾವು ಕಡಿದರೆ ಒಬ್ಬ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ, 

ಹಾರುವ ಕಡಿದರೆ ವಂಶವೇ ಸಾಯಂತ್ರದೆ”- ಎಂಬಂದು ಅವನ ಅಧಿಕಾರ 

ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅನೇಕ ದಾದೆಮಾತುಗಳು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆದೆ “ತಾಯಿಯಂತೆ ಮರಳು, ನೂಲಿನಂತೆ 
ಸೀರೆ”- ಎಂಬುದು ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನು, “ಹಿರಿಯಕ್ಕನ ಜಾಳಿ ಮನೆಮಂದಿದೆಲ್ಬ? 
ಎನ್ನುವುದು ಹಿರಿಯರು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೊಂದು ದಾದೆಗಳು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಯಸ್ಸಿನವರು 
ಯಾವ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
“ಮೊಮ್ಮಗ ಅಜ್ಜನಿಗೆ ಕೆವ್ಮ್ಮವುದು ಕಲಿಸಿದ”, “ಆರು ಹಡೆದವಳ ಮುಂದೆ 
ಮೂರು ಹಡೆದವಳು ಮುರುಕು ಮಾಡಿದಳು”, “ಮೀನಿನ ಮರಿಗೆ ಈಜು 
ತಲಿಸಿದಂತೆ” ವಣಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇವು ಸ್ವಲ್ಪ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ದಾದೆಗಳಾದರೆ ಅಸಂಸ್ಕೃತರು, “ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷ 
ದವನಿದೆ ಪಿರೇತನ ಬರಬಾರದು, ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷದವನಿದೆ ಹೇಲಾಟ ಹತ್ತ 
ಬಾರದು”, “ಅಜ್ಜಿಗೆ ಅರಿವೆ ಕಾಟ, ಮೊಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಮಿ೦ಡರ ಕಾಟ. ಎಂಬುವು 
ವಯೋಗುಣಕ್ಕೆ ಅನುಣಂಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸ್ಮಾನ-ಮಾನಗಳು ಬರಬೇಕು, 
ಹೀಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಅವುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಜನಪದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಸಿಗೆ, ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನ-ಮಾನವಿದೆ. ಹಿರಿಯರು, ಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಅನುಭವಿಗಳು 
ಎನ್ನುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವರು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ-ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ, 
ಕಾದು ಆರಿದ ಜನರು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂಥವರು ಕುಟುಂಬದ 
ಯಜಮಾನರಾದರೆ ಕುಟುಂಬದ ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು, ಹಣಕಾಸಿನ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ತೂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬಲ್ಬರು. ಅವರು ಅನನುಭವಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಇವು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಸಾಗದೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಬಹುದು. ಇಳಿವಯಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ದೇಹಾರೋಗ್ಯ, ಪಚನಶಕ್ತಿ ಮುಂತಾದವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ಮುದುಕರಿಗೆ ಭೇದಿಯಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭವಾದರೆ, ಈ ತೊಂದರೆಯು ಎಷ್ಟು 
ಘೋರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಅವರು ಇದರಿಂದ ಹೇಗೆ. ಜೇತರಿಸಿಕೊಳ್ಳ 


3 ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು : ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಮಯನ ೧೩ 


ಲಾರರೋ ಹಾದೆ ಅನನುಭವಿಯ ಫೈದೆ ಸಿಕ್ಕ ಮನೆತನವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯ 
ಲಾರದು. 


ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಜನರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದವರಿದೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಇವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವವರಿಗೆ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಮಾತುಗಳ 
ನಡುವೆ, ಬಾ ಬಿಟ್ಟು ಆಡದಂತಹ ಕೆಲವೊಂದು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಅಥವಾ ಅನೇಕ ನೂರು ಅಧವಾ ಸಾವಿರ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇವಲ 
ಒಂದು ದಾದೆಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಾವಿರ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರಿದೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
Fi ಕುಲಸ್ಥರನ್ನು ಕೂಡಿದರೆ ಕೂಲಿ ಮಾಡುವುದು ತಪ್ಪದು?--ಎಂಬ ದಾದೆಯನ್ನು 
ತೆದೆದುಕೊಳ್ಳೊ ಣ. ಇಲ್ಲಿ ಕುಲಸ್ಥರೆಂದರೆ ತಮ್ಮ ಜಾತಿದೇ ಸೇರಿದವರು. ಕೂಡಿ 
ದರೆ ಎಂದರೆ ಕೂಡವಳಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ದರೆ ಈ ರಾದೆಗೆ ಯಾವ ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು, ಈ ದಾದೆಯನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ, ವ್ಯಕ್ತಿ, 
ಯಾರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಡಿದ್ದು ಎಂದು ತಿಳಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಬ್ಬಹೆಂಗಸು ವಿವಾಹವಾಗದೇ “ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡ ಹೆಣ್ಣಾಗಿ” 
ಬಾಳುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಹೆಂಗಸರು ಸುಖವಾಗಿ 
ಜೀವನ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಕುಲಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಉಜ್ಜ ಕುಲಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವರೊಡನೆ, ದೇಹಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈ ಉಜ್ಜ ಕುಲಸ್ಕರು ಆಸ್ತಿವಂತರು, ಹಣಸ್ಥ ರಂ ಮತ್ತು ರಸಿಕರು. ಇವರು 
ತಾವು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡವಳನ್ನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಇವಳಿದೆ ಒಡವೆ. ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ಶಕ್ತಿಕೂಡ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಈ ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನಂತೆ ಬಡವರಾದ ತನ್ನ ಕುಲಸ್ಥ ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ 
ಅವನಂತೆ ಈಕೆಯೂ ಕೂಲಿಮಾಡಿ ಜೀವನ ಸಾಗಿಸಬೇಕಾಗಂತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಹೆಂಗಸರು ಕಂಲಸ್ಥನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಅಧಾ 
ರದ ಮೇಲೆ ತೆಗಳಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಸೆ ಕೈಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ದಾದೆಯಿಂದ ಜನರಲ್ಲೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಜಾತಿಗಳ ಅರ್ಥಿಕ 
ಸ್ಥಾನ, ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ಬಸವಿ ಮಂಂತಾದ ಪದ್ಧ ತಿಗಳಂ, ಬಡವರ 
ಶೋಷಣೆ, ಶ್ರೀಮಂತರ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಮಂಂತಾದವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅರ್ಥವನ್ನೀಯಂವ ಗಾದೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕುರುಬರ ಬಗ್ಗೆ 


೧೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಇರುವ “ಕುರುಬನಿಗೆ ಹೂ ಕೊಟ್ಟರೆ ಕುಂಡ್ಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ? ... ಎನ್ನುವ ಗಾದೆ 
ಮಾತಿನಂತೆ ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತರುತ್ತದೆ. ಡಾ. ಹೆಂಡಿಯವರು ಹೇಳುವಂತೆ 
ಕುರುಬರು ಕುರಿಮರಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಬೆನ್ನಹಿಂದೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಸಾಕುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರಿದೆ ಕುರಿಗಳೇ ಭಾಗ್ಯ. ಅದ್ದರಿಂದ ತಮದೆ ಏನಾದರೂ ಪವಿತ್ರವಾದದ್ದು 
ಸಿಕ್ಕಾಗ ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ದೈವಸಮಾನವಾದ ಕುರಿಮರಿದೆ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿಯದ ಜನರು ಅವನು ಅಸಂಸ್ಕೃತ, ಹೂವಿನ ಬೆಲೆ ತಿಳಿಯದವ - ಎಂದು 
ಪೀಯಾಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀದೆ ಅನೇಕ ರಾದೆಗಳ ಬಳಕೆ ಸಮಯೋಜಿತ ಅಥವಾ 
ಸೂಕ್ತವಾಗಿರದಿರಬಹುದು. ಅದರೂ ಮಾತಿನ ನಡುವೆ ರೂಢಿಗತವಾದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕೆಲವು ದಾದೆಗಳು ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ವ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
“ಕೊಟ್ಟರೆ ವೆಂಕಣ್ಣ, ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಡೊಂಕಣ್ಣ?, “ಒತ್ತಿದರೆ ಸರಿಯಜ್ಞ, ಸರಿ 
ದರೆ ಒತ್ತಣ್ಣ” ಇತ್ಯಾದಿ. ಕೆಲವರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ನೇರಕ್ಕೆ 
ವಿಷಯ ಬರದಿದ್ದರೆ ಮುನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳು, ಅಲ್ಪರು, 
ಯಾವುದೇ ಧ್ಯೇಯ- ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದದವರು. ಇದೇ ರೀತಿ ಕೆಲವರು 
ನಾವು ಬಗ್ಗಿ ದರೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಸವಾರಿದೆ ಬರುತ್ತಾರೆ; ನಾವು ಎದ್ದರೆ ಅವರೇ ತಗ್ಗಿ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ದೃಢಮನಸ್ಸಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲ, ಸಜ್ಜನರೂ ಅಲ್ಲ. ಈ 
ರೀತಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಉಳ್ಳವರ ಬೆದೆ ಹೇಳುವಾಗ ಈ ದಾದೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಲಾಗು 
ವುದು. ಮತ್ತೊಂದು ಗಾಡಿ “ಹೊತ್ತು ಬಂದಂತೆ ತೊಡೆ ಹಿಡಿಯುವುದು? 
ಎನ್ನುವುದು ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಕೊಡೆ ಪಿಡಿಯಂವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಅದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಚಲನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಪಿಡಿಯಬೇಕಾದದ್ದು ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣ, ಹೀದೆ 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಬಿಸಿಲಿನ ರುಳದಿಂದ ತಾಪಪಡಬೇಕಾಣಂತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಈ ರಾದೆ 
ಯನ್ನು ಇಷ್ಟು ಲಘುವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ತೊಂದರೆ-ತೊಡಕುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅನೇಕ ಗಣ್ಯರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿರಬೇಕಾಗಂ 
ತ್ತದೆ. ಆಗ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ ಬೇಕಾದವರ ತಾಳಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕುಜಿಯದಿದ್ದರೆ 
ನಮ್ಮ ಕೆಲಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ಬದಲಾವಣೆದೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವುದು, ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ತೊಡೆ 
ಹಿಡಿಯುವ ಗಾದೆಯು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಗೆಗಿಂತ ಅವನು ತನ್ನ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ಇತರರ ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳನ್ನು ನೋಡದೆ, ತನ್ನ ಅನುಕೂಲ 
ಗಳೆನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಿ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೆಣಗಾಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೀಯಾಳಿ 


ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು : ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನ ೧೯ 


ಸಲು ಈ ಗಾದೆಯನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುವುದು. ಇದೇ ಅರ್ಥಬರುವ “ನಡು ನೀರಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೈ ಬಿಟ್ಟಂತೆ” ಎನ್ನುವಂತಹ ಮಾತೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಗಾದೆ ಎಂದರೆ “ಗಾಳಿ ಬಂದಾಗ 
ತೂರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು” ಎನ್ನುವುದು. ದಾಳಿ ಬಂದಾಗ ತೂರಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ನಿಜಾರ್ಥ 
ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ರೈತನೊಬ್ಬ ಕಣಸುಗ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲು ಬೀಸುವ ದಾಳಿಯ ಸಹಾಯ ತೆಗೆದಂ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ಗಾಳಿ ಬೀಸುವಾಗ ಕಣದಲ್ಲಿ ಹೊಟ್ಟು 
ಮಿಶ್ರಿತ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಮೊರ ಅಥವಾ ಫುಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ, ಭಂಟದಮೇಲೆ ನಿಂತು, 
ದಾಳಿದೆ ತೂರಿ ಬೇರ್ಪಡಿಸಂತ್ತಾರೆ. ಕಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲಸ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು 
ಬೇಸಿದೆಯಲ್ಲಿ. ಆಗ ದಾಳಿ ಬೀಸುವುದೇ ಕಡಿಮೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರೈತರು 
ದಾಳಿ ಬೀಸುವುದನ್ನೇ ಕಾದುಕೊಂಡು ಕೂಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಳಿ ಬಂದಾಗ 
ಬರಲಿ ಎಂದು ಬೇಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ ಕಣ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಕಾದುಕೂಡಬೇಕು; 
ದಾಳಿ ಬಂದಕೂಡಲೇ ತೂರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟರೆ ತೊಂದರೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ; ಕಾಲದ ಮತ್ತು ಶ್ರವಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ದಾಳಿ ಮತ್ತು ಅದು ಬೀಸುವುದು ಕೂಡ ಸೃಷ್ಟಿಯ ನಿಯಮದಂತೆ ಎಂಬ 
ನಂಬಿಕೆ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಶ್ರಮ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಕೃತಕವಾಗಿ ದಾಳಿ ಬೀಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೂ ಇದು ಹೆಜ್ಜಿನ ತೊಂದರೆ ತರುವಂತಹದ್ದು. 
ಈ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡ: ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನಗೆ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅವನಂ ವಮೂರ೯ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸವಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಇದು ಕೂಡಿಬರಬೇಕು. ಕೆಲವೊಂದು ವೇಳೆ 
ಅವಕಾಶಗಳಿದ್ದರೂ ನಾವು ಇವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧರಿರುತ್ತೇವೆ, ಅವಕಾಶಗಳೇ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ರೈತರಂತೆ ನಮ್ಮ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗಾಳಿ 
ಬರುವುದನ್ನೇ ಕಾಯುತ್ತಾ ಕೂಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತೊಂದರೆ 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು 
“ಗಾದೆ ಎಂದರೆ “ಎಣ್ಣೆ ಬಂದಾಗ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಂತೆ” ಎನ್ನುವುದು. 


ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಬರಿಗೂ ಎಲ್ಲಾ ಅನುಕೂಲತೆಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲತೆ ಇದ್ದರೆ ಮತ್ತೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಗಾದೆ ಎಂದರೆ “ಹಲ್ಲಿದ್ದವರಿದೆ ಕಡಲೆ ಇಲ್ಲ, ಕಡಲೆ ಇದ್ದವರಿಗೆ ಹಲ್ಲಿಲ್ಲ” 


೨೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಎಂಬುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ಅವಕಾಶ, ಧನ, ಸೌಕರ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅವರಿದೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನುಳಿದವರಿದೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಅವಕಾಶಗಳಿರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ರಾದೆಯ ನಿಜಾರ್ಥದಂತೆ ಕಡಲೆ ಗಟ್ಟಿಧಾನ್ಯ. ಇದನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಗಟ್ಟಿ 
ಹಲ್ಲು ಬೇಕು. ಆದರೆ ಹಲ್ಲಿದ್ದವರಿಗೆ ಬಡತನ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವುದೇ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಕಡಲೆ ತಿನ್ನಲು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ವಂದುಕನೊಬ್ಬನ ಬಳಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ಕಡಲೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವನಿದೆ ತಿನ್ನಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಅನೇಕ 
ಅನುಕೂಲತೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಬೇಕಾದ 
ಸಾಧನಗಳರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆರೋಗ್ಯವಿರುತ್ತದೆ ಉಣ್ಣಲು-ತಿನ್ನಲು 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರಿಗೆ ತಿನ್ನಲು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿರುತ್ತದೆ ಅದರೆ ತಿಂದು ಅರಗಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಆರೋರ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. *ೆಲವರಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅಸ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ 
ಮಕ್ಕ ೪ಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ರೂಪವಿರುತ್ತದೆ ಬುದ್ಧಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೀದೆ. ಇದನ್ನು 
ಭವದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ದುರದೃಷ್ಟವೆಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ರೆ 


ಕೆಲವೊಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸಂಬಂಧಗಳು 
ಮತ್ತು ನಡೆವಳಿಕೆಗಳು ಹೇಗೆ ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು 
ಗಾದೆಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ, “ಒಂದು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮದುವೆ 
ಯಾಗಬಾರದು, ನೂರೇ ಹೊನ್ನಿದ್ದವನ ಹತ್ತಿರ ಸಾಲ ತರಬಾರದು” ಎಂಬ ರಾದೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮದುವೆಯಾಗುವುದು 
ಕೇವಲ ದೈಷಿಕಸಂತೋಷ ಪಡೆಯಲು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಬಂದವಳು ತನ್ನ ತವರನ್ನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿಯಾದರೂ ಮರೆತು, ತನ್ನ ಗಂಡನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿನ ಕಷ್ಟಸಂಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಮರೆತು 
ಆಗಾಗ ತನ್ನ ತವರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಮಯ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಉಳಿಕೆಗಳನ್ನು 
ತವರಿನ ಮೇಲೆ ವ್ಯಯಮಾಡಬಾರದು. ಆಸೆಯ ಈ ನಡತೆಯಲ್ಲಿ ತವರಿ 
ನವರೂ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಳೇ ಮರಳು 
ಎಂದು ಮೋಹದಿಂದ, ಅಂಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ಬೆಳೆಸಿರುತ್ವಾ ರೆ. ಅಕೆಗೆ 'ಯಾವ ಗೃಹ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲೂ ಪರಿಣತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಿ ಸ್ರೀ ತವರಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಮಗಳು. ತನ್ನ ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ Wb x ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಲು 
ತೊಂದರೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ತೊಂದರೆಗಳೇ 
ಅಕೆಗೆ ದೊಡ್ಡವಾಗುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ತನ್ನ ತವರಿನೊಡನೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಗಳಿಜೆ ಬಂದ ಕಷ್ಟ ಗಳು ಅವ 
ರಿಗೆ ದೊಡ್ಡವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತ ವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಮಗಳನ್ನು ತವರಿಗೆ 


ಕನ್ನೆಡ ಗಾದೆಗಳು : ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಯಯನ ೨೧ 


ಕರೆಯಲು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಹೆಜ್ಜು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕುಟುಂಬ 
ದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ರನು ರ ಒಂದೊಂದು ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ, ಹೆರಿಗೆಗೆ 
ತರೆತರುವುದೇ ಅವರಿಗೆ ಭಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬಳನೆ Ke ಮೇಲೆ 
ಕರೆತಂದರೆ ಉಳಿದ ಮಕ್ಕಳು ಸಿಟ್ಟಾರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಸಿರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯ ವದಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದೆ ತವರಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಖರ್ಚಿಗೆ ಜಾಯಾ 
ದಿಲ್ಲ... ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗಮನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿರಿಯರು ತಮ್ಮ 


ಅನುಭವದಿಂದ ಇಂತಹ ಮನೆಯಿಂದ ಹೆಜ್ಜನ್ನು ತರಲು ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಸಾಲತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ತಮ್ಮ ತೊಂದರೆ 
ದಾಗಿ ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸುವುದು ತಮ್ಮ ತೊಂದರೆ ನೀಗಿದಮೇಲೆ. ಆದ್ರ 
ರಿಂದ ಸಾಲತರುವವರು ದೊಡ್ಡ ಶ್ರೀಮಂತರಿಂದ ತರುತ್ತಾರೆಯೇ ವಿನಾ ಸಣ್ಣವ 
ರಿಂದಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಲ್ಪ ಹಣಸ್ಸ ನಾದ ಇವನಿದೇ ಹಣದ ಅಡಜಣೆ ಬಂದರೆ 
ತಂದ ಸಾಲದ ಹಣ ಹಿಂದಕೆ ಳೈ ಕೊಡಿ ಎಂದು ತಗಾದೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ನಾವು 
ಸಾಲ ತಂದದ್ದು ಅನಂಕೂಲವಾಗದೆ ಅನಾನುಕೂಲವಾದುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ದಾದೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಡವಳಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಯೂ ಒಳಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಇಂತಹ 
ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಂ೦ಜಿ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ವಿಜಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಗಾದೆಗಳು ಅನುಭವದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದವೆನ್ನುವ ವುದಕ್ಕೆ ವ್ಯವ 
ಸಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ದಾದೆಗಳನ್ನೆ ೇ ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳ ಹಯ: ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿ 
ಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸಾಯ ಬದುಕಿದೆ 7 ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅನೇತ ಗಾದೆಗಳಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಅವರಿಗೆ ನ ನೀಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ರೋಪಿಣಿ ಬಂದರೆ ಓಣಿತುಂಬ ಜೋಳ”, “ಮಿರಗ ಗುಡುಗ 
ಬಾರದು, ಸಾತಿ ಬರಬಾರದು”, “ಸ್ವಾತಿ, ವಿಶಾತಿ”, “ಹಬ್ಬಿ ಮಳೆ ಬಂದರೆ 
ಗುಬ್ಬಿಪುಕ್ಕ ತೋಯಲ್ಲ”, “ಜಬರು ಮಳೆ ಮಳೆಯಲ್ಲ, ಒಬ್ಬ ಮಗ ಮಗನಲ್ಲ”, 
“ಸಂಜೆ ಬಂದ ಮಳೆ ಮತ್ತು ನೆಂಟ ಹೋಗಲ್ಲ” ಹೀದೆ ಅನೇಕ ಗಾದೆಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇವು ಅನುಭವದಿಂದ ಬಂದ ಮಾತುಗಳು. ಇವುಗಳ 
ನಿಜಾಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಯತುಮಾನಗಳು, ವ್ಯವಸಾಯ ಕೆಲಸ, 
ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಬೆಳೆ, ಜನರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇವುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಕಾರಹಬ್ಬ ಮಾಡದೆ ಕೂರಿಗೆ ಹೊರತೆದೆಯ 
ಬಾರದು” ಮತ್ತು “ಕಾರಬ್ಬ ಅದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತೆ ಕೂಡ ಕಾರ್ಯಮಾಡಲ್ಲ” ಎಂಬ 
ಗಾದೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ, ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಮತ್ತು ಅದರ ನೆರೆಯ ಜಿಲ್ಲೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾರದಲ್ಲಿರುವ ಈ ರಾದೆಗಳು ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಕಾರ 


೨೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಹಬ್ಬ ಬರುವುದು ಮೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ. ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮುಂಗಾರು ಮಳೆಗಳು 
ಭರಣಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಇವರು ಬಿತ್ತುವ ಧಾನ್ಯಗಳಾದ ಜೋಳ, 
ರಾಗಿ, ಸೇಂಗಾ, ಹತ್ತಿ ಮಂಂತಾದವು ಸುಮಾರು ಐದುತಿಂಗಳ ಬೆಳೆಗಳು. 
ಇವನ್ನು ಬಿತ್ತಲು, ಕಳೆ ಕೀಳಲು, ಎಡೆಕುಂಟಿ ಹೊಡೆಯಲು, ಕೊಯ್ಯಲು 
ಸೂಕ್ತಕಾಲ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವಿಧದ ಪೈರಿನ ವ್ಯವಸಾಯ, ಕೆಲಸಗಳು 
ಮತ್ತೊಂದರೊಡನೆ ಬೆರೆಯಂವಂತಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲದೆ ಅನುಭವದ ಮೇಲೆ ರೈತರಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ದಿನ ಬಿತ್ತಿದರೆ ಷೆ ರು ಸೆಡಬಹ. ದು ಅಥವಾ ಉತ್ತ ಮ 
ಾಗಬಹುದೊ . ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಅನುಭವವನ್ನು ಗಾದೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿ ತಿದ್ದಲೂ ದಾದೆಗಳಿವೆ. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗೆ “ಎತ್ತು ಏರಿದೆ ಎಳೆಯಂತು ಕೋಣ ನೀರಿದೆ ಎಳೆಯಿತು”- ಎಂಬು 
ದನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಂಡರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ 1. ಪ್ರಾಜಿಗಳ ಸ ಸ್ವಭಾವ, ಜಾತಿ, ವಿಶೇಷ 
ರುಣ, ಬೇಕುಬೇಡಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಎತ್ತು ಕೊ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ಪ್ರಾಣಿ. ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳ ಬೇಸಾಯ ಹೂಡಿದರೆ ಊಳುವ ಕೆಲಸ ಸುಸೂತ್ರ 
ವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತ ದೆ. ಕೆಲವು ಜನ ರೈ ತರು ತಮ್ಮ ಬಡತನ ಅಥವಾ ಮೂರ್ಪ 
ತನದಿಂದ ಒಂದು ಎತ್ತು ಮತ್ತು ಬಂ ಕೋಣವನ್ನು ಬೇಸಾಯಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದರೆ 
ಅವನ ಶೆಲಸ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯ. ಎತ್ತು ಕೆಸರಿನಿಂದ ದೂರವಿರ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಕೋಣ ನೀ ರಲ್ಲಿ, ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಯಾಗಿ ಮಲರಬೇಕೆನ್ನುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಈ ಎರಡೂ ತಮದೆ ಕಾಹ ದಿಕ್ಕಿನತ್ತ ಎಳೆಯುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಇವನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ರೈ ತನಿರೆ ತೆ ಎಂ ಘ್‌ ಗಾದೆಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಯಾವು 
ದಾದರೊಂದು ಕುಟುಂಬದವರು ಅಥವಾ ಗುಂಪಿಕ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಆಸೆ-ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಬದಿಗಿರಿಸಿ, 
ಒಗ್ಗಟ್ಟಿನಿಂದ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಹೋದರೆ ಅವರ ಜೀವನ 
ಸುಸೂತ್ರವಾಗುತ್ತ ದೆ; ಇದನ್ನು ಬಟ್ಟು ಅವರು ತಮಣೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಕಡೆ 
ಳೆದರೆ ಅವರ ಬಾಳು ಕೂಡ ಎತ್ತು ಮತ್ತು ಕೋಣನ ಬೇಸಾಯ ಮಾಡುವವನ 
ಇರ ತೊಂದರೆಯದಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥಬರುವಂತೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಗಾದೆಯಂತಹ ಮಾತಿದೆ *ಗಂಧದಕೊರಡಿದೆ. ಮತು 
ಜಾಲಿಕೊರಡಿಗೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆಯೆ?*_ ಎಂಬುದು. ಈ ಎರಡೂ ಬೇರೆಬೇಕೆ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಉಳ್ಳಂತಹ ಮರಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾತಿಗೆ ಜಾ ತಿಯನ್ನೇ ಕೂಡಿಸಬೇಕೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಯದನ ಲ್ಲ. 


ಈ ಕನ್ನಡ ಗಾದೆಗಳು : ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಧ್ಮಯನ ೨೩ 


ನಾವು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಗಾದೆಗಳು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟದ ಕ್ಷೇತ್ರವಿಲ್ಲ, 
ಮಾಡದ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ ನೀಡದ ನೀತಿ ಇಲ್ಲ, ಕೊಡದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ ಎನ್ನ ಬಹುದು, 
ಆದರೆ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾರರು. ಇವು ಎಲ್ಲರ 
ಸೊತ್ತಾದರೂ ಕೇವಲ ಜಾಣರ ಅಸ್ತ್ರಗಳು. ಇವನ್ನು ಯಾವಾಗ, ಹೇಣೆ, ಯಾವ 
ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೊಟಕಾಗಿ) ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಮಾತ್ರ ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಇವ ವನ್ನು ನಗೆಹನಿಗಳಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಗುಂಪನ್ನು ನಗಿಸಲೂಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋ €ಗಿಸದಿದ್ದರೆ ತಾವೇ ನಗೆಪಾಟಲಿಗೆ 
ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾದುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ದಾದೆಯನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ವಂತ ಮತ್ತು ದಡ್ಡ 
ಹೇಣೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ತವ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಂಬು 
ದನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಿನ ದಾದೆಯಲ್ಲ ಕಾಜ ಬಹುದು: “ಹೊಡೆದ ಹೊಲ ನೋಡು, 
ಕೊಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣು ನೋಡು” ಎನ್ನುವ ದಾದೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಬಿತ್ತಲು 
ಹದವಾಗಂವಂತೆ ಹೊಡೆದ ಹೊಲವು ಕಸ-ಕಡ್ಡಿಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಹಳ್ಳ-ದಿಣ್ಣೆಗಳಿಲ್ಬದೆ, 
ಹೆಂಟೆ-ಕಲ್ಲುಗಳಿಲ್ಲದೆ, ನೋಡಲು ಅಂದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟ 
(ಮದುವೆ ನಿಶ್ಚಯವಾದ) ಹೆಜ್ಜು ಮೈಮೇಲೆ ವಡವೆ-ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು, ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೈತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಅನಂದದಿಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅಂಥ 
ಹೆಣ್ಣು ನೋಡಲು ಚಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ದಾದೆಯನ್ನು 
ಉಪಯೇಗಿಸ ತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೊಬ್ಬ 
“ಹೊಡೆದ ಹೆಜ್ಜು, ಕೊಟ್ಟ ಹೊಲ ತಿರುಗಿನೋಡಬಾರದು?. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನು ನಗಿಸಬಹುದು.' ಇದನ್ನೇ ಒಬ್ಬ ದಡ್ಡ- "ಹೊಡೆದ ಹೆಣ್ಣು ನೋಡು, 
ಕೊಟ್ಟು ಹೊಲ ನೋಡು' ಅಥವಾ “ಹೆಣ್ನು ಹೊಡೆದು ನೋಡು, ಹೊಲ ಕೊಟ್ಟು 
ನೋಡು?” ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾನೇ ನದೆಪಾಟಲಿದೆ ಗುರಿಯಾಗಬಹುದು. ಹೀದೆ 
ಜನಪದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ದಾದೆಗಳಿದೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಸ್ಥಾನ, ಅರ್ಥ, ದಾಂಭೀರ್ಯ 
ಮಂಂತಾದವುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಅ ಅನೇಕ ಉಪಯೋಗಗಳಿವೆ. 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಇವುಗಳ ಬಳಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅವು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನ, ಅರ್ಥ 
ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಸುಸಂಸ್ಕೃತರು ಇವುಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವರಾದರೂ ತಮ್ಮದೇ ಆದ 
ಹೊಸ ಅಥವಾ ಬದಲಾವಣೆಹೊಂದಿದ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ದಾದೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಚಿಳೆಯುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಗಾದೆಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದ ಬದೆಗೆ ಒಂದು ಮಾತು. ಈಗಾ 
ಗಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಜಾನಪದದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಂತೆ ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಅನೇಕರು 


೨೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವರು ಗಾದೆ 
ಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಆಸ್ಥೆಯಿಂದ ಕಲೆಹಾಕುವ ಕೆಲಸ ಮಾತ್ರಮಾಡಿ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವರು ಗಾದೆಗಳನ್ನು ಅಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲು ಹೋಗಿ 
ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಂಲಗೆಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀದೆ ಜಾನಪದಭಂಡಾರವನ್ನು 
ಕುಲಗೆಡಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವರಿಂದ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ, 
ಜನಪದ ಸಮಾಜ-ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸೇವೆಯಾದಂತಾದುತ್ತದೆ ಎನ್ನಬಹಂದು. 
ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೂ ಜಾನಪದದ ಮೇಲೆ ನಡೆದಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸಗಳು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಾಪಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದವು. 
ಈವರೆಗೆ ಯಾವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನೂ ತಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೋವುತರುವಂತಹ ಅಂಶ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಅಭ್ಯಾಸಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಿ. ಜಿ. ಬಿ. ಜೌಕೀಮಠರು “ಗಾದೆಗಳ ಸಾಮಾ 
ಜಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ತಮ್ಮ ಪಿಎಚ್‌. ಡಿ, ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದ 
ವಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟರಿಂದ ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಮಾ 
ಜಿಕ ಅಭ್ಯಾಸವಾದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಜನ, ಅನೇಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ವಿವಿಧಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಜಾನಪದದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸ 
ಬೇಕು. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ರೀಯ ನಿಜವಾದ ಅಭ್ಯಾಸ ಪ್ರಾರಂಭ 


ವಾದಂತಾಗುತ್ತ ದೆ. 
© ಅ 


ತಿಬ್ಬಳೆ 


ಎಳವೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿದದ್ದು- 
ತಲೆಯೊಳಗೆ ಸುಳಿದದ್ದು 
ಬಹಳ ಬಲ್ಲವನೆಂಬ ಬಲವು. 
ಪಡೆದೆನೆನಿಸಿದ್ದೆ ಲ್ಲ 
ತಡೆಯಿರದೆ ಮಾತಾಡಿ 


ಹೊರದೆಡಹುವಾನಂದ, ದೆಲವು. 


ಬಳೆಯುತ್ತ ಬಂದಂತೆ 
ಅವಿಂತ ಜ್ಞಾನದ ಒರತೆ 
ಹೊಂದಲಾಗದ ಕೊರತೆ 


ಸ್ವಂತ ಸಾಧನೆ ಇನಿತೆ? 
ಮೌನ ಮೂಡಿತು, ಮತ್ತೆ 
ಬದಲಾದ ನಿಲುವು: 
ಗಳಿಕೆಗಳಂ ಸಾಲವೆಂಬ ತಿಳಿವು. 


ಅ ಹರಿನಾರಾಯಣ ಮಾಡಾವು 


ಖಾಜಾ ಬಂದೇನನಾಜ 


ಅ ವಸಂತ ಕುಸ್ಟಿಗಿ 


ಕಲಬಂರ್ಗಿ ಪಟ್ಟಣವು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದಂತೆ 
ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಘನತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಘನತೆಗೆ ಕಾರಣರಾದವರಲ್ಲಿ 
ಹಜರತ್‌ ಖಾಜಾ ಬಂದೇನವಾಜರೂ ಒಬ್ಬರು. 


ಹಜರತ್‌ ಖಾಜಾ ಬಂದೇನವಾಜರ ತಂದೆ ಸೈಯದ" ಯೂಸುಪ್‌ 
ಹುಸೇನಿ ಉರ್ಫ ಷಾಹರಾಜೂ ಖತ್ತಾಲ್‌. ಹಜರತ್‌ ಮಹಮ್ಮದ ಪೈಗಂಬರ 
ಅವರ ಅಳಿಯ ಹಜರತ್‌ ಅಲಿಯಿಂದ ೨೧ ನೆಯ (ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ) ತಲೆಯ 
ವರು. ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯ ಷೇಖಪುರಾದ ನಿವಾಸಿಗಳು. ಅಲ್ಲಿ ೪ ರಜಬ್‌ಸನ್‌ ೭೨೧ ಹಿಜ 
ರಿಯ ಶುಭದಿವಸದಂದು, ಹಜರತ್‌ ಬಂದೇನವಾಜರು ಜನ್ಮವೆತ್ತಿದರು. ಇವರಿಗೆ 
ಹಿರಿಯರು "ಸೈಯದ್‌ ಮೊಹಮ್ಮ ದ್‌ ಎಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದರು. ಈ 
ಮದು ಬೆಳೆದು ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆಯ ರತ ಹೋದಂತೆ ಅವರನ್ನು “ಹಜರತ್‌ ಖಾಜಾ 
ಸದರೋದ್ದೀಃ ನ್‌ ಚಚ ಅಕಬರುಸ್ಸಾದಿಕ್‌ ಅಬುಲ್‌ ಫತೆ, ಸೈಯದ್‌ 
ಮೊಹಮ್ಮದ ಹುಸೇನೀ ದೇಸೂದರಾಜ ಷಹಾಬಾಜ ಬಂದೇನವಾಜ” ಎಂದು 


ಕರೆಯತೊಡಗಿದರು. ಅನಂತರ ಭಕ್ತರ ನಾಲಿಗೆಯ ಮೇಲೆ “ಬಂದೇನವಾಜ” 
ಎಂಬ ರೂಪ ನೆಲೆನಿಂತಿತು. 


"ಬಂದಾನವಾಜ' ಈ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯ "ಬಂದಾ' ಎಂದರೆ ಕೇಳುವವ 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಭಕ್ತ "ನವಾಜ' ಎಂದರೆ ಕೊಡುವದ ದೊರೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ ದೇವರು, 
ಅವರಿಗೆ ಈ ಔಜಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣ ಹೆಸರು ಬರಲು ಒಂದು ಮಹಿಮಾಪೂರ್ಣ ಘಟನೆಯು 
ಬಸದ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದು: ಅವರ ಜೀವಿತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಷೇಖ್‌ ಅಲ್ಲಾ ವುದ್ದಿ €ನ ಜುನೇದಿ' ಎಂಬವನ ಸಂಬಂಧಿಕ ನೊಬ ನಿದೆ ಕಣ್ಣು ಗಳು 
ಹೋಗಿದ್ದು ವಂತೆ, ಇವರ ಕರುಣೆಯಿಂದ ಅವನಿದೆ ಪುನ: ಕಣ್ಣುಗಳು ಉದು 
ಆತನು ಭಕ್ತಿ ಪರವಶನಾಗಿ ಇವರನ್ನು "ಬಂದೇನವಾಜ' ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ 
ಕರೆದನಂತೆ. ಅಂದಿನಿಂದ ಇವರು ಎಲ್ಲರ ನಾಲಿದೆಗಳ ಮೇಲೆ " ಬಂದೇನವಾಜ' 


ಖಾಜಾ ಬಂದೇನೆವಾಜ ೨೭ 


ರಾದರಂತೆ. ಈ ಹೆಸರಲ್ಲದೆ ಇವರಿಗೆ "ಅಬುಲ್‌ಪಾತಾ' ಎಂದೂ ಅವರ ಅತಿ 
ಸವಿೀೀಪವರ್ತಿಗಳು ಸಲಿದೆಯಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಿದ ರ 


ಹಜರತ್‌ ಬಂದೇ ನವಾಜರು ನಾಲ್ಕೃದು ವರ್ಷಗಳ ಬಾಲಕರಾಗಿದ್ದಾಗ 
ತಮ್ಮ ತಂದೆಯೊಡನೆ ದಿಲ್ಲಿಯಿಂದ ದೌಲತಾಬಾದಿಜೆ ಬಂದು ಸೆಲವುಕಾಲ ನೆಲೆಸಿ 
ದರು. ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಏಳೆಂಟರ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರು ಖುರಾನ ಷರೀಫದ ಸಂಪೂರ್ಲ 
೩೦ ಪಾಠಗಳನ್ನು (ಅಧ್ಯಾಯ) ಮುಖೋದ್ಗ ತ ಮಾಡಿ "ಹಾಫೀಜ್‌' ಪದವಿದೆ 
ಪಾತ್ರರಾದರು. ಹಾಫೀಜ್‌ ಎಂದರೆ ಖುರಾನ ಷರೀಫನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಮುಖೋದ್ಧತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡವರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಗೌರವದ ಬಿರುದು. 


ತಂದೆಯ ಮರಣದ ನಂತರ ಬಂದೇನವಾಜರು ದಿಲ್ಜಿದೆ ಮರಳಿ ಅಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಅಜ್ಜ ನ (ತಾಯಿಯತಂದೆ) ಹತ್ತಿರ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿದರು. 
ತರ "ಮು ರೌಲಾನಾ ಅಷರ್‌ ಫುದ್ದೀನ ಕತೇಲಿ, ಮೌಲಾನಾ ತಾಜೋದ್ದಿ ೇನ್‌ 
ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಮತ್ತು ಮೌಲಾನಾ ಜರ ಅಬ್ದುಲ್‌ ವ ಮುಖ್ಯದರ್‌ಥಾನೇಶ್ರೀ ಎಂಜಿ 
ಗುರುಗಳ ಅಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಲೌಕಿಕ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದರು. ಈ ಸಮಯಕ್ಕಾಗಲೇ ಅವರಿದೆ ಸುಮಾರು 
ಹದಿನೈದು ವರ್ಷ. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನ ಸುಮಾರಿಗೆ ಬಂದೇನವಾಜರ ಒಲವು ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 

ದತ್ತ ಒಲಿಯಿತು. ಆಗ ಅವರು “ಜಿರಾದೇದೆಹಲಿ” (ದಿಲ್ಲಿಯಬೆಳಕು) ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದ್ದ ಹಜರತ್‌ ಪೀರೆ ನಾಸೀರು ದ್ವೀನ*್‌ರನ್ನು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮ; ಜ್ಞಾ ನ 
ಸಾಧನೆಯ ಗುರುವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಬಹುಬೇಗನೇ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರು. 
ದುರುವಿನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಭಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲಾ ಹ್‌ನ ಜ್ಞಾ ನ ಸಂಪಾ 
ನ ಮಾಡಿದರು. ಈ ತರಹದ ಜ್ಞ್ಞಾ ನಸಂಪಾದನೆದೆ “ತರಿಕತ್‌” ನಂದು ತರೆ 
ಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಞಾ ನಸಾಧನೆಯಿಂದ ಆತ್ಮನೈ ರ್ಮಲ್ಯ ವನ್ನು, ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
fe ೦ನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮ ರೆನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಇದರ "ರುರುವಿಣೆ ಈ 
ನ ಮೇಲೆ ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳು ಬೆಳೆದವು. ಅಂತೆಯೇ ಹಜರತ್‌ 
ಪೀರ್‌ ನಾಸೀರುದ್ದಿ €ನ್‌ ಜಿರಾದೇ ದೆಹಲಿ ಪೈಗಂಬರವಾಸಿಯಾಗುವ ಮುನ್ನಾದಿನ 
ತಮ್ಮ ಪರಂಪರೆಗೆ ಇವರನ್ನೂ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯೆಂದು ಸಾರಿ "ಖಲೀಫಾ' 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು " ಖಲೀಫಾ' ಎಂದರೆ ಮುರುಷದನ (ಗುರುವಿನ) ಅನು 
ಗ್ರಹದ ಮೇರೆಗೆ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದತ್ತ ಅಕರ್ಷಿಸುವವರು 
ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಯತ್ವ ಪ್ರದಾನ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇದು ನಡೆದದ್ದು ಬಂದೇನವಾಜರ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. ಈ 
ವರೆಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅವರು ತಮ್ಮ 


೨೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಗುರುವಿನ ನಿಧನದಿಂದ ಹೆತಾಶರಾಗಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಮಂರುಷದರು ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
ತತ್ತ್ಯೋಪದೇಶಗಳನ್ನು ಗುರು ತೀರಿಕೊಂಡ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಿಂದಲೇ 
ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಬೋಧಿಸತೊಡಗಿದರು. ಹೃದಯವನ್ನು ದೆಲಂವ ನಿರ್ಮಲಾಂತಃ 
ಕರುಣೆಯ ಇವರ ತಪೋವಾಣಿಯು ಅಸಂಖ್ಯಾತಜನ ಕಿಷ್ಕರನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಕೊಂಡಿತು. ಅಂತಹೆರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರೆಂದರೆ ಆಳಂದದ ಹಜರತ್‌ ಲಾಡಲೇಮ 
ಷಾಖ್‌ (ಬಂದೇನವಾಜರ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ನ ಮಗ) ಮತ್ತು ಖುಬುಲುಲ್ಲಾ ಹುಸೇನಿ 
ಕಲಬುರಗಿ (ಬಂದೇ ಸ ಮೊಮ್ಮಗ ). ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಈ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಿರಿಯ ಸಂತರೆಂದೂ, ಖಲೀಫಾರೆಂದೂ ಘನತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಜರತ್‌ ಖಾಜಾ ಬಂದೇನವಾಜರು ತಾಯಿಯ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ತಮ್ಮ 
ನಲವತ್ತನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾದರು. ಅವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯ ಹೆಸರು 
"ಬೀಬೀ ರಜಾ ಕನ. ಇವಳು ಮೌಲಾನಾ ಮೊಹಮ್ಮದ ಜಮಾಲುದ್ದೀನ್‌ 
ಹುಸೇನಿ ಮಗರಬಿಯವರ ಪುತ್ರಿ. ಈ ಆದರ್ಶ ದಂಪತಿಗಳಿದೆ ಬೀಬಿ ಫಾತಿಮಾ, 
ಬೀಬಿ ಖೋಂಜಾ ಬತೂಲ ಮತ್ತು ಬೀಬಿ ಖೋಂಜಾ ಇಮಾಮುದ್ದೀನ್‌ ಎಂಬ 
ಮೂವರು ಹೆಣ್ಜುಮಕ್ಕಳು. ಹಜರತ್‌ ಸೈಯದ್‌ ಮೊಹಮ್ಮದ್‌- ಅಕಬರ್‌ 
ಹುಸೇನಿ ಹಾಗೂ ಹಜರತ್‌ ಸೈಯದ್‌ ಮೊಹಮ್ಮದ್‌-ಅಸಗರ ಹುಸೇನಿ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು. ಈ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ ತಂದೆಯಂತೆ ಸುಕೀಲರು. 


ಸನ್‌ ೮೦೧ ಹಿಜರಿಯಲ್ಲಿ ಅಮೀರ ತೈಮೂರಲಂದನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದಿಲ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಜರತರು ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಯಿತು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು 
ಇವರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಶಿಷ್ಯರಾದರು. ಒಂದು ವರ್ಷದ ನಂತರ ಗುಜರಾತ 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ, ಜ್ಞಾನ್ಯ ವೈರಾಗ್ಯ ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ 
ಪರಂಪರೆಯ ನೀತಿ-ನಿಲವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಿದರು. ಜೀವನಮಾೌಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದರು. ಶಾಂತಿ-ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ತಂದರು. ತಮ್ಮ 
೮೨ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ದೌಲತಾಬಾದಿಣೆ ಬಂದುನಿಂತರು. 


ಆಗ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಫಿರೋಜಷಹಾ ಬಹಮನಿಯು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಖಾಜಾಬಂದೇನವಾಜರ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದ ಅವನು ಅವರನ್ನು ಕಲಬುರ್ನಿಣೆ 
ಅಹ್ವಾನಿಸಲು ಅವರು ಹಿಜರಿಸನ್‌ ೮೧೫ರಲ್ಲಿ 'ಕಲಬುರ್ಗಿದೆ ಅಲಂದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ 
ಆಗಮಿಸಿದರು. ಅರಸರ ಬಿನ್ನಹದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆನಿಂತರು. ಮುಂದೆ ಈ 
ಅರಸನು ಸೂಫಿ ಭಕ್ತಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಷ್ಟು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋ ರುತ್ತ ದೆ. 
ಅಂತೆಯೇ ಆ ಸಂತರ ಸಾವೂಪ್ಕದಿಂದ ದೂರವಾರತೊಡಗಿದನು. ಅದರೆ ಈ 
ದೊರೆಯ ತಮ್ಮ ಅಹಮ್ಮದ್‌ಷಹಾ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಮಲ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಇವರ 


ಖಾಜಾ ಬಂದೇ ನವಾಜ ೨೯ 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿಷ್ಠಾವಂತ ಭಕ್ತನಾದನು, ಗುರುವಿನ ಮೆಚ್ಚಿಕೆ 
ಪಡೆದು ಮುಂರೀದನಾದನು. ಗುರುವಿದಾಗಿ "ಖಾನಖಾಹಾ' ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. ಭಕ್ತರಿ 
ದಾಗಿ ನನ್ನೂ . ವಸತಿಗೃ ಹಃ. ೪ನ್ನು ನಿವಾ ಣನ ಡಿಸಿದನಂ. 
ಈ ಸೇವಾಫಲದಿಂದಲೋ ಏನೋ ಮ. ಫಿರೋಜಷಾಹನ ನಂತರ ಹಸನನ 
ಬದಲಾಗಿ ಅಹಮ ಒದಷಾಹನೇ ರಾಜ್ಯದ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯಾದನು. ಈ ಘಟನೆ 

ು೦ದ ಈಗಾ! ಇದ್ದ ಇ FR ವಿಶ್ವಾಸ, ಶ್ರದ್ಧೆಗ ಗಳು ಇಮ್ಮಡಿ 
ಮಂ ಮ್ಮಡಿ ಯಾದುವು. 


ಸಾಧನಾ ಜೀವಿಗಳಾದ ಬಂದೇನವಾಜರು ಇಸ್ಲಾಂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಜಿಷ್ತಿಯಾ 
ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮಹಾನುಭಾವರು. ಈ ಮಾರ್ಗದ ಮೂಲಪುರುಷ 
ಹಜರತ್‌ ಮೊಯಿನುದ್ದೀನ ಜಿಷ್ಕಿ ಉರ್ಫ್‌ ಗರಿಬನ್‌ನವಾಜ ಅಜಮಿರಿ ಎಂಬವರು. 
"ಜಷ್ತಿಯಾ' ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದು. ಈ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಕ್ಸಬಂದಿಯಾ, ಸುಹರ್‌ 
ವರ್ದಿಯಾ, ಖಾದರಿಯಾ ಎಂಬ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗಗಳಿವೆ. 


"ಜಷ್ಟಿಯಾ' ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮಂರುಷದ್‌ ತಮ್ಮ ಎಳೆತನ 
ದಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧ ಅಜರಣೆದೆ ಬಹಳ ಮಹತ್ವಸೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ತಪ್ಪದೆ 
ಪ್ರತಿದಿವಸ ಐದುಸಲ ನಮಾಜು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರತಿವರ್ಷ ರಜಬ್‌, ಷಾಹ 
ಬಾನ್‌, ರವಂಜಾನ್‌ ಈ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ರೋಜಾ (ಉಪವಾಸ) ಇರಲು ಮರೆ 
ಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ನಡೆನುಡಿಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಲೋಕರುರು 
ವಾಗಿ ಘನತೆಯಿಂದ ಬಾಳಿದರು. 


ಬಂಜೆಯರಿದೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರುಣಿಸಿ ತಾಯ್ತನ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ, ಸತ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮರಳಿಬದುಕಿಸಿದ ಅನೇಕ ಪವಾಡಗಳು ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ. ಇವರು ಕಲಬುರ್ಗಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿ ದ್ದು ಆತ್ಮಶಕ್ತಿ ಯ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಮಕ್ಕಾಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕಾಬಾದಲ್ಲಿ ಅದೆಷೆ ಪ್ಟೋ ಸಲ in 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಂತೆ. 


ಈ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತ ಸೂಪಿಸಂತ ಬಂದೇನವಾಜರು ನೀಡಿದ ಉಪದೇಶ 
`ಗಳಂ ಅಮೂಲ್ಯ ವಾಗಿವೆ. ಅವು ತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೂ ಪರಮಪೂಜ್ಯ ವೇದವಾಕ್ಕಗಳು: 


ದೇವನೊಬ್ಬ. ಅತನನ್ನು ಸೇರಲು ಮಹಮ್ಮದ ಪೈಗಂಬರರು ತೋರಿದ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾರುತ್ತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿರಬೇಕಂ. ಕುರಾನ ಷರೀಫದ ಪಠನೆ 
ಯಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹೊ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತಿಯಿರಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಮಿತ ಆಹಾರ, 
ಮಿತವಜನ, ಮಿತ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಆರೋಗ್ಯ ರಕ್ಷಣೆ ಹಾಗೂ ಅದರ ಮೂಲಕ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಜ್ಞ್ಯಾನ, ಜೀವನಾಸಕ್ತಿಯನ್ನ್ನಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸದಾ ಒಳಗಣ್ಜಿ ನಿಂದ 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕಾಣುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಸದಾ ಭಗವಂತನ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರದೆ ನಸುನಗುತ್ತ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರ 
ಬೇಕು. 


"ಸ್ವಾಭಿಮಾನ' ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠಗ:ಣ, ಅದ್ದರಿಂದ ಯಾರ 
ಮುಂದೆಯೂ ತಲೆಬಾರುವದು ಬೇಡ, ಇದನ್ನು ಕಕ ಶೀಮಂತ 
ರಿಂದ ದೂರವಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಅರಸರ ಬಳಿ ಸುಳಿಯಬಾರದು. 


ಭಕ್ತರನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ದೂರದೊಳಿಸುವ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಂದ ಬಹುದೂರ 
ವಿರಬೇಕು. ಜೀವನವು ಸರಳ ಸು೦ದರವಾಗಿದ್ದು ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ ದೈ ತ್ಯ ಸಂಜಾರ 
ವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಬುದ್ದಿ. ಮನಸು. "ಗಳನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧ "ವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡರೆ ಪರಮಾತ ನು ಒಳಗಣ್ಜಿದೆ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. 


ಲೋಕವ್ಯ ವಹಾರದ ಗಲಾಟೆಯಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ ನನ್ನು ಮರೆಯಕೂಡದು. 
ನಮ್ಮ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಚಲನವಲನದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ದೊಂದು ಕಣ್ಣು ಸದಾ 
ತಾಷಲಲಬೇ ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಗಳ ಬದೆದೆ ಚಿಕಿತ್ಸಕ ಬುದ್ದಿ ಯಿರಬೇಕು. ಅನಾ 
ವಶ್ಯಕವಾದ ಹರಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೂಲ್ಯ ವಾದ ಆಯುಷ ವನ್ನು ಕಳೆಯಬಾರದು. 
ಯಾರನ್ನೂ ಅವರ A ಮಂಜಿ ಹಳಿಯಬಾರದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಡೆನುಡಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ "ಅಲ್ಲಾಹ ನಮದೆ ಸನ್ನಿಪಿತ 
ನಾರುತ್ತಾನೆ. 


ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಗೌರವಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ತನ್ನ ತಂದೆ-ತಾಯಿ 
ಗಳನ್ನು, ಗುರುಗಳನ್ನು ಆದರ ಗೌರವಗಳಿಂದ ಕಾಣಬೇಕು. ಬಂಧು ಬಾಂಧವರ 
ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿಯನ್ನು ಕಾಣಬೇಕು. ದಾನಧರ್ಮಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಯಾವುದೂ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಬಾರದು. ಒಂದುವೇಳೆ ಯಾರಾದರೂ ನಮ್ಮ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು 


ಕಸಿದುಕೊಂಡರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಅವರಿಣೇನೇ ಮುಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿ ನಂಟ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಬಿಡಬೇಕು. i 


ದೇನರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಜೀವಿಗಳೂ ಸಮ. ಅವರೆಲ್ಲ ಅವನ ಸಂತಾನ. 
ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಾತಿ ಮತ ಪಂಥಗಳನ್ನು ಆಳಿಸಬೇಕು. ವಿಶ್ವ ಬಾಂಧವ್ಯ 
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ಸಾಧಿಸಲು ಸದಾ ಸೌಹಾರ್ದಮಯ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಬಾಳಬೇಕು. ಜೀವನದ 
ಕೊನೆಯ ಉಸಿರಿನವರೆಗೂ ದೇವರನ್ನು ಮರೆಯದೆ ನೆನೆಯುತ್ತಿರಬೇಕಂ?, 


ಹಜರತ್‌ ಬಂದೇನವಾಜರು ಮಾನವಕಲ್ಕಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಮೈವೆತ್ತ ಭಕ್ತಿಭಂಡಾರಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಂತೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಂಡಾರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಬಾಳಿದ ಪವಿತ್ರ 
ದಾರಿಯ ಅನುಭವದ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಜೇತೋಹಾರಿಯಾದ ಭಕ್ತಿಸಾಹಿತ್ಯವು 
ಅವರಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಉಪದೇಶಗಳೂ, ಜೀವನ ತತ್ತ್ವ 
ಗಳೂ ಇಡಿಯಾಗಿ ಸುಮಾರು ೧೦೪ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿನಿಂತಿವೆ. ಇವರಿಗೆ 
ಫಾರ್ಸಿ, ಅರಬ್ಬೀ, ಉರ್ದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಹಿಂದೀ ಭಾಷೆಗಳು ಕರತಲಾ 
ಮಲಕವಾಗಿದ್ದು ವು. ಅವರು ಮೊದಮೊದಲು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಫಾರ್ಸಿಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೆೋ ಬರೆದು ಸತ್ವಯುತ ಲೇಖಕರೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ 
ತತ್ತ್ವ ಪ್ರಸಾರಮಾಡುವಾಗ ಉರ್ದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅನೇಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಜಿಸಿದರು. ಈ ಎಲ್ಲ ೧೦೪ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದು ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು, ಪ್ರವಾಸದಲ್ಲಿ 
ದ್ದಾಗ ಕೆಲವು, ರುಜರಾತದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕೆಲವು, ಕಲಬುರ್ಗಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಬರೆದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತರ ಬಂದ ಸಾಪಿತ್ಯಕೃತಿ 
ದಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಇವರ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ “ಮೇರಾಜುಲ್‌ ಅಷಖೀನ್‌”, “ಜವಾಮೇ 
ಉಲ್‌ಕಲವ್‌”, “ಆದಾಬುಲ್‌ ಮಂಃರೀದಿಯೀನ್‌”, *“ಉಮಂಷಾರಿಖುಲ" 
ಅನ್ವಾರ್‌”, “ಅಸ್ಮಾಉಲ್‌ ಇಸ್ರಾರ್‌”, “ ಖಲಿಫತ್‌ ನಾಮಾ”, “ ಖಾತಿಮಾ”, 


“ಹಕ್ಕೇನಾಮ”, “ತಿಲಾವತುಲ್‌ ವಜೂದ್‌” “ಸಿಕಾರ ನಾಮಾ” ಮೊದಲಾದುವು 
ಪ್ರ ವಯಖವಾದುವು. 


“ಮೇರಾಜುಲ್‌ ಅಷಖೀನ್‌” ಎಂಬುದು ಉರ್ದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಜೊಜ್ಚಲ 
ಕೃತಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಇದು ದಖ್ಬನೀ ಭಾಷೆಯ ಗದ್ಯಸಾಪಿತ್ಯದ ಜೊಚ್ಚಲ ಕೃತಿ. 
ಈ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಬಾಬಾ ಐಎ 
ಉರ್ದು ಎಂಬವರು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದೊಡನೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ದ್ವಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವೆ ಸೂಫಿ ತತ್ತ್ವನಿರೂಪಣೆ ಹಾಗೂ ಮಾನವತೆಯ ಮೌಲ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಷಬೆ ಮೆರಾಜದ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಶೈಲಿಯು ಗುರು ತನ್ನ ಕಿಷ್ಕನಿದೆ ಬೋಧಿಸುವ ಸುಂದರ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹಿ೦ದಿನ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥವೆಂದು ಪ 
ಗಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದರ ಗದ್ಯ ಐದುನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಭಾಷಾ ಸತ್ತ್ವ 


೩೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದು ವ್ಯವಹಾರ 


ದಲ್ಲಿ ಸವಕಳಿಯನ್ನು ಕಂಡಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಬಳಕೆಯ ಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಕೆಲಸ ನಮ್ಮದಾಗಿದೆ. 


ಈ ಗ್ರಂಥದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾದರಿ 
ರಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು 


“ ಖಾಲಾನಬೀ ಅಲೈಪಿಸ್‌ ಸಲಾಮ ! ಕಹೇ ಇನ್ಸಾನ್ಕೆ ಬೂಜನೇ ಕೂ | 
ಪಾಂಜಾತನ್‌ ಹರ್‌ ಏಕ್‌ ತನ್ಮೂ ಪಾಂಚದರ್ವಾಜೇ ಹೈ! ಹೌರಪಾಂಚ ದರ್ಭಾನ* 
ಹೈ! ಪೈಲಾತನ್‌ ವಾಜಿಬುಲ್‌ ವಜೂದ್ಕ ಮುಖಾಂ ಉಸ್ಕಾ ಷೈತಾನಿ ! ನಫ್ಟ್‌ 
ಉಸ್ಕಾ ಅಮ್ಮಾರಾ ಯಾನೇ ವಾಜಿಬ್‌ಕೆ ಆಂ ಕಸೂದೈ _ ನ ದೇಖನಾಸು ! ” 
ಹಿ್ದಕೇ ಕಾನ್‌ಸೂಗೈರ್‌ ನಸುನ್ನಾಸು |! ಹಸದ" ವಕ ಬದ್‌ಬೋಯಿ ನಲೇ 
ನಾಸೂ ! ಕಿನಾಕೆ ಷಹವತ್ಕುದೈರ್‌ಜಾಕಾ ಖರಚನಾಸೂ |. ಫೀರೇ ತಬೀಬ 
ಶಾಮಿಲ್‌ ಹೋನಾ |! ನಬ್ದ ಪಛಾನಕೊ ದವಾದೇನಾ!” 


__ ಈ ಮಾತುಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥ : "ಪಂಜೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಆಡಿ ಕೇಳಿ, ಕಂಡು, ರುಜಿಸ್ಕಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ, ಸುಶೀಲ 
ರಾಗಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಐದು ಬಾಗಿಲು 
ಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಯಲು ದ್ವಾರಪಾಲಕರಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಈ 
ಮಾತುಗಳು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಗದ್ಮವು ಸಶಕ್ತವಾದಂದು, 
ಸಾಮಾನ್ಯರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುವಂಥಹದು. 


ಬಂದೇನವಾಜರು ಶಕ್ತಿಯುತ ಗದ್ಯಲೇಖಕರಿದ್ದಂತೆ, ಸತ್ವಯುತ ಪದ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ರಜಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿಗಳೂ ಅಹುದು. ಅವರ ಪದ್ಯಗಳು ಎಂತಹ 
ದೀನನ ಅಜ್ಞ್ಞಾನಾಂಧಕಾರವನ್ನೂ ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆಂದು ಸಧ್ಯ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು : 


“ಪಾನೀ ಮೇ ನಮಕ್‌ ಡಾಲಬಸಾ ದೇಖನಾ ಕಿಸೆ 
ಜಬ್‌ ಘಂಲ್‌ ಗಯಾ ನಮಕ್‌ ತೋ ನಮಕ್‌ ಬೋಲನಾ ಕಿಸೆ” 
“ಯಂ ಘೋಲೆ (ಇ) ಖುದೀ ಅಪನೀ ಖುದಾ ಸಾಥ ಮುಸ್ತಫಾ 
ಜಜ್‌ ಘುಲ್‌ಗಯೀ ಖುದೀ ತೋ ಖುದೀ ಬೋಲನಾ ಕಿಸೆ” 


— ನೀರಿನಲಿ ಉಪ್ಪು ಬೆರೆಯಲು ಉಪ್ಪನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೆ (ಈ ಕಾಣಬಹುದೇ? 
ಅಂತೆಯೇ ಭಕ್ತ ನುಪರಮಾತ ನಲ್ಲಿ ಒಂದಾದಮೇಲೆ ವ್ಯ ಕ್ರಿದೆಪ ತ್ಯೆ (ಈ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವ 
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ಬಾರದು, ಕಾಣದು; ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಲ್ಲ ಪರಮಾತ್ಮನೊಡನೆ ಸಾಮರಸ್ಕ 
ಹೊಂದುವ ಬಣೆಗಿನ ಚಿತ್ರ ವು ರಮ್ಯ ವಾಗಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಭಾವ 
` ಜಿಂತಾರತ್ನಗಳನ್ನು ಆಯಂ ಕೊಂಡು Re ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳ ಬೆಳಕನ್ನು 
ಮೂಡಿಸುವಂತೆ ಹಡದರ ಬಹಳಷ್ಟು ಉಪಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀದೆ ಹಜರತ್‌ ಬಂದೇನವಾಜರ ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ಮಾನವತೆಯ ಮೌಲ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. 


ವಿವಿಧ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಜರತ್‌ ಬಂದೇನವಾಜರು ೧೩೨೧ ರಿಂದ ೧೪೨೨ ರ 
ವರೆದೆ ತಮ್ಮ ಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಜನತೆದೆ ಸುಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ೧೬ ಮಿಕಾ 
ಸನ್‌ ೮೨೫ ".8ಿಯಂದು ತೆ ನ ದಂಬರವಾಸಿಗಳಾದರು. ಮುಂದೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಈ 
ದಿನವನ್ನು “ಉರೂಸ್‌” pe ಭಕ್ತಾದಿಗಳು ಅಚರಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 

“ಉರೂಸ್‌” ಎಂದರೆ ಭಕ್ತನು ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವಾದ ಅಥವಾ ಸದ್ಗತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುಣ್ಯದಿನ, ಪುಣ್ಯತಿಥಿ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ 
ವಿಕಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೊಂದಿದೆ. ಮದುಮಗಳು ಮದುಮಗನನ್ನು ಸೇರುವ ಪ್ರಥಮ 
ಸಮಾಗಮ ಗೌರವಯುತ ಶುಭಮುಹೂರ್ತವೆಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಮದುಮಗಳು 
ಭಕ್ತ. ಮದುಮಗ ಅಲ್ಲಾ ಹ್‌-ಪರಮಾತ್ಮ. ಹೀದೆ ಹಜರತ್‌ ಬಂದೇನವಾಜರು 
ಭಕ್ತಸತಿಯಾಗಿ, ಪರಮಾತ್ಮ ಪತಿಯನ್ನು ಸೇರಿದ ಉರೂಸಿದೆ ಹಿಂದೂ, ಮಂಸಿ ೦, 
ಕಿಖ್‌, ಇಸಾಯಿಗಳೆಂಬ ಪರಿಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಜನರು ಪ್ರತಿವರ್ಷ 
ದಿಕ್ಕು ದೇಶಗಳಿಂದ ಬಂದು ದರ್ಶನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಾವನರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಕಲಬುರ್ಗಿಜಿಲ್ಲೆಯ ಗೆಜೆಟಯರ್‌ ಪ್ರಕಾರ ಹಜರತ್‌ ಖಾಜಾ ಬಂದೇನವಾ 
ಜರು ೧೩೨೧-೧೪೨೨ರ ವರೆಗೆ ಅಂದರೆ ೧೦೧ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದರೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನಿತರ ಕೆಲವು ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ೧೦೫ ವರ್ಷ 
ಗಳ ಕಾಲ ಬಾಳಿ ಬದುಕಿದರೆಂದು ಉಲ್ಲೇಖಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇವರ ಮಹಾಜೀವನದ ಪ್ರಮುಖಸ೦ಗತಿಯೆಂದರೆ ಅವರ ಸಮನ್ವ ಯಂ 
ದೃಷ್ಟಿ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಮ ದ್ವಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪಂಥದವರನ್ನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಮ್ಮವರೆಂದೇ ಬದೆದರು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವೆಂಬಂತೆ ಮೊದಳಿಕೆಯ 
ಉರೂಸಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಇವರ ಪುಣ್ಯತಿಥಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಉಮ್ಮಜದ 
ಮೇಲೆರಲಾ? ( ಪುಷ್ಪಗುಚ್ಛ) ಏರಿಸುವ, ಸಂದಲವನ್ನು (ಶ್ರೀಗಂಧವನ್ನು) 
ದರ್ದಾಕ್ಕೆ ವೈಭವದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಮಹಾಲ" (ದೀವಟಿಗೆ) 
ಹಿಡಿದು ಬೆಳಕುಬೀರುವಭಾಗ್ಯ ಹಿಂದೂಭಕ್ತರಿಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 
ನೂರಾರು ಸತ್‌ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 


೩೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಒಟ್ಟಾರೆ “ಹಜರತ್‌ ಖಾಜಾ ಸದರೋದ್ದೀನ*್‌ ವಲೀಯುಲ್‌ ಅಕಬರುಸ್ಸಾ 
ದಿಕ್‌ ಅಬುಲ್‌ಫತೆ, ಸಯ್ಯದ್‌ ಮಹಮ್ಮದ ಹುಸೇನಿ ದೇಸೂದರಾಜ, ಷಾಹ 
ಬಾಜ ಬಂದೇನವಾಜ” ರು ದಾರ್ಶನಿಕರಾಗಿ, ಖುಷಿಗಳಾಗಿ, ಸಮನ್ವಯಶೀಲರಾಗಿ, 
ಸಮಾಬೋದ್ದಾರಕರಾಗಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗದ್ಯಲೇಖಕರಾಗಿ, ಪ್ರತಿಭಾನ್ವಿತ ಕವಿಗಳಾಗಿ, 
ಬಹುಭಾಷಾವಿಶಾರದರಾಗಿ, ಕರುಣಾಳುಗಳಾಗಿ "ಸುಲ್ತಾನೇ ದಖನ್‌' "ಖಾಜಾಯೋ 
ದಖನ್‌' ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿ, 
ಮಹಾಶಕ್ಷಿಯೆನಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


[ ಆಕಾಶವಾಣಿ ಕೃಸೆಯಿಂದ ] 


ಆಧಾರ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಪತ್ರಿಕೆಗಳು 
೧. Gulbarga District Gazetteer—Govt.of India Publication. 


೨. ಶರಣ ಸರೋಜ -.ಕಲಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲಾ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಲನ 
ಸ್ಮರಣ ಸಂಜಿಕೆ ೧೯೭೪. 


೩. ರುಲ್ಬರ್ಗಾ ಜಿಲ್ಲೆ ಪ್ರೊ. ತವಗ, ಭೀಮಸೇನರಾವ್‌. 
೪, ಮೇರಾಜುಲ್‌ ಅಷಖಿಯಿನ್‌ “ಹಜರತ್‌ ಬಂದೇನವಾಜ. 
೫. ರೂಹೇ ತಸವುಫ್‌. 


೬. ಹಾಲಾತೇ ಖಾಜಾ ಬಂದೇನವಾಜ- -ಸೈಯದ್‌ಷಾಹಾ ಮಹಮ್ಮದ್‌ಹುಸೇನಿ 
ಸಜ್ಜಾ ದಾನಷೀನೀ ಬಂದೇನವಾಜ* 


೭. ಸುಲ್ತಾನುಲ್‌ ಹಿಂದ್‌ (ಅಜಮೀರಿನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು), 


೮. ರಾಬಿತಾ (ಉರ್ದು ವಾರಪತ್ರಿಕೆಗಳು). 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ : ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ 
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ಈ ಲೇಖನದ ಅದಿಯಲ್ಲೇ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದದೊಳಿಸಬೇಕಾ 
ರುತ್ತದೆ. ಈ ಲೇಖನ ಪ್ರಸ್ತುತಗ್ರಂಥದ ಶುದ್ಧವಿಮರ್ಶೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬಾರದು. ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ೧೯೬೬ ರಲ್ಲಿ. ಈಗ ಮತ್ತೆ “ ಪರಿಷ್ಕೃತ” 
ದೊಂಡು ೧೯೭೧ ರಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಮಂದ್ರಣದೊಂಡಿದೆ. ೧೯೬೬ರ ಪ್ರತಿಯನ್ನು 
ಕಾಣುವ ಯೋಗ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಇದು ಯಾವರೀತಿ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು. ಆದರೂ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಈ ಲೇಖನ 
ವನ್ನು ಬರೆಯಲೇಬೇಕಾದ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ, ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಇಂಥ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಬಾರಿದೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಕೃತಿ ಮತ್ತೊಂದು 
ವಂದ್ರಣ ಕಾಣುವುದು ತೀರ ಸಹಜ. ಆಗಲಾದರೂ ನಿಜವಾಗಿಯೂ “ಪರಿಷ್ಕೃತ” 
ಹೊಂದಿ ಹೊರಬರಲಿ ಎಂಬ ಅಸೆ. 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಾಲೆ ಲ್‌ ಅವರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಇ ಇವ 4 

ವಾಗಿ ಗುಂಡರ್ಟ್‌, ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌, ಎಲ್‌. ವಿ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅಯ್ಯರ್‌, ಬರ್ರ್ರೋ, 
ಬ್ಲಾಖ್‌, ಮೂನಾಕ್ಷಿ ಸುಂದರಂ, ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್‌, ಭ. ಕಷ್ಟಮೂರ್ತಿ, ಭಟ್ಟಾ 
ಜಾರ್ಯ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಸುಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದೆ ನಿಜ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ 
ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ನಡೆದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಲೇಖನಗಳು ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇಡಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವುದು ಬಹುಶಃ 
ಇದೇ ಮೊದಲಿರಬೇಕು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತಿಕೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಸಲ, ಮೆಚ್ಚುವಂತಹುದೇ; ಆದರೆ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ 
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ಸಾಕಷ್ಟು ತೂತುಗಳು ಉಳಿದು ಹೋಗಿದೆ. ನಿರೂಪಣೆ ತಾರ್ಕಿಕವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಏರು 


ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ ಭಾಗ- ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾ 
ಲೆ, ದ್ರಾವಿಡರು, ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಕುಟುಂಬದ 


ಪ್ರಸ್ತು ತ 
ಇಸಿ 
ಉಊ 


ಎ ಲ್ಕ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ನಾ ಷೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಪರಿಚಯ 

ಗಳ ಬದೆಗೆ ಇದೆ. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ- ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ವ್ಯಾಕರಣ. 
ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ- ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯಧ್ವನಿವ್ಯವನ್ಮೆ — ಇವುಗಳ 
ಬಗೆಗೂ, ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ಕನ್ನಡ) ಉಪಭಾಷಾ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆಯ 
ಬದ್ಗೆಯೂ ನ 


ಮೊದಲ ಭಾಗದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಆರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ದ್ರಾವಿಡ 
ಭಾಷೆಗಳ ಬದೆದೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪರಿಚಯ ನೀಡಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿವೆ. ಅದರೆ ಮುಂದೆ 
ಪತೆ ಭಾಷೆಯ ಬದೆಗಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು (೬, ೭, ಲ) "ಕನ್ನಡ, ತಮಿಳು, 
ಮಲೆಯಾಳ' ಈ ಶಬ್ದಗಳ ತತ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿರಮಿನಿಬಿಡುತ್ತ ವೆ. 
ಇನ್ನು, ಶ್ರಾವಣ ಭಾ ಷೆರಳ ವಿವರಗಳು ಸೇವಲ ಟಿಪ ಶಣಿಗಳಾಗಿವೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಭಾರವನ್ನು ದ್ರಾವಿಡಬಾಷೆಗಳ ತೌಲನಿಕ ವ್ಯಾ ಕರಣವೆಂದು 
ಕರೆದಿದ್ದ ರೂ ಅದು ಬರೀ ಕನ್ನಡ ವ್ಯಾ ಕರಣವಾಗಷೆ ಲ ಉಳಿದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ತಲೆ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಕಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರ೦ಥದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಭಾಗ 
ವೆಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವಾದ “ಮೂಲ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿ ವವ 
ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ “ಉಪಭಾಷಾ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ” ಲೇಖಕರ ತೀರ ಸ್ವಂ 
ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಚಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇಡಬಾಳ, > ಧಾರವಾಡ, NN 
Pp ಮಂಡ್ಯ, ಅಂಕೋಲೆ ಮುಂತಾ ದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಹಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ತೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಾ ಪ್ರಭೇದಗಳ ತೌಲನಿಕ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಉಪಕಾರಿ. 


ಗ್ರಂಥಾಂತ್ಯದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ: ೧, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗ್ರಂಥಸೂಚಿ ಸರಿ. ಆದರೆ 
ಪರಿಶಿಷ್ಠ: ೨ರ ತಲೆಬರಹ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಸೂಜಿ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿರುವುದು ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕು ಗ್ರಂಥಗಳಷ್ಟೆ. ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಲೇಖನಗಳೇ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲೂ ಬಹಳಷ್ಟು ಲೇಖನಗಳಿಗೆ ಅವು ಪ್ರಕಟವಾದ ಇಸವಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. "ಕನ್ನಡ ಲೇಖನ ಸೂಜಿ' ಎಂದು ಕೀರ್ಷಿಕೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಿತ್ತು. 


ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ 
ಕೀರ್ಷಿಕೆಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ತರಬಹುದು. 


೧. ವಿಷಯದ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆ 
೨. ಅನಿಯತ ರೀತಿಯ ಸಂಕೇತ ಬಳಕೆ 
ಷಿ ತಪ್ಪುಗಳು 
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೪, ಹೆಸರುಗಳ ವಿಷ ಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವ ೦ದ್ವ 
೫. ವಿಜಿತ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳು 


೧ ವಿಷಯದ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆ 


೧. ೦. ಗ್ರಂಥಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ "ಪಿನ್ನೆಲೆ' ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ “ತುಳು 
ಮತ್ತು ಕೊಡಗು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು, ಅವು ಆದಿವಾಸಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲದ್ದು ದರಿಂದ ಚಾಕ್ಷುಷ 
ಭಾಷೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಹುದು” (ಪು. ೫) ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಿವರಣೆ 
ತಪ್ಪು. ಕಾರಣ ಜಾಕ್ಷುಷ ಮತ್ತು ಶ್ರಾವಣ ಭಾಷೆಗಳೆಂಬ ವರ್ಗೀಕರಣಕ್ಕೆ ಆದಿವಾಸಿ 
ಭಾಷ್ಕೆ ಅನಾದಿವಾಸಿ ದು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಹಾದೆ ಲೇಖಕರೇ 
ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ hs ರೂ ಕೂಡ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕರಾಗಿದ್ದು 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ನೀಲಗಿರಿದೆ ಹೋಗಿ ವಾಸಿಸುವ ಜನಾಂಗವಾದ ರಿಂದ 1 
ಕೂಡ ಆದಿವಾಸಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಇದನ್ನೂ ಕೂಡ ಚಾಕ್ಷುಷ ಭಾಷೆಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವರ್ಗೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ 
ಲಿವಿಯುಳ್ಳ ಭಾಷೆ, ಲಿಪಿರಪಿತ ಭಾಷೆ ಎಂದೇ ತೆದೆಮು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಜಾಕ್ಷುಷ, ಶ್ರಾವಣ ಎಂಬ ವರ್ಗೀಕರಣಕ್ಕೆ ಲೇಖಕರು ಕೊಡುವ ಆಧಾರ 
ಗಳು ಅಸಂಬದ್ಧ ಹಾಗೂ ತಪ್ಪುದಾರಿಗೆಳೆಯುವಂತಹವು. 


೧.೧. ದ್ರಾವಿಡರು ಎಂಬ ಲೇಖನ ದ್ರಾವಿಡರ ಬದೆಗೆ ಹೆಜ್ಜೇನನ್ನೂ ಹೇಳದೆ, 
ದ್ರಾವಿಡರು ಆರ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದವರೆ ೦ದು ಹೇಳಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತದೆ. ದ್ರಾವಿಡರೂ ಸಹ ಹೊರಗಡೆಯಿಂದ ಬಂದವರೆಂದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜನಾಂಗವೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೇ? ಹಾದೆ ಹೊರಗಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದರು? ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದರು? ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವಿಲ್ಲ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬಲವಾದ ಅನ್ನಾ 
ವಾಗ, ಈ ತೆರನಾದ ನಿರ್ಣಾಯಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅರ್ಥಹೀನ. 


೧.೨. "ಕರ್ನಾಟಕ? ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರ ವಿವರಣೆ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿಲ್ಲ (ಫು. ೬೨), ಕರು. ನಾಡ ಅ..ಕರ್ನಾರ ಅಗುತ್ತ ದೆಯೇ 
`ಏನಾ ಕರ್ನಾಟ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕರು ನಾಡು ಅಕ (7) ಕರ್ನಾಡಕ ಆಗು 
ತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಕರ್ನಾಟಕ ಅಲ್ಲ. ಈ "ಅಕ' ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಲೇಖಕರೇ ಹೇಳುವಂತೆ -ಡ >- ಆಗುವ! ಡ ಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುಗಳು ಕೃದಂತ ಭಾವನಾಮವಾಗುವಾಗಲೇ ಹೊರತು ಡ ಕಾರಾಂತ ನಾಮ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ -ಅ ಅಥವಾ -ಅಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತುವಾಗ ಅಲ್ಲ, ಈ ತೆರನಾದ ಬದ 


&೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಲಾವಣೆದೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇದ್ದಂತಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ವಿವರಣೆ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


೧.೩. ೯೮ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗಳ ವರ್ಣಮಾಲೆಯ 
ಅಶಕ್ತತೆ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ “ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೊಂದಲ, ದಾಬರಿಗಳು 
ಉಂಟೆ ?* ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ ಹಂಪ.ನಾ 
ಅವರು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ್ದು ಇಷ್ಟು. ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲು ಕೀಳು ಇಲ್ಲ. ತಮಿಳಿಗಿಂತ 
ಕನ್ನಡ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲೂ ಮೇಲಲ್ಲ; ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಗಿಂತ ಕೀಳಲ್ಲ. ಯಾವುದೇ 
ಭಾಷೆ ಆ ಭಾಷೆಯ ಮಟಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವೇ. ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ವರ್ಣಮಾಲೆ 
ಆ ಭಾಷೆಯ ಒಂದು ಕಿಷ್ಟಭಾಷೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಬಲ್ಲುದೇ ಹೊರತು, ಅದು 
ಜರತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹಾದೆ 
ನೋಡಿದರೆ ಕನ್ನಡವರ್ಣಮಾಲೆ ಕನ್ನಡದ ಉಪಭಾಷೆಗಳಾದ ಹವ್ಯಕ ಮತ್ತು 
ಗೌಡ ಕನ್ನಡಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆಯೆ ? ಕನ್ನಡ ವರ್ಣ 
ಮಾಲೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಾದ "ಪ, "ವಂ' ಗಳು ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೆರನಾಗಿ, 
ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೆರನಾಗಿ ಬಳಸೆಯಲ್ಲಿವೆ. "ಫ' ಅಕ್ಷರದ ಉಜ್ವಾರಣೆ 
ವರ್ಣಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತರಹ, ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ತರಹ (ಉದಾ: ಕಾಫಿ). 
ಬಿಂದುವಿನ ಉಜ್ಜಾರಣೆ ಒಂದೊಂದು ವರ್ಣದ ವ್ಯಂಜನದ ಹಿಂದೆ ಒಂದೊಂದು 
ರೀತಿ. "ವರ್ಣ' ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ "೯' ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬರೆವಣಿಗೆಯ ಸ್ಥಾನ ಒಂದು 
ತಡೆ, ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ಕಲಿ 
ಯಂವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ದೊಂದಲವೇರ್ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ಇವೆಲ್ಲ ತಮಿಳು, ಮಲೆ 
ಯಾಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಸುವಾಗ ನನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದವು. 


೧.೪. ೮೨ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ವರ್ಣಮಾಲೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಇಂದಿನ ತಮಿಳು ವರ್ಣಮಾಲೆಯ ಜ್ಮಸ್ಮಷ್ಮಹ್ಯಷ್ಷ ಇವಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ 
ಲೇಖಕರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸಲಾರಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು "ಗ್ರಂಥ' 
ಅಥವಾ "ವಡ ಮೊಲಾ” ಎಯಿತ್ತು ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವು ಹೆಚ್ಚು ಮಜಿ 
ಪ್ರವಾಳ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದು ಇತ್ತೀಜಿನ ಜೆಂದಪಿಲರ್‌ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕೈ ಬಿಡಲಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಲೇಖಕರು "ಶ' ಕ್ರೈ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಅಕ್ಷರ "ಷ' ವೇ ಅತ ಅಬ್ಬ "ಶ' ಧ್ವನಿ ತಮಿಳನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಶ' ಕೈ "ಜ' ಅಕ್ಷರವನ್ನೇ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 


೧.೫. ಮಲೆಯಾಳದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಕ್ರಿಯಾಪದದಲ್ಲಿ ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
೧೩, ೧೪ ನೇ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ, (ಲೀಲಾ ತಿಲಕಂ, ೧೯೭೪), 
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(ವಿ. ಆರ್‌. ಪಿ. ನಾಯರ್‌, ೧೯೭೨), ಮೂಲದ್ರಾವಿಡಭಾಷೆಯ ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಒಂದುತೆರನಾದ ಪ್ರಠ್ಯ್ಯಯವಿತ್ತೆಂದೂ 
(ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ, ೧೯೭೧) ಇತ್ತೀಜಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸಾಧಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಹಾಗ್ಕೂ ಲೇಖಕರು ಈ ವಿಜಾರವಾಗಿ ಹೋದ ಶತಮಾನದ ವಾದವಿವಾದಗಳಲ್ಲೇ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿರುವುದು ಶೋಚನೀಯ (ಪು. ೯೬). 

೧.೬. ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯ ಬರೆದೆ ಹೇಳುತ್ತಾ /ಪು. ೧೦೪) “ಪದದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ ಕಾರವಿದ್ದು ಅದರ ಮಂದೆ ಎ ಎಂಬ ಸ್ವ ವಿದ್ದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇ ಕಾರಾಂತ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆದಿಯ ಕಾಚ ಆಗುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ” 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದಿನ ಸಾಲಲ್ಲೇ «ಜಿಜುವು” ಎಂಬ ತೆಲುಗು ಪದ “ಶತೆಖುವು? 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಬಂದಿದೆಯೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇ ಕಾರಾ೦ತ ವ್ಯಂಜನವೆಲ್ಲಿದೆ? 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ನಿಬಂಧನೆಗಳಿಗೂ, ಉದಾಹರಣೆಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. 


೧.೬. *ತುಳು ಭಾಷೆಯ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡ 
ದಿಂದಲೇ ಬಂದಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆಯಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ತುಳು ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ” (ಪು. ೧೧೯). ಆಧಾರ ರಪಿತವಾದ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಹುರುಳಿಲ್ಲ. 
“ತುಳು” ಪಂಚ ದ್ರಾವಿಡದ ಒಂದು ಭಾಷೆ. ಮೂಲದ್ರಾವಿಡದಿಂದ ಒಡೆದು 
ಬಂದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಜೀನತೆಯ ಕೆಲವೊಂದು ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ತುಳು ಕಾಯ್ದಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಮೂಲದ್ರಾವಿಡದ ಪುನರ್‌ರಜನೆಯ 
ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟೋ ಬೆಳಕು ಬೀರಿದೆ. ಜೊತೆದೆ ಇದು ಮಧ್ಯದ್ರಾವಿಡದ ಕೆಲವು ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ನೆರೆ ಭಾಷೆ 
ಯಾದ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಭಾವ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಗಿರುವುದು ಸಹಜ. ಕನ್ನಡಾಭಿ 
ಮಾನದಲ್ಲಿ ತುಳು ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಉಪಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತೆನ್ನುವುದು 
ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕ. 


೧.೮. ೧೧ನೇ ಪುಟದ ರೇಖಾ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಯ್ಕಿಯನ್ನು ಎರಡು ವರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಕೋಲಾಮಿ - ಪಾರ್ಜಿ ವರ್ಗ, ಗೋಂಡಿ - ಕೊಂಡವರ್ಣ) ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಇದು ನಿಜಕ್ಕೂ ಕೋಲಾಮಿ - ಪಾರ್ಜಿ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. 


೧.೯. “(೨) - (ಅ) ಅವರಿಂದ - ಅವರ್‌ - ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಂದ - ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ? (ಪು. ೧೮೮). 


ಆತೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಇಲಿ ಅವರ್‌ ಎಂಬುದು "ಅವನ್‌? ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮದ ಬಹುವಚನ 
ರೂಪ _ಆರ್‌ ಎಂಬುದೇ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿಯೇ *ೆಳದೆ (೨)-(ಆ) 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂಂದೆ ವಿಷಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


೧.೧೦....ನಾವು ಈಗ ಅಕಾರಾಂತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ನೂರಕ್ಕೆ ತೊಂಬತ್ತರಷ್ಟು ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂದೆ ವ್ಯ೦ಜನಾಂತ ಪದಗಳಾಗಿದ್ದ 
ವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.” (ಪು. ೧೯೧) 


ಅಮ್ಮ ಅಮ್ಮನ್‌ 
ಅಕ್ಕ ೭ ಅಕ್ಕನ್‌ 
ಅಣ ೭ ಅಜ್ಜನ್‌ 
ಹೊಳ ಆ ಕೊಳನ 
ಮಗ ಆ ಮಗನ್‌ 


ಆದುದರಿಂದ ಮ್ಯಂಜನಾಂತ ಪದಗಳು ದ್ವಿತ್ವದಳಾಗಿ ಅನಂತರ ಉಕಾರ 
ವನ್ನು ಪಡೆದುವೆನ್ನಬಹುದು. ಮೇಲಿನ ಯಾವ ಪದದಲ್ಲೂ ಕೊನೆಯ ವ್ಯಂಜನ 
ದ್ವಿತ್ವವಾಗಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಕೊನೆಯ ವ್ಯಂಜನ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿದೆ. ಲೇಖಕರ 
ವಿವರಣೆಯಂತಲ್ಲದೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ಏಕಾಕ್ಷರ ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಪದಗಳು ಮಾತ್ರ ದ್ವಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. (ಆದ್ಯಕ್ಷರದ ಸ್ವರ ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿರಬೇಕು). 
೧.೧೧. “ಅಕಾರಾಂತ ಪದಗಳಿಗೆ -ಮ್‌, -ನ್‌ ಅಷ್ಟೇಅಲ್ಲದೆ ಅಳ್‌ 
ಕೂಡ ಸೇರುತ್ತದೆ: 
ಅಕ್ಕಳ" 
ಮಗಳ (ಪು. ೧೯೨). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ "ಆಕ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತ ಪದಕ್ಕೆ ಅಳ" ಪ್ರತ್ಮಯ 
ಸೇರಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್‌ಕ್‌- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿ 
ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಉದಾ: 


ಮಗಳ್‌ ೬ ಮಗ್‌ ಅಳ್‌ 
ಮಗನ್‌ ಎ ಮದ್‌ 4 ಅನ್‌ 
ಮರು «೭ ಮಗ್‌೬ಉ 

ಮಕ್ಕಳ" « ಮಗ್‌ ಕಳ್‌ 


ಎ.೧೨. “ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರತ್ಕಯವಾಗಲಿ, ಪಂಜಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಅಗಲಿ ಇಲ್ಲ”. ಈ ವಾಕ್ಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹುರುಳಿಲ್ಲ. 
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ಲೇಖಕರೇ ಹೇಳುವಂತೆ “ಪುರಿದೆಆ್‌ ಯಿ ಮ್‌” ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೇ ಪಂಚಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದೆ”. ಅಂದಮೇಲೆ 
ಕನ್ನಡದ ಲ್ಲಿ ಪಂಜಮಾವಿಭಕ್ಕ 5ರ೯ವಿದೆಯೆಂದಾ ಬಾತು." ಒಂದೇ ಧ್ವ ನಿಮಾ 
ರೂಪದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ತೃ ಸತತ ಹಾಗೂ ಪಂಚಮಾಜೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆಯಷ್ಟೆ. 
ಮತ್ತೆ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಕದ “ಅದುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ, ಜನರ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಾಗಲೀ ಪಂಚಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗ ಇಲ್ಲ 
ವಾದರೂ... ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಒಪ್ಪುವಂತಹವಲ್ಲ. 


ಉದಾ : ಮರದಿಂದ ಮೇಜ ಮಾಡಿದನು. 
ಮರದಿಂದ ರಾಮನು ಇಳಿದನು. 


ಇವೆರಡು ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ - ಇಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕ್ರಿಯೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯೇ 
ಹೊರತು ಒಂದಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಇವೆರಡೂ - ಇಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಎರಡನೆಯ ಕಕ್ಕ ಪಂಚಮಿ 
ಪ್ರಯೋಗವೇ ಹೊರತು ತೃತೀಯೆಯಲ್ಲ (ನೋಡಿ: ಕೆ. ಕುಶಾಲಪ್ಪ ಶದೌಡ, 
೩೬೯; ೧೯೭೨). ಲೇಖಕರು ಮುಂದಿನ ಪ್ಯಾರಾದಲ್ಲಿ i "ಏವರಣೆ 
ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಮತ್ತು ಮರದತ್ತಣಿಂ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ- ಅತ್ತಜಿಂ ಎಂಬ ಪಂಚಜಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿದರೆ ಮರದ - ಎಂಬ ಷಷ್ಠಿಯ ರೂಪ ಉಳಿ 
ಯುತ್ತದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ನಿಜಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ರೂಪ ಮರದ - ಅಲ್ಲ 
ಮರದ್‌ - ಅಷ್ಟೆ. ಮರ ಎಂಬ ನಾಮಪ್ರಕೃತಿದೆ - ಅತ್ತಣಿಂ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಹತ್ತುವಾಗ - ದ್‌ - ಆಗಮವಾರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಚೇಳಬಹುದು. ತೃತೀಯೆ 
ಹಾಗೂ ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲೂ ಹೀದೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ: ಮರದಿಂದ, ಮರದಲ್ಲಿ. 
ಎರಡು ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಒಂದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಹತ್ತುವುದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಹಜ 
ವಲ್ಲ. 

“ಹುಲಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಭಯ” ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಹುಲಿಯ ಭಯ ಎಂದು 
ಸುಲಭವಾಗಿಸಬಹುದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹೀದೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅರ್ಥಸಂದಿಗ್ದ ತೆಯೊದ 
ಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾ : ಹುಲಿಯ ಭಯದಿಂದ ಸತ್ತನು. 
ಹುಲಿಯ ಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದರು. 
ಮೊದಲ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುವುದು, ಅವನು ಸತ್ತದ್ದು ಹುಲಿಯಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಭಯದಿಂದ. ಎರಡನೆಯದು, ಅವರು ಹುಲಿಗಿದ್ದ ಭಯವನ್ನು ಹೋಗ 


೪೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಲಾಡಿಸಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. “ಮನೆಯಿಂದ ಬಂದನಂ' ಎನ್ನುವು 
ದನ್ನು “*ಮನೆಯ ಬಂದನು” ಎಂದೋ “*ಮನೆ ಬಂದನು” ಎಂದೋ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ "ಮನೆಯಿಂದ ಬಂದನಂ' ಎನ್ನುವುದು ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೧.೧೩. ತಮಿಳುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ -ಅ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ -ಅದು ಎಂಬುದೂ ಮೊದಲಿಂದಲೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ತೊಲ್ಯಾಪ್ಟಿಯ 
ದಲ್ಲಿ -ಅದು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ 0003 ಗ್‌ ಪುರನಾನ್ನೂರ್‌ ವರೆಗೆ 
-ಅ ಎಂಬುದೇ ಷಷ್ಮಿಯ ರೂಪವಾಗಿ ಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ?” (ಪು. ೨೦೭) ಎಂಬ 
ಮಾತು ಅರ್ಥಹೀನ (ಎಸ್‌. ವಿ. ಷಣ್ಮು ಗಂ, ೧೯೭೦; ೨೭೦). 


೧.೧೪೬ . *%ಳಿಗೆ ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಕ ಯವಾಗಿ -ಅ ಮಾತ್ರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ (ಪು. ೨೦೯). ಇದೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ “ಷಷಿ "ವಿಭಕ್ತಿಯ ಮತ್ತೊಂದು 
ವೈಕಿಷ್ಟ್ರ ವೆಂದರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ವಿಭಕ್ತಿಗಳೂ ಚ್‌ ಮೇಲೆ ಹತ್ತುವುದು? 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ವ 
ಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ನೋಡಿ: ೧.೧೨). 


೧.೧೫... 'ತಾಡೂ ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದೀರ್ಥ -ಅಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ : 


ಉದಾ : ಮನೇಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಬೀದೀಲಿ ಹೋಗುವವರು ಯಾರು 23 (ಪು. ೨೧೧). 


- ಅಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿದೆ. ಅದರೆ, ಲೇಖಕರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 8 ಮಾತ್ರ ಬರೀ -ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾತ್ರ. ಲೇಖಕರೇ 
ಹೇಳುವಂತೆ, ಮನೆ ಎಂಬ ನಾರು! ತ € ರೂಪವಾದ "ಮನೇಜೆ -ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತಿದೆಯೆನ್ನಬಹುದಾದರೂ ನಿಜಕ್ಕೂ, ಮನೆಯ. ಅಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಈ 

ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಯೇ ಎನ್ನುವುದು ಮನೇ ಆಗಿ, -ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಮಯದ -ಅ 
ಲೋಪವಾಗಿದೆ. *ೊನೆದೆ ಮನೇ” ಎ೦ಬಲ್ಲ್ಹಿಯ ಅಂತ್ಯದ ದೀರ್ಫಸ್ವರದ ನಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿ ತ್ವ ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 


"_ಅಲಿ' ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಸ 
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ಉದರ ಟಟ ಶರ್ಮ ಪಟ ಗಾಳಿಯಲಿ ತೇಲಿ*, 
೨. “ರಸದೇವಗಂಗೆಯಲಿ ಮಾನಾರುವ*. 


ರ್ಜ 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ : ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ ಇತ್ಲಿ 


ಆದರೆ ಆಡುನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಈ -ಅಲಿ ರೂಪದ ಅ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ 
-ಅಲಿ ರೂಪದ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಹೀರೆ ಕೊಡಬಹುದು: 


-— ಅಲ್ಲ > -ಅಲಿ ಬ ಇಲ್ಲಿ 
ಆ ಓಲ್‌ 
> ನ ಲು 
ಈ -ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಎ ಕಾರ ಇಕಾರಾಂತ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ -ವಣ್‌ ಎಂದು ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಪ್ತಮಿದೆ ಇಲ್ಲ. -ಆನ್‌, 
ನ್‌ ಮತ್ತು - ಇಲ್‌ ಎಂಬಿವು ತಮಿಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು. ಜೊತೆಗೆ ಕಣ್‌, 
ಕಾಲ್‌, ಅಕಂ, ಉಳ್‌ ಮಂಂತಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಉತ್ತರ ಪ್ರತ್ಯಯ [ಅಥವಾ 
ಉತ್ತರಪದ, (Post Position)] ಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ (ಷಣ್ಮುಗಂ, 
೧೯೭೧, ಫು. ೨೭೨). 


೧.೧೬. ಗ್ರ೦ಥದಲ್ಲಿಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಗಾಗಲಿ ಒಟ್ಟು ಜಿತ್ರವನ್ನು ನೀಡುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಉದಾ: ತಮಿಳಿಗೆ ಬಹುವಜನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಆರನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮಾಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಒಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (ಪು.೨೨೭). 

ದರೆ ನಿಜಸ್ಮಿ ತಿ ಪೀಗಿಲ್ಲ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ, -ಅರ್‌, - ಇರ್‌, ಇವರ್‌, -ನರ್‌, 
-೪ಾರ್‌, ಅವರ್‌, ಇಯರ್‌, -ಆರ್‌ ಓರ್‌, -ಮಾರ್‌, -ಅನರ್‌ ಮತ್ತು -ಕಳ್‌ 
ಹೀದೆ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಮಲೆಯಾಳದಲ್ಲಿ, - ಅರ್‌, -ಆರ್‌, -ವರ್‌, 
ಓರ್‌, ಅವರ್‌, - ಮಾರ್‌ ಮತ್ತು -ಕಳ್‌ ಪೀಡೆ ಏಳು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಇದ್ದಿವೆ 
(ಷಣ್ಮುಗಂ, ೧೯೭೦, ಪು. ೯). 


೧.೧೭. “*ಮನಂ' ಪ್ರಲ್ಲಿಂಗವಲ್ಲ, "ಮಗ' ಪುಲ್ಲಿಂಗ (ಪು. ೨೩೬). 


೧.೦೮. ಡಾ. ಎಸ್‌. ವಿ. ಷಣ್ಮುಗಂ ಅವರು ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಪುನರ್‌ ರಚಿಸಿಕೊಟ್ಟು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಷಣ್ಮುಗಂ, ೧೯೭೧, 
ಪು. ೧೨೩). ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥದ ಲೇಖಕರು ಇಕ್‌, ಕಳ್‌, -ರ್‌, -ಜಿಲ್‌, 
-ಮ್‌ ಮಂಂತಾದವನ್ನು ಮೂಲದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಗೆ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ 

ತೆ ದ 
ನ್ನಾಗಿ “ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಪರ್ಜಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಕಂಡುಬರುವ -ಜಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು, ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಗುರುತಿಸದ 
_ಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೂ ರಚಿಸಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? -ಜಿಲ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೂಲ 
ದ್ರಾವಿಡ ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ತೆದೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದಿ್ಲ (ನೋಡಿ, ಷಣ್ಮುಗಂ, 


೧೯೭೧; ಪು. ೧೩೫, ೧೩೭). 


೪೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


೧.೧೯. “ಇವು ಮುಂದೆ ಸೃವಸ್ಯ ವ ಸವಸ ಮಾದರಿಯ ಧಾತುಗಳಾ 
ದುವು* ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮಾದರಿ? ಘಟಕಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಮುದ್ರಿಸಿಲ್ಲ (ಪು. ೨೬೭). 


೧.೨೦ “ಆದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಆದಿ ಸ್ವರ ದೀರ್ಪವಾದ ಉಕಾರಾಂತ ಧಾತು 
ಗಳಿದೆ -ದ (ಭೂತಕಾಲಪ್ರತ್ಯಯ) ಸೇರಿದಾರ “ಇ, “ತ', "ಪ, "ಜೆ ಅಗಮ 
ವಾಗಬಹುದು: ಮಾಡಿದಾನ್‌ (ಇತ್ಕಾದಿ)” (ಪು. ೨೬೮). ಈ ವಿವರಣೆ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ನಿಜಕ್ಕೂ ಉಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುವುದು «ದ' 
ಪ್ರತ್ಯಯವಲ್ಲ, - ಇದ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದರಿಂದ ಇಕಾರಾಗಮ ಎಂಬ ಮಾತು 

ಶಿ ೦ 
ಅರ್ಥಹೀನ. ಉದಾ : ಮಾಡು ಇದ್‌ 4 ಅನು ಎ ಮಾಡಿದನು. ಕಟ್ಟು 3. ಇದ್‌ 
+ ಅನು ಎ ಕಟ್ಟಿದನು ಇತ್ಯಾದಿ. -ದ- ಪ್ರತ್ಯಯ ಹತ್ತುವುದು ವ್ಯಂಜನಾಂತ 
ಎಕಾರಾ೧ತ, ಇಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳಿದೆ ಮಾತ್ರ (ನೋಡಿ: ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ, ೧೯೭೧: 
ವ, ನ್‌್‌ 
೩೨). 
ಸೋತು, ಸತ್ತರ್‌ ಮಂಂತಾದವು ಲೇಖಕರು ಹೇಳುವಂತೆ ಸಯ್‌ + ದ4+ 


ಎಂ 
ಅರ್‌ = ಸತ್ತರು ಅಲ್ಲ, ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಹೀಜೆ ವಿವರಿಸ 
ಸಾಯ್ಯು 4 ತ್‌ 3. ಅರ್‌ 
ಸಯ್ಯು 4 ತ್‌ 4 ಅರ್‌ 
ಸಯಂ ತ್‌ 4 ಅರ್‌ 
ಸತ್‌ ೬ ತ್‌ ಅರ್‌ 


ಸತ್ತರ್‌ (ಉ). 


ಅಧಿ 


(ನೋಡಿ: ಷಿಫ್‌ಮನ್‌) 


೧.೨೧. “/-ರುಟ್ಟು/ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಸೇರಿ ಕೆಲವು ಅನುಕರಣ 
ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ರೂಪಗೊಂಡಿವೆ: ಕಿರುಗುಟ್ಟು, ಗೊಣಗುಟ್ಟು, ಇತ್ಯಾದಿ” 


(ಪು. ೨೭೦). 


ಇಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿರಬೇಕು. ಎಕೆಂದರೆ ಈ -ಗುಟ್ಟು ಎಂಬುದು -ಗುಡು 
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ಎಂಬುದರ ಭೂತರೂಪ, ಕಿರುರುಡಂ-ಕಿರುಗುಟ್ಟು, ದೊಣಗುಡು-ದೊಣಗಂಟ್ವ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರುಟ್ಟು ಎಂಬುದೇ ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ (ಈ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ) ಧಾತುವಾಗಿ 
ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಉದಾ: ದೊಣಗುಟ್ಟದನು, ದೊಣರುಟ್ಬತ್ತಾನೆ 
ಗೊಣರುಟ್ಟುವನು (ದೊಣಗುಡುತ್ತಾನೆ, ದೊಣಗುಡುವನು ರೂಪಗಳು ಸಾಧ್ಯ 
ಆದರೆ ದೊಣಗುಡಿದನು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ). 


ಕಿಟೆಲ್‌ಸಾಹೇಬರು ಇದು -ಕುಟ್ಟು ಪ್ರತ್ಯಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಇವು ಕುಡು ಧಾತುವಿನ ವಿವಿಧರೂಪಗಳು. ಸಂಧಿರಚನೆಯಲ್ಲಿ ರಕಾರ 
ಗಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


೧.೨೨. “ಅಘೋಷ: ಬ್‌ ದ್‌, ಡ್‌, ರ್‌೨, ಗ್‌? (ಪು. ೨೮೬) ಇದು 
ಮುದ್ರಣ ತಪ್ಪೆಂದು ತಿಳಿಯೋಣವೇ? (ಮೇಲಿನವು ಘೋಷದಧ್ವನಿಗಳು). 


೧.೨೩. “—ಅರ್ಧಸ್ವ ರಗಳಾದ ಹಟ ಲ. > 
ಇಡ್ಕೆ?ಯಿನಂ ನಿಜ. ಆದರೆ ಲ್ಕ ೪ ರ ಗಳು ಅರ್ಧಸ್ವರಗಳೇ? ಪೀದೆ ಯಾವ 
ತಮಿಳು ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


೧.೨೪. “...ಓದನಂ ಜೋರ ಪದವಾಕ್ಯಂ ಕಲ್ಪಯಂತಿ*” ಕುಮಾರಿಲ 
ಭಟ್ಟನ ಈ ಸಾಲುಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠವೂ ಇದೆ (ಪು. ೩೨೭). “ಓದನಂ 
ಜೋರ್‌ ಇತ್ಯುತ್ತೆ ಜೋರ ಪದವಾಚ್ಯಂ ಕಲ್ಪಯಸನ್ವಿ” (ಲೀಲಾತಿಲಕಂ; ೬೦; 
೧೯೭೪). ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಜೋರ್‌? ದ್ರಾವಿಡ ಪದ.? "ಜೋರು' ತಮಿಳು, ಮಲೆ 
ಯಾಳಂ; ಅನ್ನ. 


೧.೨೫. ೩೨೮ ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ದ್ರಾವಿಡಪದದಲ್ಲಿ ಪದಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ "ಪ' ಕಾರ ಇತ್ತೆ೦ದೂ ವಾದಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟನ "ಪಾಪ್‌' ಶಬ್ದದ 
ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಘೋಷವೇ ಇದೆ. ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟನು "ಪಾಂಪ್‌' 
(ಪಾಂಬು) ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾರ ಬಾಯಲ್ಲೂ ಕೇಳಲು (ಬಹುಶಃ) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ, 
ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡು ಎರಡೂ ಕಡೆಯೂ ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅಕ್ಷರವನ್ನೂ "ಪ' ಎಂದೇ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅವನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದು “ ಪಾಪ್‌ ಶಬ್ದಂ ಪಕಾರಾಂತಂ 
ಸರ್ಪ ವಚನಂ ಅಕಾರಾಂತಂ ಕಲ್ಬಯಿತ್ವಾ, ಸತ್ವ ಪಾಪ ವಏವಾಸೌ ಇತಿ ವದಂತಿ” 
—ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕ. ಪೀಡೆ "ಪಾಪ್‌' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂದರೆ ಪದ 


ಡೆ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಮಧ್ಯದ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನೇ ಗಮನಿಸದ ಈುಮಾರಿಲಭಟ್ಟನಂ ಕೊನೆಯ “ಬ” 
ಕಾರದ ಉಜ್ಜಾರಣೆಯನ್ನೇನು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾನಂ? ("ಬ' ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಉಪಧ್ವನಿ). 
ಅವನು "ಪಾಪ್‌? ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ, ಕೊನೆಯ “ಪ” ಸ್ವರಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಬಂದಿಲ್ಲವಾದ್ಧರಿಂದಲೂ, ಕೊನೆಯ "ಪ'ದ ಹಿಂದೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರ ಉಜ್ವಾರಣೆ ದ್ರಾವಿಡ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
"ಪವೇ. ಜೊತೆಗೆ "ಪಾಪ್‌' ಪದದಲ್ಲಿ "ಪ್‌' ಪದಮಧ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟನ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಅವನು ಕೇಳಿದ್ದೋ ಅಥವಾ ಓದಿದ್ದೋ 
ತಪ್ಪು ಇರಬಹುದು. ಪಾಪಪುಣ್ಯದ ತತೆಗಳ ಮೇಲೆ ಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಭಟ್ಟನ ವಿವರಣೆ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟದೆ ಸಮಂಜಸ? ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಇದು 
ವಿಜಾರಾರ್ಹವಾದರೂ ಇದೊಂದೇ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ “ಪದವಂಧ್ಯದಲ್ಲಿ "ಪ್‌ ಕಾರ 
ಇತ್ತೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
ವಾರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧.೨೬ “...ಇದರ ಉಜ್ಜಾರಣೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ೬ ಧ್ವನಿಯ ಉಜ್ಜಾರ 
ವಿದ್ದಂತೆ? (ಪು. ೩೭೦). ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ /(/ 
ಧನಿಮಾವೇ ಅಲ್ಲ 


೧.೨೭. “ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ /-ಜ/ ಇದೆಯೋ ಅದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ -ತ್ರ-(ಅಥವಾ -ಟಾ-) ಮತ್ತು ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ -ಟ್ವಿ- ಆಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು: ಎಜಿ ತ.ವ: ತೆ.ಎರು.”(ಪು.೩೭೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಎಳ್ರಿ್‌ ಏತ ಎಂದಿರ ಬೇಕು. ಜೊತೆಗೆ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗೂ 
ಸೆಳಗಿನ ಉದಾಹರಣೆಗೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. 


೧.೨೮, ೨೩೪ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಡಾ ರ ಆಗುವುದರ ಬಗ್ಗೆ 
೧ 
ಹೇಳಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಳಸಲಾದ 
ಬೆರ್ಕು ಎ ಬೆಕ್ಕು 
ಅರ್ಕ ಆ ಅಕ್ಕ 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇ 


೧೨೯. ೩೭೬, ೩೭೭ ನೆಯ ಪುಟಗಳ ವಿಷಯ ೪೬ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ರೇಫ ಮತ್ತು ಶಕಟರೇಫ: 
/ರ/-/ಅಂ್‌%/ ಎಂಬ ೪೫ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 
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೧.೩೦. ೩೮೦ ನೆಯ ಪುಟದ ೨೦,೨೧,೨೪೨ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಲೇಖಕರು ಏನನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುತ್ತಾ ರೆಂದು 
` ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


೧.೩೧. “ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ತಮಿಳಿದೆ ಬಂದ ಕೆಲವು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃ ತದ 
ಶಬ್ದದ ಆದಿಯ ಕ್‌- ಧ್ವನಿ ಜ್‌ ಧ್ವನಿಯಾಗಿದೆ” (ಪು. ೩೮೫) ಎಂದು ಜೀ 
ಉಂದೆ (ಪು. ಪ೮೬) ರೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ರೆ. ಆದರೆ ಉದಾ 
pC ವಿವರಣೆಗೂ ಯಾವ ಕ ಇಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕ ತದ -ಶ್‌ 
ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ -ಜ್‌ ಅರುತ್ತದೆಂದು ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ PN ಹಾಖ, 
ಈ "ಜ್‌? ಧ್ವನಿ ಮುಂದಿನ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಶೂನ್ಯ ಧ್ವನಿಯಾಗು ತ್ತದೆಂಬುದು 
ಲೇಖಕರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉದಾ: ಶ್ರೇಣಿ > ಜೇಣಿ 
ಸೂಜಿ ಎ. ಜೂಜಿ 


ಎಂದಷ್ಟೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದು ಮುಂದೆ ಎಣಿ, ಊಜಿ ಎಂದೂ ಅಗಿದೆ. 


೧.೩೨. “ನೆಳಲ್‌-ನೆರಳು” (ಪು. ೩೯೧). ಇಲ್ಲಿ -ಲ್‌ಾ-ಳ್‌ ಆಗಿದೆ. 
ಜೊತೆದೆ-ಳ್‌ ಎ. -ರ್‌ವಆಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಲೇಖಕರು ಗಮನಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೂ ೪% ರ ಆಗುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವನ್ನು ಹೀಗೆ 
ವಿವರಿಸಬಹುದು. ತ: ನಿಖಿಲ್‌ ಕ: ನೆಖಲ್‌ 2 ನೆಳಲ್‌ ಎ ನೆರಳ್‌ ಎ 
ನೆರಳು. ಅ>- ಳ > ರ ಬದಲಾವಣೆ ಇರಬೇಕು. 


೨. ಅನಿಯತ ರೀತಿಯೆ ಸಂಕೇತ ಬಳಕೆ: 


೨.೧. ಏಳನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಮೂಲದ ತಮಿಳಿಗೆ 
ಮೂಲತ ಎಂದೂ, ಮೂಲದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮೂಲಕ ಎಂದೂ ಹೇಳಿ ಅದೇ 
ಮುಂದಿನ ಪುಟದ ರೇಖಾಜಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂತ್ಯ ಮೂಕ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಬಳ 
ಸಿರುವುದು ಗೊಂದಲಿವೇರ್ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


೨,೨, ಗುಜರಾತ್‌ ಎ. ಗುರ್ಜರ 


ಮಂರಾಥ > ವಂಹಾರಾಷ್ಟ್ರ 


ಕನೂಜ್‌ > ಕನ್ಯಾಕುಬ್ಬ (ಪು. ೬೪). 


೪೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಲೇಖಕರ ಪ್ರಕಾರ ಕನೂಜ್‌ ಮಂಂತಾದ ಪದಗಳಿಂದ ಕನ್ಮಾಕುಬ್ಬ 
ವಖಂತಾದ ಪದಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಅದರೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ಕನ್ಯಾಕಂಬ್ಬ ಮಂಂತಾದವೇ 
ಪ್ರಾಜೀನರೂಪಗಳಂ. 


೨.೩. 1 ಈ ಜಿಹ್ನೆಯನ್ನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಯಾವುದರ 
ಸಂಕೇತವೆನ್ನುವುದರ ವಿವರವೆಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. 


೩. ತಪ್ಪುಗಳು: 

ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಪುಟ ಇರಬೇಕಾದದ್ದು 
೩.೧... Phonome ೫111 Phoneme 

೧ 
ಏ.೨೦. %- ಇಈ ೫೪11 ಇ. ಇ ಈ 
ಪಿ.ಎ. ನಾ. - ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಪದದಿಂದ ವಂಂದಿನ ಜಾತು ಸಹ 
ಪದ ಬಂದಿದೆ. 
> - ೩ದರ ಹಿಂದಿನ ಪದ ವಂಂದಿನ ಪದದಿಂದ ಘ್‌ 
ಬಂದಿದೆ. ೫೪111 

೩.೪, ತೊ. ತೊ ಜ್ರ ತೊ - ತೊದ. | 
೨.೫. ತವಿಂಳದ ೩೨ ತಮಿಳಿನ, | 
ಪಿ.೬. ಪುಹನಾನೂರು ಜಪಿ ಪುಅನಾನೂರು. 
೩.೭. ತ. ಅವಣ್‌ ೨೨೭ ಸಾಲು ೧೭ ಅವನ್‌ 
ಪಿ.೮. ಸ್ರೀಲಿಂಗ. ಅವನ್‌, ಅವಳ್‌ ೨೨೭ ,, ೧೮ ಅವಳ್‌, ಅವಳ್‌. 
೩.೯. ಹ.ಗ. ಏನ್‌ ಕತ ಎರ ಜಳ ವಿವನ್‌. 
೩.೧೦. ಕ. ನಂಬಲಿ eo ನಂಬದೆ. 
೨.೧೧. ತ, ಶಯ್ಯಾದ ಎಟ ಟ್ರೂ ಜೆಯ್ಕಾದ. 
೩.೧೨. ದ್ರಾವೇ ಆ ತರ ದ್ರಾವಿಡವೇ. 
ಪಿ.೧೩. ಮ, ತಾಲ್ಕಾ U೪, "Ws ತಲ್ಲ ಸ 
೩.೧೪. ಅಪ್ಪಳ, ತ; $೮೫, ೧೧ ಅಪ್ಪಳಮ್‌. 


೩.೧೫. ಕೇಳುವಾಲೆ ೨೮೯ (ಟಿಪ್ಪಣಿ) ೯ ಫೇಳುವಾಗಲೇ 
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ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು 


ಪಿ.೧೬. 


2,೪೦. 


$ 
ತ, ತೋಟ್ಟನ 


4 ಮುಳುಗದೈ-ಅಂಕಂರ 


ವಾಗ. ತ, 


ತ ತಿಳಿ, ಅ. 


ಜುರಳ್‌. ತ; 


- ಎಖುಂಬಂು - ರುವೆ 
: ಓಳಿ - ಒಜಿ ಡು 
ಚ 


K UEP 
>ಉರುಪು 


(ತ)> ಇರುವು ೬೩೩೧ 


- ತ. ಕಂಡಿ 


ತ, ಕುರುಟ್ಟು 
ದೊಂಡಲದ 


* Homonyam 
. ಹೊಗಳಿದ್ದಾರೆ 


He 


. ಲ, ಅ 
- ಷೊ ರೈಸ್‌ 


ಅರಳು ಅಳು 


ು 


೨ WS 


- ಕಾಲ್‌ (ತ) 


ವಿದೇಕಿಗಳಿಂದ 


. ಆಲೋಢನೆ 
- ಖಜಿತೆಯ 


. ha:dvonge > 


Vii 
ಮಂನುಂ ಡಿ 


Pa:duvonge ೩೫೦ 


ಸಾಲು ೨೮ 


೨೨ 


೨) 


೨ 


೨೮ 


೧೯ 


೨೧ 


೪೯ 


ಇರಬೇಕಾದದ್ದು 
ತೋಟ್ಟಮ್‌. 
ಮುಳಕ್ಕೆ ಇ 


ಜುರುಳ್‌. 
ಎುಂಬು- ಇರುವೆ. 
ಒಲ, 
ett, ಐ: 
> ಉರುಪು(ತ)> 
ಉರುವು. 

ನೊಡಿ. 
ಕುರುಡು, 
ದೊಂದಲದ, 
Homonym- 
ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಕ, 
ಅ, ಲ. 
ಮೆ|| ರೈಸ್‌. 
ಅರಳು ಅಳು. 
ದಾ 
ಕಾಣು, 

ಅ 
ವಿದೇಶಗಳಿಂದ, 
ಆಲೋಜನೆ. 
ಖಚಿತತೆಯ. 


ha:duvonge ಆ 
pa:duvonge. 


ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕನ್ನಡ ವರ್ಣಮಾಲೆ ಇಂತಿದೆ ಎಂದು 


ಹೇಳಿ ಅವರ್ಗೀಯ ವ್ಯಂಜನೆಗಳು ಎನ್ನುವ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಕೆಳಗೆ “”ೊ - ಐತ್ವ, 
ಹೀಗೆ ಒತ್ತದ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಐತ್ವಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ (ಪು. ೩೨). 


ಇಂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ "ಇಳಿ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ “ತಲೆಕಟ್ಟು ದೀರ್ಫ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ 
"ವಟ್ಟಸುಡಿ'ದೆ "ವಟ್ಫಸುಳ' ಶಬ್ದವೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವನ್ನೂ ಕೊಡಬಹು 
ದಿತ್ತು. "ವಟ್ಟಸುಳಿ ದೀರ್ಪ' (ಅಕ್ಷರ) ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ (ಪು. ೭೨) 


ಪಿ.೪೧. ಅಡಿಟಿಪ್ಪಜಿ೧ಳ ಸಂಖೆ, 4.2 ಎಂದಿವೆ. ಇವು ಏನನ್ನು ಸೂಜಿಸು 
ತ್ತವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ (ಪು. ೮೧). ೮೭ನೆಯ ಪುಟದ | ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಕೆ 
ಎಂಬುದು ಆತು ಕಡೆ ಬಂದು 5 ಬಿಟಂ ಹೋ ಗಿದೆ. 


೩.೪೨. ಇಳಂಬೂರಣರ್‌, ಜೇನಾವರೈ ಯರ್‌, ನಚ್ಚಿನಾರ್ಕೀನಿಯರ್‌ 
ದೆ ಟೀಕೆ ಬರೆದ ಟೀಕಾಜಾರ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳು. ವ್ಯಾಕರಣ 


ಸ್‌ಲಿಜೆ ತಲ ಕ ಫಿ ಎ ೧. ದ್‌್‌ ೨ (ಜ್‌ 
ಪ.೪೩, ಮೊಸಳೆದೆ ತಮಿಳು ಶಬ್ದ ಮೊದಲೈ ಅಲ್ಲ ಮುದಲೈ(ಪು.೮೯,೯೨). 


«೧ ತ 2 ಇ ಸ-ಲ- ೨ 5 ಎ [3 ೨ 
ಪಿ.೪೪. "ಇಲಕ್ಕಿ' ತಮಿಳು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಸಂವಾದಿ "ಎಳೆ (ದಾರ). 

೩.೪೫. ಸೊಂಡಿಲಿದೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ "ತುಂಬಿಕ್ಕೈ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. "ಸು೦ಡಲ್‌' 
ಎಂದರೆ ಕಡಲೆ ಎಂದರ್ಥ (ಪು. ೯೧). 


ಪಿ.೪೬. ಸೇದು. ಕನ್ನಡಪದಕ್ಕೆ ತಮಿಳುಪದ ಬಿಲ್‌ತು ಅಲ್ಲು 
ಜಿಜತಿದು. ಹಾಗೆ ಸಾಸಿರಕ್ಕೆ ಆಯಿ:ರಂ ಎಂದಿರಬೇಕು (ಪು. ಪಿಪಿ). 
ಪಿಳ೭. “ಶ್ರಾವಣ ಓಣಂ” ಇದು ತಪ್ಪು. ಓಣಂ ಎಂಬುದು ಮಲೆಯಾಳ 
ಪದ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ "ಆವಣಿ? ಎಂದು. 


p 


೩.೪೮, ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಅರಜಿಯಮ್‌"* ಸಂವಾದಿಪದವಲ್ಲ. ಅರಜಿಯವಾು* 


ಎಂಬ ಪದವೇ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತಿಲ್ಲ (ಪು. ೯೩). 


ಎ [se 


ಟ್ಟ 


ಪ.೪೯. "ಲೀಲಾವತಿ ತಿಲಕಂ' ಎಂದು ಯಾವ ಪುಸ್ತಕವೂ ಮಲೆಯಾಳ 

ಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅದರೆ "ಲೀಲಾತಿಲಕಂ' ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣಕೃತಿಯೊಂದಿದೆ. 
ಇದರ ಕರ್ತೃ ಯಾರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಇತಿ ತ್ರೀಜಿೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ 
ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡಿದೆ (ಪು.೯೫). 


ಪ.೫೦. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಮೇಲೆ ಎಂಬರ್ಥ ಕೊಡು 
ತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು (ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ) ಪಶ್ಚಿಮ ಎಂಬರ್ಥ ಕೊಡು 
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₹೧ 


ವುದಿಲ್ಲ. ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಶವಿಂಳಂ ಶಬ್ದ“ಮೇಯು? (ಮೇಲ್‌. ಕು). ಮೇಲ್‌- ವಿಶೇಷಣ 


ವಾರುತ ದಿ 

೨.೫೧. ೨೭೨ನೆಯ ಪುಟದ ಕೊನೆಯ ಪಾ ಪ್ಯಾರಾದ ವಿಷಯ ಮತ್ತೆ ೨೭೮ನೆಯ 
ಪುಟದ ಮೊದಲ ಪ್ಯಾರಾದಲ್ಲಿ ಪುನರುಕ್ತಿ ಗೊಂಡಿದೆ 

ಪಿ.೫೨, ತಮಿಳಿನ "ಕಿಲಮೈ'ಗೆ "ವಾರ' (ದಿನ) ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ 
(ಪು. ಎ೧೬). 

೩. ೫೭. ಎ೨೪ ಪುಟ “ನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ. ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯ "ನ' ಇರಬೇಕಾದದ್ದು ಹಿಂದಿನ ಪು ಹ ದಲ್ಲಿ. 

ಪಿ೫೪.' ನುಜು ಶಬ ಸತ್ತೆ ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ "ನೊಯರ್‌, "“ನೊಣುಂರಳಿ 

ಜ ಎ ಜಳ [ಎ 
ಪದಗಳಿವೆ, "ನೂಖು' ಅಲ್ಲ. 

೩.೫೫. ತಮಿಳು ಉದಾ: "ಶೆಣಪ್‌' ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿದೆ ಸರಿಯಾದ ಉದಾ 
ಪರಣೆಯೆ€ಬುದು ಸಂದೇಹ. ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಉಜ್ಜಾರಣೆ "ಜಿವಪ್ಪು' ಅಥವಾ 
"ಸಿವಪ್ಪು' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಮಿಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್‌ ದೆ ಧ್ವನಿಮಾ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲ. 

೩.೫೬. “ಲಳಯೋರಭೇದ8$ ಆದಂತೆ ಲಡಯೋರಭೇದಃ ಕೂಡ 
ಆಗಿದೆ” ಎಂದಿರುವುದು ತಪ್ಪು. "ಳಡಯೋರಚೇದಳ ಎಂದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರು 
ತ್ನದೆ. 
ಇಡಿ 

೨.೫೭. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಸರಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವನ್ನು ತಪ್ಪು 
ಎಂದೂ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ಯಾವುದು ಸರಿ ? “ಯಾವುವು 
ತಪ್ಪು ? ೦ದು ದೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ಹೀರಿವೆ : 

ತಪ್ಪು ಸರಿ ಪುಟ 
ಬುದಿ ವಂತ ಬೂದಿ ವಂತ ೪ಪಿತಿ 

Ke 
ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆ ಪ್ರವೀಣೆ >» 
ಮೌಢ್ಯ ಮೌಢ್ಯ ೪೩೪ 
ವೈಯಾಕರಣಿ ವೈಯಾರಕಣ ೪೭೫ 
೪. ಹೆಸರು(ಪರಿಭಾಷೆ)ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವ 

೪.೧  "ಕೊಲಾಮೂ' ಭಾಷೆಗೆ ಕೆಲವೆಡೆ "ಕೋಲಾಮೂ', *ೆಲವೆಡೆ 
"ಕೋಲಾಮಿ' ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆ "ಕೊಲಾಮಿ'- ಹೀಗೆ ನಾನಾ ತೆರನಾಗಿ ಹೆಸರು 


ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಬಡ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


೪,೨. ಹೀಗೆಯೆ "ನಾಯ್ಕಿ'ದೆ ನಾಯಿಕಿ, ನಾಯ್ಕೂ ಎಂದೂ "ಮಲ್ತೊ'ದೆ 
ಮಲ್ತೊ, ಮಲ್ಲೋ, ಮಾಲ್ತೊ ಎಂದೂ ಕುಈ ಗೆ ಕುಠ್ಕ ಕಯೂ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಬರವಣಿದೆ 
ಯನ್ನು ಬಳಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 


೪.೩. ರಾಮಸ್ವಾಮಿಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು ಒಂದು ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ರಾಮಸ್ವಾ ಮಿಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಗಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಸಾ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ರಾಮಾಶಾಸ್ತಿ ಸಗಳಾಗಿಯೂ ದರ್ಶಿ 
ತ್ತಾರೆ. 


ಇ ಸುಪಾ ಷಾ pe ನರ್‌ ತ್ರೆ ಮಾಗಿ 
೪.೪. ಒಮ್ಮೆ ರ್ಯಾಸಮಸ್‌ರಾಸ್ಕ್‌ ಆಗಿರುವವರು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ರಾಸ 


ಮಸ್‌ರಾಸ್ಕ್‌ ಆಗುತ್ತಾರೆ (ಪು. ೧೭). 

೪.೫. ಸೆಲವೊಂದು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು (ಈ ಹೆಸರುಗಳ ಉಜ್ಜಾರಣೆ ಲೇಖಕರಿರೆ 
ದೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ) ಪೂರ್ಣ ಇಂಗ್ಲೀ ಷಿನಲ್ಲಾದರೂ ಕೊಡಬಹುದಿತ್ತು, 
ಇಲ್ಲವೆ ಪೂರ್ಣ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಾದರೂ ಕೊಡಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಈ ಎರಡನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟ 
ಶೈಲಿ ಅನವಶ್ಯಕ. 


ಉದಾ: ಬರ್ನಾರ್ಡ್‌ Schmidt (ಪು. ೩೦) 


೪.೬, ಮೊದಲಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು (xii) “ದಿವಂಗತರಾದವರನ್ನೂ 
ಆದಷ್ಟು ಏಕವಚನದಲ್ಲೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅವಿನಯವೆಂದು ಯಾರೂ 
ತಿಳಿಯಬಾರದು? ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 
ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಮವಿದ್ವಾಂಸರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಇದನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಭಾರತೀಯವಿದ್ವಾ ೦ಸರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏರುಪೇರಾಗಿದೆ. “ದಿವಂಗತ 
ಪ್ರಾಕ್ತನ ವಿಮರ್ಶವಿಚನ್ಷಣ ರಾವ್‌ ಬಹದೂರ್‌. ರಾ. ನರಸಿಂಹಾಜಾರ್ಯ್ಕರು....... ೯ 
ಈ ಕ ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವೇ? ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ: 


ತ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣದ ಕೃಷ್ಣಮಾಜಾರ್ಯನ,...... ೫ (ಪು.೧೬) 
“ಕೃಷ್ಣ ಸೈಮಾ ಚಾರ್ಯರೂ, ರಾಮಸ್ವಾ ಮಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೂ........ Fi (»») 
“ ಶ್ರೀರಂಗಪ ಟ್ಟಣದ ಕ್ಸೃಷ್ಣ ಕ್ಸಮಾಜಾರಿ,, 3 (ಪು.೧೮) 


ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ: Wise ನಿಜಕ್ಕೂ ದಿವಂಗತರು. 


ಔ. ೬, ಪಾರಿಭಾಷಿಕಶಬ್ದ ಗಳಾದ Voiced’ ಮತ್ತು Woiceless’ 
ಗಳಿಗೆ ಕೆಲವೆಡೆ (ಪು. ೮೬) ಸರಳ ಮತ್ತು ಪರುಷವೆಂದೂ ಇನು ತೆಲವೆಡೆ 
ಷ್ಮ 
"ಘೋಷ', "ಅಘೋಷ'ವೆಂದೂ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ : ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ ೫ಪ್ಲಿ 
೫. ವಿಚಿತ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳು 


ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವೊಂದು ವಿಜಿತ್ರ ವಾಳ್ಮಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಅರ್ಥ 
ವೇನೆಂಬುದು ದೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು: 


೫.೧. “ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಜನಪದಸಾಪಿತ್ಯದತ್ತ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ” (ಪು.೫೫). 
(ಪು. ೬೪). 

೫.೨. “ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಲೇಖಕರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಆಯಿತು.” 


೫.೩. “ಅಕ್ಷರವೆಂದರೆ ವರ್ಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಜಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿತು” (ಪು. ೭೧). 


೫.೪. “ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ವಿವೇಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕ್‌|ಜ್‌ ಎರಡೂ 
ಧ್ವನಿಗಳಿರುವ ಶಬ್ದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಜಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಜೀನವೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿ 
ವಾದ” (ಪು.೮೮). 


೫.೫. “ತೆಲಗು ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಎಂದು 
ಬರೆದಿದ್ದಾ ರೆ” (ಪು.೧೦೬). (ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದದಲ್ಲೂ ಅರ್ಧಾನುಸ್ವಾರ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲ). 


೫.೬. “೧೪ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ಈಜೆಗೆ ಅವು ಘರ್ಷಗಳಾದವು* (ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ) (ಪು. ೨೭೫). 


೬. ಇನ್ನು ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತು. ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ 
“ಉಪಭಾಷಾ ಪರಿವೀಕ್ಷಣೆ” ಯಲ್ಲಿ ಕು೨:೦ಬ ಮತ್ತು ಇರುಳ ಉಪಭಾಷೆಗಳು (?) 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಹು ಸಮೂಪವೆಂದಂ ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೇವಲ 
ಹನ್ನೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದಗಳು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ತಮಿಳಿಗೂ ಸಮೂಪ. ಕೇವಲ ಇಂತಹ ಶಾಬ್ದಿಕ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದೇನೂ 
ಕುಈುಂಬಭಾಷೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಭೇದವೆನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕರಣ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಳುಂಬ, ಇರುಳ 
ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಣ್ಣಾಮಲೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ನಿಬಂಧಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿವೆ. 
ಅವು ಹೊರಬಂದ ಮೇಲೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇವಲ್ಲದೆ ಕಾಟ್ಬುನಾಯ್ಕಾ, ಬಡಗ, ಕಸಬ ಭಾಷೆಗಳೂ ಕೂಡ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಸಮೂಪವಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಅಭ್ಯಾಸದ ನಂತರವೇ 


೫೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಇವು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಭೇದಗಳೋ, ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾಷೆಗಳೋ ಎಂದು ಹೇಳಲಂ ಸಾಧ್ಯ. 
ಧ್ರ) ಣೆ 6 ಲ 9 ~ 
ಕಾಟ್ಟುನಾಯ್ಕಾ, ಕಸಬ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅಣ್ಣಾಮಲೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 


ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರೌಢ ಸಂಶೋಧನಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಬಂಧಗಳಂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿವೆ. 


ಸಹಾಯಕ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಕೇಶಿರಾಜ : ಶಬ್ದಮಜೆದರ್ಪಣಂ. ಸಂ: ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಜಾರ್‌. 

೧೯೬೮, ಶಾರದಾ ಮಂದಿರ, ಮೈಸೂರ-೪. 
ಲೀಲಾತಿಲಕಂ : ಸಂ: ಇಳಂಗುಳಂ ಕಂಂಜನ್‌ ಪಿಳ್ಳೈ. ಭಾಷಾಂತರ: 
ಸುಬ್ರಾಯ ಭಟ್‌, ಬಿ. ಸೆ. ತಿಮ್ಮಪ್ಪ; ೧೯೭೪, ಮೈಸೂರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ. 
Harald Schiffman: MorphoPhonemics of the Kannada Verb, 

University of Washington; Seattle. 

Kushalappa Gowda, K: A Grammar of Kannada, 1972; 
Annamalai University, Annamalai Nagar. 

Shanmugam, 5. V.: Dravidian Nouns, 1971; 

Annamalai University, Annamalai Nagar. 
Subrahmanyam; P. S.: Dravidian Verb Morphology 1971; 
Annamalai University, Annamalai Nagar. 
Nair VR.P: Malayalam- A Linguistic description, 1972; 
Trivandrum. 


ಅಡಿವೆಯ್ಯನ ಪೂಜೆ 


ಈ ಎಂ. ಎಸ್‌". ಸುಂಕಾಪುರ 


ಕೋಲಂ ಮುತ್ತಿನ ಕೋಲು ಕೋಲ | ಪಲ 


ಸ 


ಕಂಚನು ಹೊಳದಾವು ಕಡಿಕಂಚು ಹೊಳದಾವು 
ಕಂಜಿಗಿ ಕಂಜ ಹೊಳದಾವ | ಅಡವಿಸ್ವಾ ೭೦ 
ಮಂಚದ ಕಾಲ ಹೊಳದಾವ ಕ 


ಕಾಜನಂ ಹೊಳದಾವು ಕಡಿಕಾಜು ಹೊಳದಾವು 
ಕಾಜಿದೆ ಕಾಜು ಹೊಳದಾವು | ಅಡವಿಸ್ವಾಮಿ 
ತೇಜಿಯ ಕಾಲ ಹೊಳದಾವು ೨ 


ಮಠದ ಬಾಗಿಲ ಮಂಂದ ಮಾನ್ಯರು ಘಟಿಸಿದ ಭಾವಿ 

ಗಂಧ ಕಸ್ತೂರಿ ತೆರಿಹೊಡೆದ | ಭಾವ್ಯಾಗ 

ತಂದೆ ಅಡಿವೆ ರಿನ ಜಳಕವು ಪಿ 
ಅರಸೇರ ಪಿತ್ತಲದಾಗ ಮತ್ತ ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದ 

ಅರಿಷಿಣದ ಪತ್ತಲ ಉಡುವುದ | ಚಂಡಿನ ಹೂವೆ 

ನೀ ಬಾರ ಲಿಂಗದಡಿಗಳಿಗೆ ೪ 


ಹಾದಿಯ ಒಳಗ ಮತ್ತ ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದ 
ಮ ದ ದರ ಮೈಯ ಸಿಡಯಾವುದ | ಉತ್ರಾಜಿ 
ನೀ ಬಾರ ಲಿಂಗದಡಿಗಳಿಗೆ ೫ 


ಮೂರುಸಂಜಿಲೆ ಮೂಡುವದಾ ಮೊನ್ನೆ 
ಉದಯ ಹಾಯಂತಲಿ ಅರಳುವ | ದಾಸಾಳ್ಕೂ ವೆ 
ನೀ ಬಾರ ಲಿಂಗದಡಿಗಳಿಗೆ ೬ 


ಹಿತ್ತಲದಾಗ ಮತ್ತ ಹುಟ್ಟಿರುವುದ 
ಮಂಟ್ಟಿದರ ಮಗ್ಗಿ ಅರಳುವುದ| ಮಲ್ಲಿಗಿ ಹೂವೆ 
ನೀ ಬಾರ ಅಿಂದದಡಿಗ ಳಿಗೆ ೭ 


೫೬ 


ಎಲ್ಲ ಪುಷ್ಪಗಳೆಲ್ಲ ನಿಲ್ಲದಲೆ ಬಂದಾವು 

ಅಲೊ ಬ ನ್ಮಾಕ ತಡದಾನ | ಕ್ಕಾದಿಗಿರಾಯ 
೧ ಬ ಕಿ ಶಿ 

ನಾಲಿಗಿ ಸೀಳಿ ಕರತರುವೆ 


ಇಷ್ಟು ಪುಷ್ಪಗಳೆಲ್ಲ ತಪ್ಪದಲೆ ಬಂದಾವು 

ಹುಜಿ ಯೊಬ ಳ್ಳಾಕ ತಡದಾಳ | ಮಂದಂದುಂಣಿಕೆವ 
ಚ ಬಿ ಶಿ ವ 

ತಿಪ್ಪಿದಂಡ್ಮಾದ ಇರುವನ್ನ 


ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷಕ್ಕೆ ಫಲಬರುವುದ 
ರೆಕ್ಕಿ೦ದರೆಕ್ಕಿ ಉದರುವ | ತೆಂಗಿನ ಫಲವೆ 
ನೀ ಬಾರ ಲಿಂಗದಡಿಗಳಿದೆ 


ಹತ್ತಾರು ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಫಲಬರುವುದ 
ಗಜ್ಜಿಂದಗಣ್ಣು ಉದರುವ | ಅಡಕಿಯ ಫಲವೆ 
ನೀ ಬಾರ ಅಂಗದಡಿಗಳಿದೆ 


ಕರಿಯಾನ ಕಣ್ಣಿನ ನಡುವಲಗಣ್ಜಿನ 
ಸಾಧಿಸಿ ಮೆಯ್ದ ತನಿರಸದ | ಬಾಳೀಹಣ್ಣೆ 
ನೀ ಬಾರ ಲಿಂಗದಡಿಗಳಿಗೆ 


ಕಪ್ಪುರದ ಹೇರು ತಪ್ಪದಲೆ ಬರತಾವ 
ತಪ್ಪದಲೆ ಮಠವ ಹೊಗತಾವ | ಅಡವಿಸ್ವಾಮಿ 
ಅಪ್ಪ ಅಡಿವೈನ ಶಿವಪೂಜೆ 


ಗಂಧದ ಹೇರು ಹೊಂದದಲೆ ಬರುತಾವ 
ಹೊಂದದಲೆ ಮಠವ ಹೊಗತಾವ | ಅಡವಿಸ್ವಾಮಿ 
ತಂದಿ ಅಡಿವೈನ ಶಿವಪೂಜೆ 


ಆಕಾಶದಿಂದ ಧೂಪದ ಹೊಗಿ ಬಂದ 
ಆಕಾಶದ ಗಂಟಿ ಢಣಲೆಂದು | ಅಡವಿಸ್ವಾಮಿ 
ಅತು ಅಡಿವೈನ ಶಿವಪೂಜಿ 


ಊದಿಸುತ ಬಾರಿಸುತ ಊರ ಹೊಕ್ಕವರ್ಕಾರ 
ಕಾನನ ಮಂಡಲ ದೊರಿದೋಳ | ಅಡವಿಸ್ವಾಮಿ 
ಶರಣರು ಹೊಂಟಾರಂ ಮರ್ತ್ಶೇಕ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


೧೦ 


೧೧ 


೧೨ 


೧೩ 


೧೪ 


೧೫ 


೧೬ 


NS EE ES 


ನೇಲೆ : ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವೇಚನೆ 


ಪಿ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಭಟ್‌ 


ನೇಲೆಯಂ ಹಿಡಿವ ಕಪ್ಪಡವಣಡುವ ನಿಂದಿರಲು 
ಸಾಲದಳವಳಿವ ಬಾಯ್ವಿ ಡುವ ಸಂಕಟವಿಲ್ಲ 
ಎಲಿಸುವ ಬಗ್ಗಿ ಸುವ ನೋಯಿಸುವ ನುಲಿವ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಮಂ 
ನಿಗುಚುವ| 
ಯರ ಹಂಗಿಲ್ಲ ಮೇಲೆ ನಾಣೆ ಣ್ಗೆಡುವ ನಿ 
(ಯ ಮಧ್ಯಮರಾತ್ರಿ ಮೆಯ್ದೆ ರೆದ 
ಕಾಲ ಶಯನಸ್ಥ ಳ ದೊಳೆಂದಿನಂದದಿ ನಿದ್ರೆಗಟವಟಸುತಿರ್ಪಾಗಳು॥| 


ಸಿದ ರಾಮಜಾರಿತ್ರ ೧-೫೫ 
೦ 


ದ್ವರಾಮ ತಾಯಿ ಸುದ್ಗವ್ವೆಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಭುವಿರವತರಿ 
ವಿ ರಾಘವಾಂಕನ ದೃಷ್ಟಿಯ ಲ್ಲಿ ಸುಗ | ವೈಯ ಗರ್ಭ“ಲೋಕದ 

ದಂತಲ್ಲದೆ ಅನುಪಮಂ”. ಅದನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿ ಬರಲಿರುವ ಸಿದ್ಧರಾಮನ 
ಸ 


ದ 
£4 
ಅಲ್‌ ದ ನಿದ ಪಡಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಸು ಡಸ ಪ್ರಸವದ ರೀತಿಯ 
'ಸುತಾನೆ. ಹೆರಿಗೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸು 


ಷ್ಠ ಹಾದಿ 
ಬಂತ. ನೇಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿವ, ಕಪ್ಪಡವನ್ನುಡುವ, ನಿಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗ 
ದಂತೆ ಶಕ್ತಿಗುಂದುವ, ದೋಳಾಡುವ ಇತ್ಯಾದಿ ಗರ್ಭವತಿಸಾಮಾನ್ಯವೂ ದಾರು 
ಣವೂ ಆದ ಸಂಕಟ ಸುಗ್ಗ ವ್ವೈ ಗುಟಿಗಂಬ” ಎನ್ನುವ ವುದು ಈ ಪದ್ಯ ದ ಸಾರ. 


"ನೇಲೆಯಂ' ಎಂಬುದ ಜುಂ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವೂ ಇದೆ. 
ಕ 


ನೇಲೆಯೆಂದರೇನು ? ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಕೋಶದಲ್ಲಿ 
(ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ ೧೯೪೦) ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಜಿಹ್ನೆಯಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಮುದ್ರಣದಲ್ಲೂ (೧೬೭೫) ಅರ್ಥಕೊ (ಶದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಯಥಾ 
ವತ್ತಾಗಿ ವಂಂದುವರಿದಿವೆ. ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಿಘಂಟುಗಳಾದ “ಕನ್ನಡ- 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟು” (ಕಿಟ್ಟೆಲ್‌), “ಸಿರಿಗನ್ನಡ ಅರ್ಥಕೋಶ? (ಕಾರಂತ), 


[a 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಕನ್ನಡ ನಿಘಂಟು”(ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿಶ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು), “ಸಜಿತ್ರ ಕನ್ನಡ- 
ಲು 
ಕನ್ನಡ ಕಸ್ತೂರಿಕೋಶ” (ಪಂಡಿತ ಜೆ. ಎ. 0 ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 


sf ot ಶ್ರವೇ ಕ ದೊರಕಿಲ್ಲ. (ನೇಲಕ್ಕೂ ಅದೇ ಗತಿ). 


ಕಾಸರಗೋಡುಪ್ರದೇಶದ ಹವ್ಯಕಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ನೇಲೆ' ಎಂಬ ಪದ 
ಮ ಅದನ್ನು "ನೇಲಬಳ್ಳಿ' ಎಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಗೆಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಿಣಿಗೆ ಲು (ಶೀಂಕು, ಮುಲುಕು, 
ಪಂಶರ್ಸ್ಮ್ಯ 10 groan, to Strain) ಸಹಾಯ ಕವಾಗು ವಂತೆ ಹೆರಿದೆಕೋಣೆಯ 
ಜಂತಿಗಾಗಲಿ, ಮಾಡಿನ ಗಳಕ್ಕಾಗಲಿ ವಸ್ತ್ರ ಇಲ್ಲವೆ ಹಗ್ಗ ವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ನೇತು 


(00 
೪ 
6) 
dl 


ಹಾಕುವ ರೂಢಿಯಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ರರ್ಭಿಜಿ po ಬೇ ಕಿತ್ತು. ಹಾದೆ 
ತೂಗಿಸಿದ ವಸ್ತ್ರ ಯಾ ಹಣ "ನೇಲೆ' ಅಥವಾ “ನೇಲ ಬಳ್ಳಿ' ು೦ಬಂ ಹೆಸರು. 
ಈಗಲೂ ಈ ಗಂಡ ವ ,ವಸ್ಥೆದೆ ಹ ಹಾಸನ, ಮೈಸೂರು, ಮಂಡ್ಯಗಳಲ್ಲಿ "ವ್ಯಾಕೆ' 
(ತೊಟ್ಟಿಲ ಹಗ್ಗ) ಯನ ನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ.೧ 
ಮಲೆಯಾಳದಲ್ಲಿ ಈ ನೇಲೆಯನ್ನೆ ಪಿಡಿವಳ್ಳಿ, ಅಯವಳ್ಳಿ, ಆಶವಳ್ಳಿ ಎಂದೆಲ್ಲ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ನೇಲೆಗೂ ಈ ಅರ್ಥವೇ ಇದ್ದಿರ 


“ನೇಲ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂಹ ನೀಲಿ ಹ: ಟ್ಟಿದೆ ನೇಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು ಯಾವುದೋ 
ಅದು ನೇಲೆ. ನೇಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವೆಲ್ಹ ನೇಲೆ. ಈ ವಿಸ್ತೃತ ಅರ್ಥ ಸಂಕುಜಿತವಾ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿ ಕ್ರಿ.ಶ, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನ 


ಕ್ಕಾಗಲೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರಬೇಕು. ಹಾಡೆ ಅದು ರಾಘವಾಂಕನ ಪ್ರಯೋಗ 


೧. 


ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬೇಕು. ತುಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "ನೇಲೆ' ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಈ 
ಅರ್ಥದ ಅಟ, ಹಾಗಿದ್ದೂ ಮದ್ರಾಸು ವಿಶ್ವವಿದಾ ನಿಲಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತ ತುಳು- 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ “ನೇ ಲ'ಯೆಲಬ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲ (ತುಳುವಿನ ಕೆಲವು ಉಪ 
ಇ ದ್‌ 6.೨ ತಾ £9» ತಾರಾ ಘಾ ©, 

ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ “ಕೈಜಾಂಗ್‌? (ಕೈದೆ ಅಧಾರ) ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 


ಓ 


ನೇಲ? ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರದ ವಿಚಾರ. ಟ. ಬರೊ ಮತ್ತು ಎಂ.ಬಿ. 


ಎಮಿನೊ ಅವರ ದ್ರಾವಿಡಭಾಷಾಜ್ಞಾತಿಕೋಶ (A Dravidian Etymo- 


೧. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನನೆ ತಿಳಿಸಿದವರು ನನ್ನ ಸಹೋದ್ಯ್ಶೋಗಿಮಿಂಶ್ರರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಬಿ.ಕೆ, 
ತಿಮ್ಮಪ್ಪ. ಎಂ. ಎ, ಅವರು, 


ನೇಲೆ; ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವೇಜನೆ ೫೯ 


logical Dictionary) ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ "ನೇಲ್‌'ದೆ ಸಮಾನರೂಪಗಳಾಗಿ ತಮಿ 
೪ನ ಇಾಲ್‌ (10 hang, decline, descend), ನಾಲ್‌ (to hang, swing» 
be suspended, hung up, hang oneself) ಎಂಬ ರೂಪಗಳನ್ನೂ 
ಮಲೆಯಾಳದ ಇಸಾಲುಕ (10 hang, swing), © (suspended) ಎಂಬ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ರುಂಡರ್‌್‌ರವರ ಮಲೆಯಾಳ - ಇಂಗ್ಲೀಷ್ಣ 
ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ "ಜಜಾಲಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ The Earth ಎಂದರ್ಥಯಿಸಿ ಕಂಸದಲ್ಲಿ 
he hanging? ಎಂದು ಸೊಟ್ಟುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಮಲೆಯಾಳದ 
ಎ. ಆರ್‌. ಎ. ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ "ಉಊಲಂ'ಗೆ ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ "ನೇಲ'ಎಂಬ ಶಬ್ದ" ನೇತಾಡುವ ಹಗ. 
ಎಂದರ್ಥ೨. ಇದು ವಲಯಾಳದ “"ಇಣಾಲಂ' ದೆ ಹತ್ತಿರವಾಗುತ್ತದೆ. "ಐಸಾಲಂ' 
"ನೇಲ' ಗಳಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ "ನೇಲ' ಎಂಬ ರೂಪ ರೂಢವಾಗಿರಲೆಡೆಯಿದೆ. 
ಪೀಗಿರಲು ನಾಲ್‌, ಉಲ, ಇಣಾಲಿ, ಇಾಲಂ, ನೇಲ್‌, ನೇಲೆ, ನೇಲ- ಇವೆಲ್ಲ 
ಒಂದೇ ಮೂಲದಿಂದ ಒಂದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದವುಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಮಲಯಾಳ 
ಶಬ್ದಗಳ ಇಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನ ಕಾರವಿರುವುದು ಅಪೂರ್ವವೇನಲ್ಲು 


ಕನ್ನಡ ಮಲೆಯಾಳ 

ನಾನ್‌ ಉನ್‌ 

ನಾನಂ 

ಕುನ್ನಿ ಈ EHP 

ನರ ಇರಂಬಂ 

ನರಲ್‌ ಇರಜ್ಜುಕ 
ನರಜು ಈ 

ಇ 


ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಬೇಕು. 


ತಮಿಳು ಮಲೆಯಾಳ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥ 
ಇಾಂಜಿಲ್‌ ಇತೀಜೊಜಲ್‌ ನೇಗಿಲ್‌ plough 
' ವಾಂಚಿಲ್‌ ನೇಲ್ಲ್‌ಲ್‌ ನೇಗಲ್‌ 
ನೇಜ್ಜಲ್‌ ನೇಗಿಲ 


೨, Néta=A hanging rope. ದ್ರಾವಿಡಭಾಷಾಜ್ಞ್ಯಾತಿಕೋರ ಪುಟ. ೧೭, 
೩, ದ್ಭ್ರಾವಿಡಭಾಷಾಜ್ಞ್ಯಾತಿಕೋಶ, ಪು. ೧೮೬-೮೭, 


೬೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
ತಮಿಳು ಮಲೆಯಾಳ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥ 
ಚಾಣ ಕಾಣ್‌ ನೇಣ್‌ string 
ನೇಣಂ 

ಇಯಿಜು ಇಸಾಯಿಂಅಂ 
ನಾಯಿಖಂ ಇಉಯಯು ನೇಸಣು sun 

ಚಾಲು 
ಇಗಾಅಲ್‌ ಇಉಾಜಿಲ್‌ ನೇಲ್‌, ನೆಅಲ್‌ Priyangu 


(A certain tree) 


ಈ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಸವಮೂಕ್ಷಿಸಬಹುದು : 


ತಮಿಳು ಮಲೆಯರಾಳ ಕ ನ್ನ ಡ ತುಳಂ 

ಉಲ್‌ ಊಉೃಲುಕ ನೇಲ್‌ ನೇಲೆ 

ನಾಲ್‌ ಚಾಲಿ ನೇಲೆ ನೇಲ 
ಇಕಾಲಂ ನೇಲ 


ಈ ಸಮೂಕ್ಷೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಈ ಪದಗಳೆಲ್ಲ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಣಯ:ಸಬಹುದು. ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ 
ತೋರುವ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಕಾಸಕ್ಕೆ (5೮17070 change) ಅನುಸರಿಸಿ ಕನ್ನಡ 
ಮತ್ತು ತುಳುವಿನಲ್ಲಿ ನೇಲೆ ಮತ್ತು ನೇಲಗಳು ಈ ವಿಕಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಾಗತೊಡಗಿರಬೇಕು. ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಕನ್ನಡಭಾಷೆ ನೇಲ್ಕೆ ನೇಲಯೆಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೇ ರೂಢಿಯಿಂದ ಕಳಕೊಂಡಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹಲವಾರು 
ಪ್ರಾಜೀನಶಬ್ದ ರೂಪಗಳನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಹವ್ಯಕಕನ್ನಡ "ನೇಲೆ' 
ಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಬಳಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವೇ ಅಗಿದೆ. 


ಕೀಚಕ-ಸೈಳೇಂದ್ರಿ ವಾದ 


ಅ ಎಸ. ಉಮಾಪತಿ 


ಕ್ಲಿತಿಪ ಕೇಳಯ್ಯ | ದ್ರೌಪತಿದೆ ಕೀಚಕ 
ಹತವಾದನು ಪವನಸುತನ ಕಯ್ಯಲು || © || 


ಇತ್ತ ಕೇಳಯ್ಯ ಭೂಪೋತ್ತಮರಾಯ 
ಸತ್ಯ ಪಾಂಡವರಾ ಕೌರವ ಲೆತ್ತವನಾಡಲು |೨| 


ಧರ್ಮರಾಯದೆ ಇದರ ಮರ್ಮ ತಿಳಿಯದೆ 
ಸರ್ವಭೂಮಿಯ ಸೋತು ಹೊರಟು ಪುರವನು | all 


ವರುಷ ಹನ್ನೆರಡು ವನವಾಸ ಕಳೆದರೂ 
ಇರಬೇಕಾಯಿತ್ತು ಗುಪ್ತದಿ ಇನ್ನೊಂದು ವರುಷ | sl 


ಧನವನೆಲ್ಲವ ಬನ್ನಿ ಮಹಾಂಕಾಳದೊಪ್ಪಿಸಿ 
ತನಕಭಟ್ಟನಾಗಿ ಧರ್ಮಜಾ ಅನುಜಾರಿದೆಂದಾ | ೫ || 


ಭೀಮ ಬಾಜಸಿ ಇಂದ್ರಸೂನಂ ಬೃಹಂದಳೆ 
ಮಾನಿನಿ ದ್ರೌಪತಿ ಸೈಳೇಂದ್ರಿ ತಾನು ತಾಳಿದಳು | ೬॥ 


ರೂಪು ಅಡಗಿಸಿ ವಿರಾಟರಾಯದೆ ಚಾರರಾದರು 
ಭೂಪಾಲ ನಾಲ್ಕೆಂಟು ಮಾಸಾದಿ || ೭ | 


* ರಾಣೆಬೆನ್ನೂರುತಾಲೂಕು ಮಾಕನೊರಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಎರಡು ಕಾಗದದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಮಾಡಿದೆ. 


೬೨ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ದುರುಳ ಕೀಚಕ ಒಂದಿನ ತರಳೆ ನೋಡಿ ತಾ 
ಮರುಳು ಹಿಡಿದಾಗ ಸಹೋದರಿಗೆ ಕೇಳಿದಾ | ell 


ಅಕ್ಕ ಕೇಳೆ ಇವಳ್ಯಾರಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಪ್ರಾಯಡ ಬಾಲೆ ಇಹಳಂ 
ಠಕ್ಕಿಸದೆ ಇವಳ ಇರವ ಗಕ್ಕನೆ ಪೇಳೇ Il ¢ || 


ತಮ್ಮ ನೀನು ಪರರ ಹೆಣ್ಣ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಕೇಳುವದ್ಯಾಕೊ 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಡೆಯೊ ನಿಮ್ಮ ಮನಿದೆ ತಮ್ಮ ನೀನೀದಾ || ೧೦ || 


ಮಿಂಚಿನಂತೆ ತೊಳಗುತಿರುವಾ ಜಂಜಲಾಕ್ಷಿ ಇವಳ್ಳಾರಕ್ಕಾ 
ವಂಜಿಸಾದೆ ಪೇಳೆ ನೀನೂ ವಂಚನಿಲ್ಲಾದೇ | ೧೧ | 


ಎನ್ನ ಸೇವೆದೊಂಬುವಂತಾ ಕನ್ನೆ ಸೈಳೇಂದ್ರಿ ಇವಳ ಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನ ಮನಸನು ಇಡಲಿ ಬೇಡಾ ಎನ್ನ ತಮ್ಮನೇ | ೧೨ ll 


ದಾಸಿಯರೊಳಗೆಲ್ಲ ಇವಳು ಲೇಸು ಕಾಣಿಸ್ತಾಳೆ ಅಕ್ಕಮ್ಮಾ - 
ಬೇಸರಿಲ್ಲದಿವಳ ಎನ್ನ ವಶವ ಮಾಡಮ್ಮಾ || ೧೩ | 


ನಿನ್ನ ವಕ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕನ್ನೆಗುಂಟೊ ಪುರುಷರೈವರು 
ಎನ್ನ ಮಾತ ಲಾಲಿಸಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಹೋಗೋ | ೧೪ | 


ಇವಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾಣನೀಗಿ ಕಳವೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪಾದದಲಿ 
ಫಳಿಲಾನೆ ಈ ಸಖಿಯಳನು ಒಲಿಸದಿದ್ದಾರೆ | ೧೫ || 


ಪ್ರಾಣಬಿಡುವುದ್ಕಾ ಕೋ ನಿನದೆ ಜಾಣೆ ಸೈಳೇಂದ್ರಿ ಒಲಿಸುವೆ ನಾನು 
ಮಾನದಿಂದರಮನೆದೆ ತೆರಳು ನೀನು ಸುಮ್ಮನೇ | ೧೬ || 


ನಾರಿ ಬಾ ವೈಯಾರಿ ನೀ ಬಾಬಾ ವೀರ ಪುರುಷರರಸಿ ನೀ ಬಾಬಾ 
ಮಾರನ ಮಂಂದೈಯ ಅರಗಿಳಿಯೆ ನೀರೇ ನೀ ಬಾಬಾ || ೧೭ || 


ತಾಯಿ ಎನಗೆ ಸವಿ ಮಾತಾಡಿ ಭಾವಿಸಿದ ಪರಿಯಾವುದು 
ವಾಯದಿಂದ ತಿಳಸೆ ಎನದೆ ದೇವಿ ನೀನೀದಾ ॥ ೧೮ || 


ಹೊನ್ನ ಕಳಸಗಿಂಡಿಯೊಳದೆ ಕನ್ನೆ ಮಧುವ ಇರಿಸಿ ನೀನೂ 
ಚೆನ್ನಿಗ ಕೀಜಕಾನಿಗಿತ್ತು ಮನ್ನಿಸಿ ಬಾರೇ | ೧೯॥ 


ಕೀಜಕ-ಸೈಳೇಂದ್ರಿ ವಾದ 


ನಿಮ್ಮ ತಮ್ಮುನರಮನೆಗೆ ನಮ್ಮನು ಕಳಸುವರೆ ಈಗ 
ನಿಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮೂರ ಇಹನು ಪೋಗಲಾರೆನು 


ತೊತ್ತಿಯವಳೆ ಎನಗೆ ನೀನು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವ ಕೊಡುವದ್ಯಾಕೆ 
ಕತ್ತ ಹಿಡಿದು ನೂಕಿ ನಿನ್ನ ಅತ್ತ ದೂಡುವೆನೇ 


ಕತ್ತ ಪಿಡಿದು ಎನ್ನ ನೀನು ಅತ್ತ ನೂಕುವದ್ಯಾಕೆ ಪೋಗಂವೆ 
ಜಿತ್ತದಿ ಶ್ರೀಹರಿಯ ಸ್ಮರಿಸುತ ತೆರಳಿ ಬಂದಾಳು 


ನಾರಿ ಬರುವ ಭರವ ನೋಡಿ ವೀರಕೀಚಕ ಮನದಿ ಉಬ್ಯಾಡಿ 
ಬಾರೆ ಭಾಮಿನಿ ಬಾ ಮುದ್ದು ರವ ಮಣಿ ನೀರೆ ನೀ ಬಾರೆ 


ರಮಣಿ ಎಂದು ಳರೆಯಂವ ುದಲ್ಲಾ ನಮದೆ ಉಂಟು ಪುರುಷ ಷರೈವರು 


ನಿವಂದೆ ಮಧುವ ಕಳುಪಿದರಿಂದ 'ಬಂದೆನಿಲ್ಲಣೆ 


ಅಧರಸುಧೆಯದೊಂಬುವಂತಾ ಸುದತಿಮಣಜಿಯು ಬೇರೆವುಂಟು 


ಸದರ ಇಟ್ಟು ಸಾಯಬೇಡ ಸುದತಿಯರಿದೇ 


ಸರಸಿಜಾಕ್ಷಿಯವಳೆ ಹರ ುಷದಿಂದಾ ಇನೆ ನೀನಂ 
ಸುರತ ಸಂಖವಾದೋರಿ ಎನ್ನ ಕೊರ ಪರಿಹರಿಸೂ 


ದುರುಳಾ ನೀನು ಎನ್ನಾ ಕಂಡು ಸುರಶಕೇಳದೆ ಕರೆಯಬಹುದೇ 


ುರಿಯಾದೆ ನಿಂದುಳುಪಿ ಕೊಂಡು ಇರು ನೀ ಸುಮ್ಮನೇ 


| 


ಎನ್ನ ಮನದ ವ.ರಿಯಾದೆಯನು ಕನ್ನೆ ನೀನೂ ಉಳಂಪಿಸಬೇಕು 


ರಿ 
ನಿನ್ನ ಕೆಡಿಸಾದನಕ ನಾನೂ ಬಿಡುವನಲ್ಲಾವೇ 


ಶೆ ಕೆಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಾ ರೀಗ ನಿನದೆ ಕಡೆಗಾಲ 
೯ ತಂದ ನಿನದೆ ತಿಳಿದು ನೋಡೀಗಾ 


ನದೆವಣಖದನಾರಿ ನಿನ್ನ ಬೊಗರಿಕುಜವ ಎದೆಗೆ ಅಪ್ಪಿ 
ಸೊಗಸು ಮಾಡೆನದೆ ನೀನೂ ನಡೆಯ ಮಾತೇಕೆ 


೬೨ 


ಪಿಸಿ 


೨೩ 


೨೫ 


pn. 


೬೪ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಖೋಡಿಮನುಜ ಕೇಳು ನಿನ್ನ ಕೂಡೆ ನಗೆಯು ನಮಗ್ಯಾತಕ್ಯೆ 
ಬ್ಯಾಡ ಇಂಥ ಸೆಟ್ಟಮಾತು ಆಡದಿರು ಎಲವೋ | ೩೨ || 


ಕನ್ನೆ ಮಣಿಯೇ ಕೇಳು ನೀನು ಎನ್ನ ಕೂಡೆ ಮುನಿಸೇತಕ್ಕೆ 
ಹೊನ್ನ ಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಮನ್ನಿಸುವೇ। 
ಆಹೋಹೋ ನೆ ಸೈಳೀಂದ್ರಿ ನಿನ್ನ ಮಾಡಿಕೊಳದೆ ನಾ ಬಡೆನೆ | ೩೩ || 


ಹೊನ್ನ ಒಲ್ಲೆ ಜಿನ್ನ ಒಲ್ಲೆ ನಿನ್ನ ಸೇವೆ ಮೊದಲೆ ಒಲ್ಲೆ 
ಗನ್ನಗತಕ ನುಡಿಯು ಸಲ್ಲಾದು ಕೆಟ್ಟದುರುಳ ಕೀಚಕ 
ನಿನ್ನ ಹಲ್ಲ ಮುರಿಸಾದೆ ನಾ ಬಿಡೆ || ಎಳ || 


ಹಲ್ಲ ಮಂರಿಸುವೆನೆಂದು ಎನಣೆ ಸಲ್ಪದಾ ಮಾತಾಡಿದರೀದಾ 
ನಲ್ಲೆ ನಿನ್ನ ಸೀರೆ ಕಳಚುವೆನೇ ಆಹೋಹೋ | 
ಸೈಳೇಂದ್ರಿ ರಲ್ಪಕಡಿದು ಗಮಕ ಮಾಡುವೆನೇ | a» || 


ಎನ್ನ ಮಾನ ಕಳೆಯಾದಿರೊ ನಿನ್ನ ವಕವಾದೆ ನಾ ಈಗ 
ಭಿನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಕಳುಪಿಸೋ ಮನಿಗೆ ನಾ ಬರುವೆ ನಾಳಗೆ 
ನನ್ನ ಮಾತ ನಂಬೋ ನೀನೀಗಾ | ೩೬ || 


ಮಂದದಾಮಿನಿ ನಿನ್ನ ವಚನ ನಂಬಿದೆ ಪೋದೆಂದಲ್ಲಿಗೆ 
ಸಂದುದು ಒಂದು ವರುಷ ಪಾಂಡವಾರ್ದಿ ಎಂದ ಮಃನಿರಾಯ (| ೩೭ || 


ಮುಂದೆ ಕಥೆ ಕೇಳಯ್ಯ ಪೇಳುವೆ ಸುಂದರಾಂಗಿ 
ಸೈಳೇಂದ್ರಿ ಭರದಿ ಬಂದು ಭೀಮನ ಪಾದದಿ ಬಿದ್ದು 
ನಿಂದು ನಮಿಸಿದಳೂ | ೩೮ || 


ಮಡದಿಯ ಪಿಡಿದೆತ್ತುತ ಭೀಮ ನುಡಿಸಿ ಕೇಳಿದ ಶೋಕವಿದ್ಕಾ ತಕ್ಕೆ 
ಬಿಡದೆ ಪೇಳೆ ಎನ್ನ ಮುಂದೆ ಬೆಡಗಿನ ಜಾಣೆ \ ೩೯ || 


ಪ್ರಾಣಪತಿಯೆ ಕೇಳು ನೀನು ಮಾನಣೇಡಿ ದುರುಳ ಕೀಜಕನು 
ಹೀನತನದಿ ಸೆರಗ ಪಿಡಿದು ಮಾನ ಕಳದಾನು | ೪೦| 


ಕಾಂತೆ ನೀನು ಎನ್ನ ಮುಂದೆ ಇಂಥ ಮಾತ ಉಸುರಲಿ ಬೇಡ 
ಕಾಂತರುಂಟು ಬೇರೆ ನಾಲ್ಡಾರು ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಸಾರೇ | ೪೧॥ 


೪ ಕೀಚಕ-ಸೈಳೇಂದ್ರಿ ವಾದ 


ಪತಿಗಳ್ಳೆವರೊಳಗೆ ನೀನು ಅತಿಮೋಹದ ಪುರ 
ಸತಿಯು ಬಂದರವಳ ಕೋಕಾ ಹಿತವಾಯಿತೆ 


ನಾರಿ ನಿನ್ನ ಕೋಕವನ್ನು ದೂರಮಾಡದಾರದೆನ್ನಿಂದಾ 
ಧೀರಪಾರ್ಥರಮಣರಿಗೆ ಪೇಳಿ ಪಾರುಮಾಡಿಕೊ 


ಹೆಂಡತಿಜೆ ಬಂದಭಿಮಾನ ಗಂಡ ಕೇಳಿ ಕಾಯದೆ ಬಿಡನು 
ಷಂಡರಂತೆ ಮಾತಾಡುವರೆ ಭಂಡ ಪುರುಷನೆ ನೀ 


ದಿಂಡೆ ಹೆಣ್ಣೆ ಎನದೆ ನೀನು ಷಂಡನೆಂದು ಜರಿಯಬಹುದೆ 
ಮಂಡಲಾದೊಳಿದಿರ್ಕಾರುಂಟು ರಂಡಸರೊಳು 


ಸ್ತ್ರೀಯಳಿದೆ ಬಂದಭಿಮಾನ ಪೇಳಲಾಗಿ ಬಾರದ ಕೋಪ 
ಜಾಳುಮಾತಿದೆ ಖತಿಯ ನೀನು ತಾಳಿ ಫಲವೇನು 


ನಿನ್ನ ಭಿಮಾನವನು ಕಳೆದ ಕುನ್ನಿ ಖೂಳನ ಶಿರವ ಭೂಮಿ 
ಗಳಿಸದ್ದೋದರೆ ನಾನು ಧನುವ "೬ಡವೆ ಏನೇ 


ನಾಳೆ ಬರುವೆನೆಂದು ನಾನು ಮೂಳ ಕೀಚಕದ್ದೆ ೪ ಬಂದಿಹೆನು 


ಏಳು ನೀನು ಎನ್ನ ಬೆಂಬಲದಿ ಪೂಳನರಮನಿದೇ 


ಅರಮನಿಜೆ ಬಂದರೆ ನಾನು ಪುರುಷನೆಂದು ತಿಳಿದು ಖೂಳನು 
ಬರದೆ ಹೆದರಿ ಪೋದಾನು ಕಾಂತೆ ದುರುಳ ಕೀಚಕನ 


ಕಾಂತ ನೀನು ಹೆಣ್ಣಿನ ರೂಪ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲದೆ ತಾಳಿ ಬಂದರೆ 
ಭ್ರಾಂತದೇಡಿ ಬರುವ ಅಲ್ಲಿದೆ ಏಕಾಂತ ಮಾಡಲಿಕೆ 


ನಾರಿ ನಿನ್ನ ಕಂಪ್ಪಸ ಸೀರೆ ತಾರೆ ತಾಳಂವೆ ಸ್ಮೀರೂಪವನ್ನೂ 
ನೀರೆ ನಿಲ್ಲುವುದೇಸೆ ಈಗ ಬಾರೆ ಹೋಗೋನು 


ಭರದಿ ತನ್ನ ವಸ್ತ್ರಗಳನೆಲ್ಲ ಪುರುಷಂಗಿತ್ತು ಹೆಣ್ಣು ರೂಪಿನಲಿ 
ಠರದಂ ತಂದರಮನೆ 'ಯೊಳಿರಿಸಿ oa 


ಲಾಲಿಸಿ ತಾ ಕೀಚಕ ಬಂದು ಬಾಲೆ ಏಳೇ ಮಲಗುವದ್ಯಾಕೆ 
ಲೋಲದಿಂದ ಎನ್ನೊಡನೆ ವಿಲಾಸ ಮಾಡದೆ 


೬೫ 


| ೪೨ || 


| a || 


| ೪೪ | 


|| ೪೫ || 


| «೬ || 


| ಇ೭॥ 


|| ೮ || 


ls | 


| ೫೦ || 


[೫೧|| 


| ೫೨ || 


| ೫೩ || 


೬೬ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದವನ ಕೂಡೆ ಏತರ ವಿಲಾಸವು ನಮಗೆ 
ಘಾತಕದಿಂದ ಎನಗೆ ಮೋಸ ಮಾಡಿದೇ | ೫೪ | 
ಅಂಬುಜಾಕ್ಷಿ ಸರಸದಿಂದ ತಾಂಬೂಲಾವ ಸವಿಸಾದೆನಗೆ 
ಗಂಧ ಕಸ್ತೂರಿ ಧರಿಸಾದೆ ನೀನಂ ಹಾಗೆ ಮಲರಗುವರೆ | ೫೫ || 
ಪಟ್ಟದರಸಿ ಪೂಸ್ಕಾಳು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಭಾಷೆಗೆ ಬಂದೆ ಇಲ್ಲಿದೆ 
ಇಷ್ಟು ಉಡಾಣೆ ಮಾಡುವದ್ಯಾತೊ ಪಾಪಿಯೆ | ೫೬ | 
ಮಡದಿ ಮೈ ಕಲ್ಲಾಗಿದೆ ಏಕೆ ಒಡಲರೋಮ ಉಕ್ಕಿನಲದ್ಯಾಕೆ 
ಬೆಡಗು ತಿಳಿಯದಿವಳದು ಎಂದು ದುಡುಕು ಮಾಡಿದಾ || ೫೭ || 
ಸ್ತ್ರೀಯ ರೂಪ ತಾಳಿಕೊಂಡಿರುವ ವಾಯ: ಜಾತ ವಿದ್ದು ಕೋಪದಲಿ 
ನಾಯಿ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲೆನುತಾರ ಸಾಯೆ ಬಡಿದಾನು | ೫೮ || 
ಮತ್ತೆ ಕೀಚಕ ಎದ್ದು ಅಬ್ಬರದಿ ಎತ್ತಿ ಹೊಡೆಯಲಾಗ ಭೀಮನು 
ತತ್ತರಿಸಂತ್ತ ಧರಣಿದೆ ಬೀಳೆ ವೂರ್ಜಿಯಂಂದಾಲಿ | ೫೯ || 
ಮರೆಯೊಳಿದ್ದಾ ಸೈಳೇಂದ್ರಿ ನೋಡಿ ಪುರುಷಾ ಮಡಿದಾನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ತ್ವರಿತದಿ೦ದ ಬಂದು ನಿಂದಾಳು ಬರಿಯ ಬತ್ತಾಲದಿ | ೬೦ | 
ಚದುರೆ ರೂಪ ಕಂಡು ಕೀಚಕನು ಮದನತಾಪ ಹೆಚ್ಚಿ ಮೋಹದ 
ಬೆದರಿ ಮರೆಯೊಳ್ನಿಂತೆ ನೀನ್ಕಾಕೆ ಮಧುರೆ ಬಾರೆಲೆದೇ | ೬೧ || 
ನಿದ್ರೆಯಂತೆ ಮಲಗಿದಾ ಭೀಮ ಎದ್ದು ಎದೆದೆ ಒದೆಯೆ ಆ ನಣದಿ 
ಬಿದ್ದ ಭೂಮಿದೆ ಕೀಚಕ ಒದರಿ ಸದ್ದು ಇಲ್ಲಾದೆ | ೬೨ || 

ಎ ೦ ೧೧ 


ಖಳನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಭೀಮನು ಕುಳಿತು ಬಾಯೊಳಿರುವ ಪಲ್ಲುಗಳ 


ಘಳಿಲಾನೆ ಕಿತ್ತವನ ನಾಲಡೆಯ ಸೆಳೆದು ಸೀಳಿದನು || ೬೩ || 


ದುರುಳ ಖಳನ ಕೊಂದು ಭೀಮನು ತರುಜಿ ಅಭಿಮಾನವ ಕಾಯ ಮು 
ಎ 
ಪರಸ್ಕ್ರೀಯರಿಗಳುಪಿ ಕೀಚಕನು ಮರಣಹೊಂದಿದನು | ೬೪ || 


ತರಳಾರು ನಾವು ಈ ಚರಿತೆಯನು ಅರಿಯಾದೆ ತಪ್ಪಿದರೆ ಬಲ್ಲವರು 
ಜರಣಕೃಪೆಯನಿತ್ತಾರೆ ನಿಮದೆ ಹರನು ಒಲಿವಾನು || ೬೫ || 


ಇತಿ “ಕೀಚಕ ಸೈಳೇಂದ್ರಿ ವಾದ? ಸಮಾಪ್ತ ಮಂಗಳ ಮಹಾಶೀತ್ರೀಶೀ. 


ಸರ್ವಜ್ಞ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹುಟ್ಟ ಬಾ 


ಈ ಯು. ಎಸ್‌. ಎಸ". ಆರಾಧ್ಯ 


ತಮ್ಮದೇ ಆಲಯಗಳ ಅಂತರಾಳದೊಳಗೆ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿರುವ 
ವಿಷದ ಬೇರುಗಳ ಕೀಳುವ ವೇಳೆಗೇ 

ಹಾರೆರುದ್ದಲಿಗಳ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ, 

ಅನ್ಯರ ಅರವತ್ತು ಕವಲುಬೇರುಗಳ 

ತಾಯಿಂ ಬೇರೊಡನೆಯೇ ಕಿತ್ತು ಹೊತ್ತು 

ಹೂತ ಹೂಳೆತ್ತುವ ಹುಮ್ಮಸಿಗ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಗೆ ದುರುವಾಗು ಬಾ. 


ನೀನಿರುವೆಯೆಂದಂ ಭಾವಿಸಿದ, ನೀನಿರುವಲ್ಲಿ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ 
ನಮ್ಮವರ ಬೇರುಗಳ ಶೂನ್ಯನರನಾಡಿಗಳ ಕಥೆಹೇಳಿ ಹೊರಳಾಡಿಸೆಬ್ಬಿಸಲು 
ಸರ್ವಜ್ಞ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬಾ. 

ಇಂ [9 ಟ 


ನೀನಿದ್ದ ದಿನ ಈ ವಸುಧೈವ ಕುಟುಂಬಕದ ರಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗಳ 
ಹುಲ್ಲುಹಾಸಿದ ರಹದಾರಿಗಳನೆಲ್ಲ ಹುಡುಕಲು ಹೇದೆ ಹೊರಗಾಗಿ 
ನಿಂತೆಯೊಂಬುದರ ಮಾದರಿಗಾಗಿ 

ಸರ್ವಜ್ಞ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬಾ. 


ಬೊಮ್ಮ ವನಂ ಕಂಡೆವೆಂದು ಸುಮ್ಮನಿರದಿವರ ಕೇಂದ್ರ ಸರಿಪಡಿಸು ಬಾ 
ಮಿಂಜಿನೊಡಲಿದೇ ಶಂತಿಜೋಡಿಸುವ ಸಂಚುದಾರರ ಹೊಂಚುವ 
ಕಾದಹೆಂಜಿನ ಮನಮನೆ, ಅದೆದಬೇರಿನ 

ಸಾರಜನಕಗಂಟಂಗಳ ಗೊಂಚಲಾಗಿ 

| ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬಾ. 


ಕ್ರಾಂತಿ ಹೊತ್ತಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಕನವರಿಸಿ ಕರಿವಾಂತಿ ಕಾರುವವರ ಮೇಲೆ 
ಯಾರ ಮೈ ಬೆಸುಗೆ ಬಿಡಲಾರದೆಂಬುದನರಸೆ 
ಸರ್ವಜ ಮತ್ತೊಮೆ ಹುಟ ಬಾ. 
ಇ [7 ಬ 


೬೮ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನೇಳುವರ್ಣಗಳೊಳದೆ ಏಳರ ಶನಿಯಂತೆ 
ಲಯವಾಗುವವದೊಂದು ಬಿಳಿಬೆಳಕರೂಪ ಕೊಡಲು 
ಸರ್ವಜ ಮತೊ ಮೆ ಹುಟಿ ಬಾ, 
ಇ ಇ. ಆಅ [0 


ಮಣ್ಣಿನ ವಾಸನೆಯವರ ಮಣ್ಣ ಬಜ್ಜವ ತೋರಿ 
ನಿನ್ನ ನಾನೂರು ಹೋಳುಗಳನೆಲ್ಲ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಾಲ್ಕುದಿನಕಾಗಿ ಸರ್ವಜ ವಂತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹುಟಿ, ಬಾ. 

ಇ ಇ ೬ ಟ 


ಹೆಣ 


9 ಬ. ಎಂ. ರಮೇಶ್‌ 


ಆ ದಿವಸ ದಾಯತ್ರಕ್ಕ ಏಳುವುದು ದಿನಕ್ಕಿ ೦ತ ಸ ಲ್ಪ ತಡವಾಗಿ 
ಹೋಗಿತ್ತು.  ಮೂರುಗಂಟೆದೇ ಏಳುತ್ತಲಿದ್ದ ಅವಳಿ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳಾದರೂ 
ಎಂದೂ ಪೀರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಆಕೆ ಹೊರಬಂದಳು. ಬೆಳ್ಳಿಯಿನ್ನು 
ಮೂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಮೇಲಿನ ನಕ್ಷತ್ರರಾಕಿ ದಿನಾ ನೀನಿಷ್ಟು "ಹೊತ್ತಿದೆ 
ಎದ್ದು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನ ಸೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದವು.... 
ಇಂದು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಕೆರೆದೆ. ಹೋಗುವುದನ್ನ ತಪ್ಪಿಸಕೂಡದು. 
ಇವತ್ತು ಬಾರಕೂರಿದೆ ಹೋದರೆ ಮರಳಿ ಬರುವುದು ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕೆಂಟುದಿನ ತಡೆ. 
ಇಂದು ಹೋಗಲೇಬೇಕು- ಅಕೆ ಅಂದುಕೊಂಡಳು. ಬಾಗಿಲನ್ನ ತೆರೆದ ಹಾಗೇ 
ಬಿಟ್ಟು ಒಳಹೋಗಿ ಸೀರೆ ತುಂಡೊಂದನ್ನ ತೆದೆದುಕೊಂಡಳಂ. ಒಳಬಾಗಿಲನ್ನ 
ತೆಗೆದುಹಾಕ ಮಾಡಿದ ಶಬ್ದಕೆ ಫೈ ನಾರವೇಣಿದೆ ಎಚ್ಚ ರವಾಯಿತು.ಬಾರ್ಲು ಹಾಕ್ಕಂಡು 
ಹೋಗು ಹಿರಿಯಮ್ಮ ಜಳ ಎಂದು ಹೇ ಳಿದ ಅಕೆ ಪುನಃ ಮಸತ! 
ದಾಯತ್ರಕ್ಕ ಟು ಮಂಳಿಸಿ ಮೆಟ್ಟಲಿಳಿದು ಕೆರೆಯ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ನಡೆದಳಂ. 


... ಅವಳು ಗಂಡ ಸತ್ತ೦ದಿನಿಂದ ಮೂರು ಮೂರೂವರೆದೆ ಏಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಹೋಗಿ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಈಸುತ್ತಾಳೆ, ಮುಳುದೇಳುತ್ತಾಳೆ, ದೂರದಲ್ಲೆ ಆಂಜನೇಯ 
ನಿದೆ ಅಭಿಮಂಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಜಪ ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಚಂತ ಅಲಾ ಡದೆ 
ಕುಳಿತು ಶಿಲೆಯಾಗಿ ಜಪ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಬೆಳ್ಳಿ ಮುಳುಗಂವತನಕ. ಐದೂವರೆ 
ಹೊತ್ತಿದೆ ಅಕೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮಿಂದು ಬರುವಾಗ ಜೀಜಿವುನೆ ಸರಸತ್ತೆ ಕೆರೆಯತ್ತ 
ಹೊರಟರುತ್ತಾಳೆ. ಗಾಯತ್ರಕ್ಕ ವಿಧವೆಯಾಗಿ ಏಳೆಂಟು ತಿಂಗಳಾಯಿತಷ್ಟೆ. 
ರಾಮಕೃಷ್ಣನ ಎರಡನೇ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆ. ಅವಳಷ್ಟು 
ನಿಷ್ಠೆ ಡು. ಆ ರೀತಿಯ ದಿನಚರಿ ಬೆಳೆಸ 'ಕೊಂಡವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 


ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ ಜನ. ಬಹುಶಃ ಆಂಜನೇಯನಗುಡಿಗೆ ಹೋಗು 
ವಂತಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಅಂಜನೇಯನ ಬದಲು ಅಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ದೇನ 


೭೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ರೆ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಗಾಯತ್ರಕ್ಕ ದೇವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
೦ಎ ಲು 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು ಎಂದವರು ಅನ್ನು ವುದುಂಟಂ.. 


ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಅಭ್ಯಾಸಬಲದ ಮೇಲೆ ಅಕೆ ಬಿರಬಿರನೆ ನಡೆದಳು. 
ಕೆರೆಯ ದಡದಲ್ಲಿನ ಕಣಿಗಲವುಂರದ ಹತ್ತಿರಹೋಗಿ ತಂದ ಸೀರೆತುಂಡನ್ನ 
ಅಲ್ಲಿಟ್ಟಳಂ. ಬೆಳ್ಳಿ ಮೂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಏಳುವುದು ಬಹಳ ತಡವಾಗಲಿಲ್ಲ- ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿದಳು. ಒಂದು ಗಳಿಗೆ ತಡವಾಗಿರಬೇತು, ಅಷ್ಟೆ. ಸೀರೆಯನ್ನ ಕಜ್ಜಿ 
ಹಾಕಿ ಬಿಗಿದು ನೀರಿದೆ ಧುಮಂಕಿದಳು. 


ದಾಯತ್ರಕ್ಕ ಈಸುವುದನ್ನ ಜನ ನೋಡಿದ್ದು ೦ಟು;) ಈಗಲ್ಲ. ಅವಳು 
ಜವ ಮುನ್ನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಳು ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ 
ಈಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈಸುವುದನ್ನ ಅಕಿಗೆ ಯಾರೂ ಕಲಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿರಲೇ 
ಇಲ್ಲ. ಹೇಳಿ ಕೇಳಿ ಆಕೆ ಸರಿರದ್ದೆಯ ಹೆಣ್ಣು. ಅಲ್ಲಿಯ ಎರಡಾಳು ಗುಂಡಿಯಲ್ಲಿ 
ತೇಲದವಳು. ತ್ತ ಸೇರಿದ ಬಳಿಕ pe ಹಲವಾರು ಹುಡುರಿಯರಿಗೆ 


ಈಸು ಕಲಿಸಿದ್ದು ೦ಟಂ. ಹಿ ಈಸುವು ದನ್ನ ನೋಡಬೇಕು. ವೇರವಾಗಿ 
ಈಸುತ್ತಾಳೆ, ಇ ಈಸುತ್ತಾಳೆ. ಊರಿನ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ತ ಈಸುರಾರ ಹುಡು 
ಡರ ೫ಸಡುವ ಪಡೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ ತ್ತಾ ಳೆ-ಒಂದನ್ನೆ ಬಿಟ್ಟು. ಅವರು ಆಂಜನೇ 


ಯನದಗುಡಿದೆ ಈಸಿಹೋದರೆ' ಇವಳು ಗ |ೃ ಹೋಗುವಂತಿಲ್ಲ. ತನ್ನ 
ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ಪರವಾನಿಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಆಂಜನೇಯ 
ಹೆಂಗಸರನ್ನ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರು ಅದಕ್ಕೊಂದು ಕಥೆ 
ಯನ್ನೇ ಹೇಳುವುದುಂಟು. 
ದೇವಸ ಸ್ಥಾನದ ಕಟ್ಟೆಯನ್ನ ಪಿಡಿದು ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿದಳು. ವರ್ಷದ ಮೊದಲ 
ಮಳೆಯೂ ಬಿದ್ದಿ ರದಿದ್ದ ರಿಂದ ನೀರು ಗುಡಿಯ ಎರಡು ಮೂರು ಮೆಟ್ಟ ಲು 
ಗಳಲ್ಲಿದೆ ಇಳಿದಿತ್ತು. ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕೂದಲನ್ನೊ ಮ್ಮ್ಮೆ ೩ re 
ದಿನಾ ಬೆಳ್ಳಿ ಮೂಡುವಹೊತ್ತು. ಸುತ್ತ ನೋಡಿದಳು. ನಕ್ಷತ್ರದ ಬೆಳಕು ಮಸಕಂ 
ಮಸಳಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದ ರಿಂದ ಯಾರಿದ್ದ ರೂ ಕಾಣಿಸುವಂತಿತ್ತು. ಅವರು ಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಬಂದಿದ್ದ ರೆ ಅದೂ pF ವೂರನೇ ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕನೇ ಕಂಭಕ್ಕೊ ರಗಿ ನಿಂತಿರು 
ತ್ತಿದ್ದ ರುಪ ಅವಳು ಅಂದುಕೊಂಡಳು. ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಆಂಜನೇಯನ 


ನ್ನೊನ್ಮೆ ನೋಡಿ ನಕ್ಕು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಒಳಗೆ ಅಡಿಯಿರಿಸಿದಳು. ಎದೆ ಧಸ 
ಕೈಂದಿತಾ. 


ಬಾಗಿಲ ಎದುರೇ ಅಡ್ಡ ವಾಗಿ ಮಲಗಿತ್ತೊಂದು ಆಕೃತಿ. ಯಾವುದೋ 
ವ್ಯಕ್ತಿ-ಆಕಾರ ಹೇಳಿತು. 'ತಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದರೆ? 


ಹೆಣ ಕ್‌ 


ಯಾರೆಂದು ನೋಡಲು ಬಗ್ಗಿದಳು. ಮುಖ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣು 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. ತಾವಿಬ್ಬ ರೂ ಕಳ್ಳ ರೆ ಎಂದು ಒಮೆ ರೇ ಅನ್ನಿ ಸಿದರೂ 
ಪೂರ್ಣ ಸಮಾಧಾನವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಜ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿದಳು, ಜಸ ಬಾಗಿಲಿದೆ 
ಅಡ್ಡವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಜದಮುಖ ಯಾರಿ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದಾಕೆಗೆ 
ಹೊಳೆಯಿತು. ಬದಿಗೆ ಸರಿದಳು. ನಕ್ಷತ್ರದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದವರ ಮುಖ 
ಮಸಕು ಮಸಕಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿತು. ಗಮನಿಸಿದಳು. ಧೈರ್ಯದೊಂಡಳು. ಬಗ್ಗಿ 
ದಳು. ಮುಖವನ್ನ ನಿರುಕಿಸಿದಳು. ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟಿಳು. ತೈಷಿಡಿದು 
ದೊಪ್ಪನೆ ಬಿಟ್ಟಳು. ಹೆಣ 


ನಕ್ಷತ್ರದ ಬೆಳಕು ಈಗ ನೇರವಾಗಿ ಹೆಣದ ಮುಖಕ್ಕೇ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ೦ತಿತ್ತು. 
ನೋಡಿದಳು, ಎದೆ ಜೋರಾಗಿ ಬಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಸತ್ತವಳು ಗೆಳತಿಯಾಗಿದ್ದ 
ವಳು - ಭಟ್ಟರ ಮನೆ ಸುಭದ್ರ. ನಾಲ್ಕು ದಿನದಿಂದ ನಡೆದ ಗಲಾಟೆಯ ಪರಿಣಾಮ 
ಇದು. ಅಯ್ಯೋ ಬೆಳತ್ತಿ ನಿನದೆ ನನ್ನ ದೆಳೆತನ ಸಾಲಲಿಲ್ಲ - ದಾಯತ್ರಕ್ಕ 
ಮರುರಿದಳು. 


ಅವಳು ಕಂಭವೊ೦ದನ್ನ ಆಧರಿಸಿ ನಿಂತಳು. ಆಕೆಯ ಮೈ ನಡುಗು 
ತ್ತಿತ್ತು. ದಿನಾ ಚಳಿಯಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೆ ದೆ ನುಗ್ಗಿ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿತ್ತು. ನೀರಿಂದ ಎದ್ದಾಗ 
ಚಳಿಯಾರುತ್ತಿದ್ದರೂ ದೇವಸ್ಥಾ ನ ಬೆಚ್ಚಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೂ ಈರ ನಡುಕ 
ಆಂಜನೇಯನತ್ತ ನೋಡಿದಳು. ಅವನ ರದೆ ಹೆಗಲಿಗೆ ಏರುತ್ತಿತ್ತು. ಭೀಕರ 
ವಾಗಿ ಕಂಡ. ಸುಭದ್ರಳನ್ನ ನೋಡಿದಳು. ವಿಕಾರವಾಗಿ ಕಂಡಳು. ಎಷ್ಟೇ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಿಡಿದರೂ ಜೀವ ಒದ್ದಾಡಿತು. ಹೊರದೋಡಿದಳು. 


ನನ್ನ ಮೋಡವೊಂದು ಮುಜ್ಚಿತ್ತು. ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ ರಾರಲೆ ಅವರು 
ರ ಅಯ್ಯೋ ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಬರುತ್ತಾರೋ ಇ ಹ. ಅಯ್ಯೋ, 
ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ, ಅವರು ಬರಲೇ ಇ ಇವತು, ಅವರು ಬರಲೇಬೇಕು 
ಉಹೂಂ, ನಾನು ಬಾರಕೂರಿದೆ ಹೋದುವುದ: 
ಬರುವುದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬ ಬಂದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ವಾಪಸಾಗಿ ಬಿಡಬೇಕು. 


ಎ 
ಹೆದರಿಕೆ. ಊರಿದೆ ಹೋಗಿ ಸುಭದ್ರಳ ಹೆಣ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿದೆ-ಪಾಪಿಗಳಾ ನೋಡಿ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಬೇಕು...... ನಿನದೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಅಂದರೆ ?. ರಾಯತ್ರಕ್ಕ 


ಸಜ್ಜದಾಗಿ ನಡಂಗಿದಳು. 


1. ೩. ಹತ” ಲಲ ಅಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಯಾರೂ ಈಸಿ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಖಿ ಇಂ A 


೭೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


೪ಗೆ ಗಾಯತ್ರಕ್ಕನೇ ಈಸು ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟವಳು. ನಿನ್ನೆಯೇ ದಾಯತ್ರಕ್ಕ 
ಯೋಜಿಸಿದ್ದ 5 ಸುಭದ್ರ ಹೆಚ್ಚು ದಿನ ಉಳಿ : ದಿಲ್ಲ ಎಂದು. ಸುಭದ್ರ ಮತ್ತೆ 
ಮುಳುಗಿ ಗಿಳುಗಿ ಸತ್ತಳೋ?- ರಾಯತ ಶ್ರೈಕ್ಕ ಯೋಜಿಸಿದಳು : ಅವಳು ಸುಭದ್ರ 
ಳಿದೆ ಆಳವಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಈಸುವುದನ್ನ ಮಾತ್ರ ಸಿದ ಳು. ತನ್ನ ಹಾದೇ ಅವಳಿಗೂ 


ಗ | ಈ 
ಆಂಜನೇಯನ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನೆದುರ, ಅವನ ನಿಯಮವನ್ನೂ 
ಮುರಿದು ಸತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಪಾಪ ಸುಭದ್ರಳದೇನು ತಪ್ಪು ? ಅವಳ ಹೆಣ ದೇವಾ 
ಲಯವನ್ನೂ ಅಪವಿತ್ರದೊಳಿಸಿದೆ. ಹೆಣದ್ದು ತಪು. ಹೆಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದವ 


ಎ 
ರದ್ದು ತಪ್ಪು. 


ಪಾಪ್ಕ ಸುಭದ್ರ. ದಾಯತ್ರಕ್ಕ ಒಳಬಂದಳು. ಸುಭದ್ರಳ ಕೆನ್ನೆಯನ್ನು 
ಸವರಿದಳು. ಭಯವೆನ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಛೇ, ಪಾಪ. ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ. ಬೆಳೆಯುವ 


ವಯಸ್ಸು ಪಾಪ. ಗಂಡನನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ, ಮಕ್ಕಳನ್ನ ಮುದ್ದಾಡಲಿಲ್ಲ, ಪಾಪ. 


-- ಹ? 


ಸಾಪ! ಪಾಪವೇ ಸತ್ತುಹೋಯಿತು ? ಸುಭದ್ರ ಸತ್ತಳು. 


ಹ 


ವಳೇಪ 
ಸತ್ತವರ ಸ ರಣೆ ಮಾಡಬೇಕಂತೆ- ಗಾಯತ JA ಅಂದುಕೊಂಡಳು. 


ಸುಭದ್ರ ನೆರೆದದ್ದು ಹದಿನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ. ಈಗವಳಿದೆ ಇದಕ್ಕ ದು. ಹನ್ನೊಂದು 
೨ 


ಜೀವ ಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸುಭದ್ರ ಪಾಪ, ಒಳೆ ಯಪ ನನೆ ಡನೆ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾದಳು. ಅವರು ಸತ್ತಾಗ ಬಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದವಳು. 
ಹೆಣದ ಮುಖ ಹೊತ್ತವಳು ನಾನ ಕೆರೆಯ ದಡಕ್ಕೆ ನನನ್ನು ಕರೆತಂದು 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದವಳು. pie ತ ಅಪಾರ ಬು ದ್ವಿಃ ಪಂತಿಕೆಯುಳ ವಳು 
ಕುರಿಯಾದರೂ ಬಲಿ, ಕುದುರೆಯಾದರೂ ಬಲಿ. . ಬೆಳ್ಳಿ ಕಂಡಿತು. ಸೂರ್ಯ 
ಉದಯಿಸಿದಾಣ ಊರು ಕಂಡಿತು...... ಅಪ ಬಯಲಿಗೆ ಬಂದಳು. 
ತಾನಾಗಿ ಸಾಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಸಾಯಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಎರಡೇ 
ವಿಧ ? ನಾನು ಸಾಯಲು ಬಯಸಲಿಲ್ಲ- ರಾಯತ್ರಕ್ಕ ಯೋಜಿಸಿದಳು. 


“ಬೆಳ್ಳಿ ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿ, ಗಾಯತ್ರಕ್ಮನ ಜಪ ಮುಗಿಯುವ ಹೊತ್ತು, ಎಳ್ರೆ* 
Wa ಸವಾ [nal 

ಎಂದು ಊರಿಕೆ ತಾಯಂದಿರು ತಮ ಹೆಮ್ಮ ಕ್ಕಳನ್ನ ನ್ನ ಎಬ್ಬಿಸುವ ಹೊತ್ತು, ಇನ್ನು 
ಇಂದು ಗೌಡರು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯ ಮೂಡುವ ಗುತ್ತಿದೆ, ಬೇರನೆ 
ಆಜೆ ದಾಟಬೇಕು ಎಂದುಕೊಂಡ ದಾಯತ್ರಕ್ಕ ನೀರಿಗಿಳಿಯಲು ತಯಾರಾದಳು. 
ಒಮ್ಮೆ ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದಳು. ಬಾಗಿಲಿದೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಸುಭದ್ರಳ ಹೆಣ 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಮಧ್ಯಾಹ್ನದತನಕ ಹೆಣ ಅಲ್ಲೇ ಕೊಳೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು. ಹತ್ತು 
ಗಂಟೆಗೋ ಹನ್ನೊಂದು ಗಂಟೆಗೋ ಊರ ಹುಡುಗರು ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಾ? ಈನಿ 


10 ಹೆಣ ೭೩ 
ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. ಹೆಣ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಸುದ್ದಿ ಮುಟ್ಟಿಸ:ತ್ತಾರೆ. ಅಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತಿನತನಕ ಆಂಜನೇಯ ಹೆಣ ಕಾಯಬೇಕು! ಇವತ್ತು ಶನಿವಾರವೂ ಅಲ್ಲ. 


ಶನಿವಾರವಾಗಿದ್ದರೆ ಪೂಜೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ೦ದು ಸೂರಭಟ್ಟರು ಎಂಟಂಗಂಟೆದೇ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. 


ದಿನದ ಜಡರು, ಆಯಾಸ ಇರದುದರಿಂದಲೋ ಏನೋ ಈಸುವ ವೇಗವನ್ನ 
ಹೆಜ್ಜಿ ಸಿಕೊಂಡು ಸಾಗಿದಳು. ದಡ ಹತ್ತಿನಿಂತು ದೇವಸ್ಥಾನದತ್ತ ತಿರುಗಿ ನೋಡಿ 
ಈ. ಅಂಜನೇಯನನ್ನ ನಂಬಿಕೊಂಡು ಬದುಕಿದ್ದ ಕ್ರೈ “ನ್ನ ನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಜಾರಿಣಿ 
ಯಾಗಿರಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಅವನ ಯತ್ನಕ್ಕೆ, ಅವನ ಮೇಲೆ ಸುಭದ್ರ ಜೆನ್ನಾ ಗಿಯೇ 
ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಳೆ ಎಂದುಕೊ೦ಂಡಳಂ, ಬಯಕೆ ಕೊಟ್ಟಬಳಿಕ ಅದನ್ನ 
ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಅನಂಕೂಲವನ ಸ್ಯ ಕೊರದಿದ್ದಾಗ ಮನುಷ್ಯ ತನ್ನ 


A 


ಪ್ರಯತ್ನ ಳೆ "ಮೊರೆಹೋ ಗಬೇಕಲ್ಲವೆ ತನ್ನ ಸಾಧನೆಗೆ. ತಾನೇ ನಕ್ಕಳು 


A 


“4 
ಡಾ ಸಂದ ಗ ಎ ಜೊತೆ೧ೊ ಮೆ ೩ನ 
ಅವಳು. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕು ಹೊಂಬಣ್ಣಕೆ ಫ್ಲೇರಿತ ಶ್ರಿ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಂಳಂಗಿ 
ಎದ್ದು ಮರದ ಶತ್ತಿ ರ ಬಂದಳು. ಅತೃಪ್ತಿ ಹಿಚುಕಿತು. ನಾಳಿನ, ನಾಡದ್ದಿನ, 


ರ 
ಂರುದಿನದ ಅತೃಪ್ತಿಯ ಯೋಜನೆ ಕೊರೆಯಿತು. ಸ 
ತೊಂಡಳು. ಉಟ್ಟುದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹಿಂಡಿ ಉಟ್ಟಳ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಸಕ್ಕರೆ 
ನಿಶ್ದೆಯನೆ ಹಾಳುವಂ ರಾಡಿಕೊಂಡು ಹೆಣದ 'ಹಾಜೆ ತೊರೆಯು ುವ 3 ಚಳಿಯಲ್ಲಿ i 
ಸ್ಥಿತಿ ಬದುಕಿನ ಒಳಸವಿಯನ್ನು ಅಂ ೦ಜಿಕೆಯಿಂ೦ದ ಸವಿದಾಗ ಗೌಡರು 
ಬಹಳ ಸಾರಿ ಹೇಳಿದ್ದರು “ನಮ್ಮನೇಬೆ ಬಂದ್ಬಿ ಡು. ನಾನಂ ನಿನ್ನ ನೋಡ್ಕತ್ತೀನಿ. 
ಠಾಕುಠೀಕಾಗಿ ಊರಲ್ಲ ಮೆರೆಸ್ತ್ರೀನಿ. ನಿಮ್ಮ ಬ್ರಾಂಬರು ಮಾಡೂದೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತೆ, ಶೆ 
ಬಯಕೆ ಒಣಣರ್ಸಿ ಅಂತ ಜವ ಂದೂ ಹೇಳೋದಿಲ್ಲ..” ಎಂದು ಅದಿ 
ಗಾಯತ್ರಕ್ಕನೇ ತಯಾರಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಸೂರ್ಯ ಅದೇ ತಾನೆ ಜನಿಸಿದ್ದ. ರಸ್ತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸರಸತ್ತೆ ಸಿಕ್ಕಿದಳು. ಬೆಳಗಿನ ಫಲಾಹಾರ ಆಗುವತನಕ ಗಾಯತ್ರಕ್ಕ 
ಯಾರೊಂದಿಗೂ ಮಾತಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಸರಸತ್ತೆ ಅವಳನ್ನೇನೂ 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ದಾಯಿತ್ರಕ್ಕನ ಮುಖವನ್ನ ನ ನೋಡಿದಳು. ದಾಯತ್ರಕ್ಕ ಸಣ್ಣದೆ 
ನಕ್ಕಳು. ಜನ ಹೇಳುವುದು ನಿಜ, ಸರಸತ್ತೆ ಅಂದುಕೊಂಡಳು, ಗಾಯತ್ರಕ್ಕನ 
ವಯ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚು ತ್ತಿದೆ. ಗಾಯತ್ರಕ್ಕ ನೂ ಆ ಮಾತನ್ನ ಸೇಳಿದ್ದಳು. 
ಅದನ್ನ ಅರಿತ ಜನ ಗಾಯತ್ರಕ್ಕ ನಿದೆ ಗೌರವದಿಂದ ತಲೆಬಾಗತೊಡಗಿದ್ದ ರು. 
ಗಾಯುತ್ರಕ್ಕನಿರೆ. ಭಯವಾಯಿತು. ನೆಲ ನೋಡಿ ನಡೆಯತೊಡಗಿದಳು.. ಜನ 


ತಾವು Wiss ಎಂದುಕೊಂಡರು. ಅವಳ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಲು ಅವಳ ನಿಷ್ಠೆ 
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ಶೌಚಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಪಾಪವಲ್ಲ ರಾಯತ್ರಕ್ಕ ಎಂ ದೋ ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಳು. 
- ಸುಭದ್ರ ಕುಲಕ್ಕೆ ಕುಂದು ತಂದವಳು. ಮದುಪೆಯಾಗದಿದ್ದುದು ಅವಳ ಕರ್ಮ. 
ಅವಳು ಅಸೆದೆ ಬಲಿ ಬಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಪಾಪಿ. ಊರಿಗೇ ಅಪಮಾನ ಎಸಗಿದವಳು. 
ಇಂಥವರು ಒಬ್ಬರಿದ್ದ ರೆ “ಸಾಕು, ಊರಿನ ಉಳಿದ ಹೆಜ್ಜುಮಳ್ಯಳಂ ಇದೇ ದಾರಿ 
ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಭಟ್ಟ ರಂ, ಪಾಪ ಅವರಿಗಿನ್ನೂ ಮೂರ ೨ ಹೆಜ್ಜುಮಕ್ಕಳಂ 
ಇದ್ದಾ ರೆ. ಹಿರಿಯದು ಹೀರೆ ಎಂದಾದರೆ ಉಳಿದವರನ್ನು ಕೈ ಹಿಡಿಯಲು ಯಾರು 
ಮುಂದೆ ಬಂದಾರು? ಇಂಥವಳನ್ನ ಜೀವಂತ ಸು ಡಬೇಕು ಎ ಕೂರಾಡಿದ್ದರು 
ಜನ. ಅವಳು ಸತ್ತಳು, ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು. ಊರ ಪೀಡೆ ಹೋಯಿತು 


೦ದವರ: ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಥವರು ಸತ್ತರೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾರು ಏನೂ ಮಾಡಲಾರರು, 
ಇಂಥವರು ತಾವಾಗಿಯೇ ಸಾಯಬೇಕಂ. 


ಸುಭದ್ರ ಮದಂಷೆಯಾಗದೆ ಸತ್ತಳಂ. ಅವಳಂ ಹಿಶಾಜಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಬಯ 
ತೆಯ ನಿಶಾಚರಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಇದ್ದಿದ್ದರೂ ಅದೇ ಅಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅದರೂ ಅವಳು 
ಜೀವಂತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಬ. ಇನ್ನೂ ನನ್ನ ದೆಳತಿ ಸುಭದ್ರ ಅಲ್ಲ. ಸುಭದ್ರ ಮದುವೆ 
ಯಾಗೂವ ಅಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೆಜವಾದಳು. ನಾನು ಇನ್ನು ಹ ಜನ ದಲ್ಲಿ ವಂದುವೆಯೇ 
ಇಲ್ಲದೆ ಹೆಜವಾಗುವವಳಂ.. ಗಾಯತ್ರಕ್ಕನ ಹೋಜನೆ ಹರಡತೊಡಗಿದಂತೆಲ್ಲ 
ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ ಸಡತೊಡಣತು. ಸುಭದ್ರ ಹೆಜ ವಾ ಉಸಿರಾ 
ಡಿದಳ:. ಅವಳ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿತು, ಹೆಣವಾರಬೇಕಾಯಿತು. ನಾನೂ ನಾಳೆ...? 
ಮಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಜನರ ಬಾಯಲ್ಲಾದರೂ ೫3] ದೊರಕಬಹುದು- 
ದಾಯತ್ರಕ್ಕ ಅಂದುಕೊಂಡಳು. 


ಬಿತ್ತ ಲಣಡ್ಡೆ ಯೇನೂ ಸಜ್ಜ ಊರಲ್ಲ. ಕೆರೆಯನ್ನ ಸುಮಾರಾಗಿ ಸುತ್ತು 
ವರಿದು ನಿಂತ ಮನೆಗಳೇ ಇಪ್ಪ ತಳ ಕ್ಯ ಹೆಜ್ಜು. ಹರಡಿನಿಂತ ಮನೆಗಳಂ ಎಂಟು 
ಹತ್ತು.... ಕ್ರಮೇಣ ಹೆಣ ನೋಡಬಂದವರಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಕರಗಿದರು. ಕಾಗೂರು 
ನಂಗೆ ವಿಷಯ ತಿಳಿಯುವ ಮುನ್ನ ಕೆಲಸ ಮಂಗಿಸಬೇಕು--ಪಟೇಲರು 
ದಡಬಡಿಸಿದರು. ದೌಡರು ಬೇಗನೆ ಮಂಗಿಸಿ ಎಂದರು. ಭಟ್ಟರು ಲರು ಲಗಂ 


ಎಂದರು. ಹೆಗಡೆಯವರು ದನಿಗೂಡಿದರು. 


ಪ್ರಮಂಖರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಗೌಡರನ್ನ ಕಂಡಾಗ ಇವರು ಊರಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರೆ 
ಎಂದುಕೊಂಡಳು ದಾಯತ್ರಕ್ಕ. ಇದ್ದೂ ಏಕೆ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೊಂಡಳಂ. ಇನ್ನು ಜೇಳುವ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯಾದರು ಏನು? ಎಂದಿ 


ದ್ಧ ರೂ ಹೆಣ ಹೆಜವೇ. ಪ್ರೇತ ಹೆಣವೇ. ಕತ್ತಲ ಟೆ ಹೆಣವೇ. ಬೊಂಬೆ ಹೆಣವೇ. 


೭೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ದಾರಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿದಳು. ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷದವಳಿದ್ದಾಗ ಓಡಿದ 
ಹಾಗೆ ಓಡಿದಳು. ಒಂದೇ ಸವನೆ ಓಡಿಓಡಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದಳಂ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಸೀದಾ ನಡುಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. ಗದ್ದೆಹುಳಕ್ಕೆ ಹೊಡೆಯಲೆಂದು 
ತಂದಿಟ್ಟ ಔಷಧಿಸೀಸೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. 


ಸುಭದ್ರ-ಪಾಪ-ದಾಯತ್ರಿ-ಬಯಕೆ- ಹೆಣ. 


ಅವರೆದುರಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಎಲ್ಲವನ್ನ ರಳುಹಬೇಕು. ಇದನ್ನ ಸುಭದ್ರ 
ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ನಾನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಘೋಷಿಸಬೇಕು. ಇದು ಪ್ರಕೃತಿ ಎನ್ನಬೇಕು. ಗಟಗಟ ಕುಡಿಯ 
ಬೇಕು. ಗೌಡರು ತೆಪ್ಪದೆ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಜನ ಸೋಡುತಾ. ರೆ. ಈ ಗಾಯತ್ರಿ, 
ವಿಧವೆ ಗಾಯತ್ರಿ, ರಾಮಕೃಷ್ಣ ನನ ಹೆಂಡತಿ ಗಾಯತ್ರಿ, ಹಾದರಗಿತ್ತಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಹೆಣವಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಸಾ wl ತಿಳಿಯುವ ಮನ್ನ ಅವಳ ಹೆಣವನ್ನ 


ಸುಡಲಾದಗುತ್ತ ದೆ-ಧಾವಿಸಿದಳಂ. 


ಗಾಯತ್ರಕ್ಕನನ್ನ ನೋಡದೆ ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಊರ 
ಯುವಕರ ತಂಡದಿಂದ ರಾಯತ್ರಕ್ಕ ನಿಜ್ಬಬೇಕಾಯಿತು. ಒಬ್ಬ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ: 
“ಸುಭದ್ರ ಇದ್ದು ತನ್ನ ತಾಕತ್ತನ್ನ ತೋರಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು”. “ನಿನಗಾ? 
ಹ್ಹೋಹೆ ಹ್ಹೋ” ಎಲ್ಲ ಘೊಳೆ.೦ದು ನಕ್ಕರು...ಉಳಿದು ತೋರಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ದಾಯ ತ್ರಕ್ಕ ಪ್ರನರುಚ್ಚ ರಿಸಿದಳು. ಸುಭದ್ರ ಹೆಣವಾಗಿ ದ್ದಾ ಳೆ. ಅವಳನ್ನೀರ ಎತಿ 
ಕೊಂಡು, ಊಹುಂ, “ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ಸು 
ಪಾಪ ಹೋಗುವಂತೆ ಸ್ಸ ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶಾಂತಿ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜನಿವಾರ 
ಬದಲಂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಭಟ್ಟರ ಜೋಮು ತುಂಬುತ್ತಾರೆ, ಅಷ್ಟೇ, 


೬ 


(6) 
ಆ 
ಕ 
( 


ಅಷ್ಟೇ, ಜನ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಹುಡುಗ ಜ್ಞಾನಿ. 
ಗಾಯತ್ರ y ನಿದೆ ಅನ್ನಿಸಿತು. ಸುಭಪ್ರಳತ್ತ ನೋಡಿದಳು. ಅವಳಿಜೆ ದೌರವವೇನೂ 
ದೊರೆಯಲ್ಲ ದೊರೆಯವುಡೂ ಇಲ್ಲ. ನೋಡುವುದಷ್ಟೇ ಈ ಜನರ ಹಣೆಬರಹ. 
ಇವರಿಗೆ ಜೀವ ಇಲ್ಲ. ಇವರು ಹೆಣ ಹಳೆಯ ಹೆ ದಾಯತ್ರಕ್ಕನಿಗೆ ಏನ 
ನ್ನಿಸಿತೋ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಸೀಸೆಯನ್ನ ಬೀಸಿ *ೆರೆಗೆಸೆದಳು. ಜಂಗುಳಿಯಲ್ಲಿ ನುದ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥರ ಬಳಿ ಬಂದಳು. ಗೌಡರ ಕುತ್ತಿದೆಯನ್ನ ತನ್ನೆರಡೂ ಕೈಯಿಂದ 
ಬಳಸಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು. 


ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರ 
"ಕಲ್ಪನಾವಿಲಾಸ'ಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
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ಸಾಧನೆ ೫-೧ ರ "ಮ೦ಥನ' ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ “ಹರಿಹರನ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳ 

ಬದ್ಗೆ (ಕಲ್ಪನಾವಿಲಾಸದ) ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣೆ? ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಡಾ. ಎಂ. 
ಜಿದಾನಂದವರೂರ್ತಿಯವರು, ಡಾ. ಫ, ಗು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ 
"ಮಾದರ ಜನ್ನಯ್ಯಗಳ ಮಹಾತ್ಮೆ' ಎಂಬ ರಗಳೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಎರಡು ಪದ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಜಿಕ್ಕಪದ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ".. ಗಣಗಳ 
ಹ್ಚಿಯಿಂದ ಬಹುವಂಟ್ಟಿಗೆ ಸಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವ ಒಂದು ತ್ರಿಪದಿ. ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಗಣಗಳು ವಿಷ್ಣು ಬ್ರಹ್ಮ ಆಗಿವೆ. (ಲಕ್ಷಣದ ಪ್ರಕಾರ 
ಬ್ರ ಷ್ಲು ಆಗಬೇಕು). ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಒಳಪ್ರಾಸ ಬರುವ ಜಾಗ 


ವ 5 ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದದ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸನಿಯಮದ ಉಲ್ಲಂಘನೆ 
ಅಗಿದೆ? ಎಂದೂ ಪ್ರಾಸವು " ಎಗರಿ' ಹೋಗಿರುವದಕ್ಕೆ ಕವಿ ಬೇಕೆಂದೇ 
ಛ೦ದಕ್ಕಾಸ್ತ್ರೃದ ನಿಯಮ ವಿರಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಸನಿರಾ 


ಕರಣೆಯ ಬಲ್ಲೆ ದರೋವಿಂದ ಪೈಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಹರಿಹರನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 9 


ಡಾ. ಫ. ದು. ಹಳಕಟ್ಟಿಯವರ “ಹರಿಹರನ ರಗಳೆಗಳು” ಸಂದ್ರಹ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪದ ವನ್ನು? ಡಾ. ಎಂ. ಜಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದು "ದೆ: 


೧. ನೋಡಿ : ಸಾಧೆ: ೫.೧, ""ಹ೦ಿಹಲನ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ (ಕಲ್ಪನಾವಿಲಾಸದ) 
ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣೆ? ಪುಟ: ೧೪೫-೧೪೭, 
ಗು ಹಳಕಟ್ಟಿ ಸಂಪಾದಿತ ""ಹರಿಹರನೆ ರಗಳೆಗಳು” ೧೯೬೮: ಪುಟ, ೩೪೮ರಲ್ಲಿ 
ಅಜ್ಜಾದ ಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ: 
ಸನ್ನು ತಾಗಮನಿಕರ ತಬ್ಬಣ೦ಗೊಳೆ ತನ್ನ | ಜಿಹ್ವೈಯೊಳು ಸವಿದು 
ಪನ್ನಂಗಧರಗಿತ್ತ ಜಿನ್ನಯ್ಯನೆನ್ನಯ್ಯ ನೆಂಬೆ | (?) 
೩. ಸಾಧನೆ: ೫-7, "ಹರಿಹರನ ಏರಡು ಪದ್ಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ (ಕಲ್ಪನಾವಿಲಾಸದ)ಒಂದಂ ಟಿಪ್ಪಣೆ”, 


೭೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ “ ಈ ತ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿ ಗಣನಿಯಮ ಬಹುತೇಕ ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾಸನಿಯಮ ಎಗರಿ ಹೋಗಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಪದ್ಯ ಅಂಶಗಣಾನ್ವಿತ ತ್ರಿಪದಿ ಎಂಬುದು ಡಾ. ಎಂ. ಜಿದಾನಂದ 
ಮೂರ್ತಿಯವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಂಶಣಣಾನ್ವಿ ತ ತ್ರಿಪದಿಯ ಲಕ್ಷಣ ಹೀಗಿದೆ: 


ವಿ.ವಿವಿವಿ 
ವಿಬ್ರವಿವಿ 
ವಿಬ್ರ ವಿ 


ವಿಷ್ಣುಗಣದ ಬದಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಗಣವೊ, ರುದ್ರಗಣವೊ ಬರಬಹುದು.” 
ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣವು ಹರಿಹರನ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ ಅಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಲನ್ನು ದುರುತಿ 
ಸುವ ದಂಡ ಹಾಕುವಾಗ ತಪ್ಪು ಗಳಾಗುವದು ಸಹಜವಿದೆ. 
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ಪದ್ಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಲು ದ್ನಿತಾಗಮನಿಕರ ತಲ್ಲಣಂದೊಳೆ” 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ನಾಲ್ಕು ವಿಷ್ಣು ಗಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. “ತನ್ನ' 
ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಸಾಲಿನ ಮೊದಲಶಬ್ದ ರಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ "ನಿಕರ' ಶಬ್ದದ "ರ' ಕಾರ ಒಂದು ಲಘುವಾಗಿದ್ದರೂ ರಂರುವೆಂದು 
 ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದು ಅಂಶಗಣದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯಮ.೬ ಅದರೆ ಒಂದು 
ಗುರುವನ್ನು ಲಘಂವಾಗಿಸಿಕೊಂಡ ಉದಾಹರಣೆ ಬಹುಶಃ ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದೆ ಈ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಬರುವ "ತಲ್ಲಣ' ಶಬ್ದ ಕಿಥಿಲದ್ವಿತ್ವವೂ ಅಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದಾಗ ಡಾ. ಎಂ. 
ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಲನ್ನು ಅಂಶಗಣಾನ್ವಿತ ತ್ರಿಪದಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಸುವಾಗ ಇಷ್ಟು ಸುಲಭವಾದ ತಪ್ಪನ್ನು ಹೇದೆ ಮಾಡಿದರೊ ತಿಳಿಯದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸುಲಭ ತಪ್ಪಿನ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಅವರ ಲೇಖನದ ಮುಂದಿನ 
ವಿಜಾರ ಓಡಿದೆ. "ತನ್ನ? ಶಬ್ದವು ಎರಡನೆಯ ಸಾಲಿಗೆ ಬಂದರೆ, ಆದಿಪ್ರಾಸ "ಎಗರಿ' 
ಹೋಗುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಮೊದಲ ಸಾಲಿನ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸರಿ ಆಗುತ್ತದೆ; ಹೀಗೆ: 


ಸನ 
ಲ 


೪. ನೋಡಿ: ಸಾಧನೆ ೫-೧. ""ಹರಿಹರನ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳ ಬಣ್ಣಿ (ಕಲ್ಪನಾ ವಿಲಾಸದ) ಒಂದು 
ಟಿಪ್ಪಣೆ? ಸ 

೫. ಕೈಪಿಡಿ (ಸಂ, ೧) ಪುಟ ೧೦೩, ೧೨೫, ೧೨೬ ಮತ್ತು "ಅಂಶಗಣದ ಇತಿಹಾಸ” 
"ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ೮-೨, ಪುಟ ೬೫. ಡಾ. ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ದಿ, 

೬. “ಅಂಶಗಣದ ಇತಿಹಾಸ”. ಡಾ. ಎಂ, ಎಂ, ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ೮ 
ಪುಟ: ೬೭, 


ಎಂ, ಜಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರ “ಕಲ್ಪನಾಪಿಲಾಸ: ಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ೭೯ 


ಲಲ peo 
ಗವಂನಿಕ ರ ತಲ್ಲ ಣಂದೊಳೆ 


ಇನ್ನು ಎರಡನೆ ಸಾಲು, "ತನ್ನ ಜಿಹ್ವೇಯೊಳು ಸವಿದು ಪನ್ನಂಗಧರಗಿತ್ತ'*. 
ತ್ರಿಪದಿ ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ವಿ|ಬ್ರ|ವಿ|ವಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿ|ವಿ|ನಿ|ರು 
ಅಥವಾ ಪಿ|ಬ್ರ]|ವಿ|ವಿವಿ, ಅಥವಾ ವಿ|ಬ್ರ|ರು|ರು- ಈ ಗಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಈ 
ರೀತಿ ಅಂಶರಣಾನ್ವಿತ ತ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರರಣ ಬರುವುದನ್ನು (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, 
ಅಂಶಗಣಾನ್ವಿತ ತ್ರಿಪದಿಯ ಮೊದಲ ಸಾಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆರಡು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಷ್ಣುದಣದ ಬದಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರುದ್ರಗಣ ಬರಬಹುದು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಪವಾದಗಳೂ 
ಇವೆ) ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು €ರೆಡೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ 
೮ ೨ ೧ರ ಗರಣ ಷ್‌ ಇ ಡಾ ರೆ 
ದ್ವಾರೆಲ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ". 


ಇಲ್ಲಿ “ತನ್ನ ಜಿಹ್ವೆ ಯೊಳು ಸವಿದು ಪನ್ನಂಗಧ” ೧೦ ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಂತಾಗ 
ವಿ|ಬ್ರ|ವಿ|ವಿ ಗಣಗಳು ಬಂದು ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದೀತು. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಆದಿಪ್ರಾಸಕ್ಕಾದಿ "ರ[ನಿ]ಗಿತ್ತ' ಎಂಬುದಾಗಿ [ನಿ] ಎಂಬ ಊಹಿತಪಾಠ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಲೂ ಕೂಡ ಮೂರನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿಯ 
ಸಾಮಾನ್ಯನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ವಿ|ಬ್ರ|ವಿ ಗಣಗಳು ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ [ನಿ] 
ಪಾಠ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಒಂದು ವಿಷ್ಣುಗಣವು [ಅಂದರೆ, ವಿ|ಬ್ರ) 


೭. ಸಾಧನೆ: ೫-೧ "ಹರಿಹರನ ಎರೆಡು ಪದ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ (ಕಲ್ಪನಾ ವಿಲಾಸದ) ಒಂದು 
ಟಿಪ್ಪಣೆ” ಪುಟ್ಟ ೧೪೩: ಇಲ್ಲಿ, "ತನ್ನ: ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಎರಡನೆ ಸಾಲಿದೆ ತಂದದ್ದು ನಾನು, 

ಆ. ಸಾಧನೆ ೫-೩ "ಎರಡು ಶಾಸನೋಕ್ತ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಐದು ಶ್ರಿಪದಿಗಳಂ”- ಐಎಂ, 
ಜಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ, ಪುಟ: ೯೬೪-೧೬೫, 

೯, ಅದೇ, ವರ್ಧಮಾನಪುರಾಣದ ಮೂರು ತ್ರಿಪದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಎರಡನೆ 
ತ್ರಿಪದಿಯ (ಆಕ್ವಾಸ ೭, ಪದ್ಯ ೩೫) ಕೊನೆ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ""ಇಲ್ಲಿಯ ಕೊನೆಯ ಪದ 
ವೂಲತಃ "ಜರಕ್ಕೆಲ್ಬಂ? ಎಂದೇ ಇತ್ತೆಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ? ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಏನೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ವರ್ಧಿಮಾನಪುರಾಣದ ಉಳಿದೆರಡು ತ್ರಿಪದಿ 
ಗಳಂತೆ ಈ ತ್ರಿಪದಿಯ ಕೊನೆಗೂ ವಿಷ್ಣುಗಣ ಬರಬೇಕಾದರೆ ""ಜರಕೆಲ್ಲಂ ಎಂದೇ 
ಇದ್ದುದು ಸರಿ "ಇದೆ. ಈ ಮೂರು ತ್ರಿಪದಿಗಳ ಅಂಶಗಣಲಕ್ಷಣ ಒಂದೇ ರೀಶಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸರಿಯಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅಂದರೆ ಈರೀತಿ: 

ವಿವಿವಿವಿ 
ವಿಬ್ರವಿವಿ 
ವಿಬ್ರವಿ 
೧೦. ಈರೀತಿ ಶಬ್ದ ಒಡೆದುಕೊಂಡು, ಸಾಲು ಮಂಗಿಯದು ತ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿ. 


೮೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವಿ|ವಿ], [ನಿ] ಪಾಠ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಒಂದು ವಿಷ್ಣುಗಣವು ಹೆಚ್ಚಿ ದೆ 
ಬರುವದು. ಒಟ್ಟಾರೆ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷ್ಣುಗಣ (ಮೂರಂಶ) ಹೆಚ್ಚಿ ದೆ 
ಬಂದಿದೆ.೧೧ 


ಈಗ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಹೀದೆ ರೂಪಿಸಬಹುದು : 


ಸನ್ನು ತಾರಮನಿಕರ ತಲ್ಲಣಂದೊಳೆ 
ತನ್ನ ಜಿಹ್ವೆಯೊಳು ಸವಿದು ಪನ್ನ೦ಗಧರಗಿತ್ತ 
ಜನ್ನಯ್ಯನೆನ್ನಯ್ಯನೆಂಬೆ || 

ಅಥವಾ 


ಸನ್ನು ತಾರಮನಿಕರ ತಲ್ಲಣಂದೊಳೆ 
ತನ್ನ ಜಿಹ್ವೆಯೊಳು ಸವಿದು ಪನ್ನಂಗಧ 
ರ[ನಿ]ಗಿತ್ತ ಜನ್ನಯ್ಯನೆನ್ನಯ್ಯನೆಂಬೆ | 


“ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡುಗಣಗಳು ವಿಷ್ಣು ಬ್ರಹ್ಮ ಆಗಿವೆ 
(ಲಕ್ಷಣದ ಪ್ರಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಆಗಬೇಕು)” ಎಂದು ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದ 
ಮೂರ್ತಿಯವರು ಹೇಳಿದ್ದು ಅಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ್ದಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಮತ್ತು ಲಯ ತಾಳಕ್ಕೆ ತೊಂಡು | “ನನ್ನ್‌ ಯ್ಯ” ದ "ಯ್ಯ್ಶ'ವನ್ನು ದುರು 
ವಾಗಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲೇಜೇಕಾದ್ದರಿಂದ ವಿ|ಬ್ರ|ವಿ ಈ ಗಣಗಳೇ ಬರುತ್ತವೆ; ಒಂದು 
ವೇಳೆ “ಜನ್ನಯ್ಯನೆನ್ನಯ್ಯನೆಂಬೆ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ. 


“ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದದ ಪ್ರಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸನಿಯಮದ ಉಲ್ಲಂಘನೆ 
ಯಾರಿದೆ* ಎಂಬ ಡಾ; ಎಂ. ಜಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರ ಮಾತಾರಲಿ ಹರಿಹರ 
ಬೇಕೆಂದೇ ಛಂದೋನಿಯಮ ವೂರಿದ್ದಾನೆಂಬ ೧೨ಅವರ ಊಹೆ ಕಲ್ಪನೆಗಳಾಗಲಿ 
ತೀರ ಜಳ್ಳಾಗುತ್ತ ವೆ. ಇದೇರೀತಿಯ ಊಹೆಯನ್ನು ವೃತ್ತದ ಬದೆಗೂ ಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೈೆ೧& “ತನ್ನ ಕೃತಿಯ ಆರಂಭ ಅಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂದ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು 
ತರುತ್ತಿದ್ದವನಂ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ತಂದು ತನ್ನ ನಿಯಮವನ್ನು ತಾನೆ 


೧೧, ಸಾಂಖ್ಯತೊಂಡರ ರಗಳೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದ ಕ೦ದಪದ್ಮದ ಕೊನೆಯ ಸಾಲಿನಲ್ಲ ""ಮಾತ್ರಾ 
ಧಿಕ್ಕ ದೋಷ” ಇರುವದನ್ನು ಸಂಪಾದಕರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಮಹಾಕವಿ ಹಂಪೆಯ 
ಹರಿಹರದೇವಕೃತ ಪುರಾತನರ ರಗಳೆಗಳು? ಸಂ: ಡಾ. ಆರ್‌.ಸಿ, ಹಿರೇಮಠ, ಪುಟ ೬೩೧, 

೧೨, ಸಾಧನೆ ೫-೧, ಪುಟ: ೧೪೫-೧೪೬. 

೧೩. ಅದೇ, ಅಡಿಟಪ್ಪಣಟಿ, ಪುಟ: ೧೪೬, 


A ಸಹಾ ಪಡು 


11 ಎಂ. ಜಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರ "ತಲ್ಪನಾವಿಲಾಸ ಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ೮೧ 


ವೂರಿದ್ದಾ ನೆ? ಎಂಬ ಅವರ ಮಾತು ಮಾತ್ರ, ಈ ತ್ರ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ 
ಸರಿ ಎನಿಸ ಇತ್ತ ದೆ.೧೪ 


ಪ್ರಾಸನಿರಾಕರಣೆಯ ವಿಜಾರ ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸುವಿದಿತವಿದ್ದಾಗ 
ಡಾ. ಎಂ. ಜಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರ ಕೊನೆಯ ಮಾತು ೧೫(“ಪ್ರಾಸನಿರಾಕರ 
ಣೆಯ ಜ್ಯ. ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಶ್ರೀ ರೋವಿಂದ ಪೈಯವರ ಹೆಸರನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲ 
ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಹರಿಹರನ ಪ್ರಾಸನಿರಾಕರಣೆಯೂ ಉಲೆ ಶೇ ಖನೀಯವಲ್ಲವೇ : p 
ಅದೂ, ಎಳು ಶತಮಾನಗಳಿರೂ ಹಿಂದಿನಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ!”) ನಿರಾಧಾರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆದಿಪ್ರಾಸವನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ಬಂದುದು ಕನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ "ಧಾಣುತ್ತೆ (ವೆ. ಆದಿಪ್ರಾಸದಲ್ಲಿ ಲಳ; 
ಶಸ "ಪ - ಭ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಮಿಶ್ರ ಬಳಕೆ ಪ್ರಾಸದ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯನ್ನು ಸೂಜಿಸ 
ಲಾರದೇನು ? 


“ಹರಿಹರನ ಹತ್ತುರಗಳೆಗಳಂ” ಎಂಬ ಡಾ. ಟಿಸ್‌. ಎಸ್‌. ಮರುಳಯ್ಯ 
ನವರ ಸಂಪಾದಿತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಚನ್ನಯ್ಯ ನರಗಳೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತ ಮಾತ್ರ 
ಇದೆ. ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣೆಯಲ್ಲಿ “ಧ್ರ ವೃತ್ತದ ಬದಲು "ದ? ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಂದಪದ್ಯ 
ವದೆ” ಜೀ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕಂದಪದ್ಯ ಹೀಗಿದೆ: 


ಪನ್ನ ಗಭೂಷನ:ಮೇಶಂ 

ತನ್ನಂ ತಾಂ ಪೋಲ್ವ ಹಂಪೆಯ ವಿರೂಪಾಕ್ಷಂ | 
ತನ್ನಂ ಮೆಜಕ್‌ದಂ ನನದರ 

ಜನ್ನ ರ್ಯಿನನುನ್ನೆ ತೋನ್ನ ತಾಬ್ತಿ ಶಶಾಂಕಂ |* 


(೪. ಹರಿಹರ ಒಂದೇ ಸ ಲದ ' ರಗಳೆ ಬರೆಯುವಾಗ ಸಾಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಾ ರಂಭ, ಅಂತ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂದಪದ್ಕ ಗಳನ್ನೆ ಬರೆದರೂ ಸಕೂಡ್ಕ "ಸಂಸಾರವ್ಮಾ ಪೋಹನಿರಸನ 
ರಗಳೆ'ಯ ಆದಿ "ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಂದವೂ ಇಲ್ಲ ವೃತ್ವವೂ ಇಲ್ಲ. ನೀರವ ರಗಳೆ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. "ರಣನಾಥನ ರಗಳೆ'ಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದ ವಿಲ್ಲ. "ಹಂಪೆಯರಸನ 
ರಗಳೆ'ಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಶ್ರ ವೃತ್ತ ಇದೆ. ಅಂತ್ಮದಲ್ಲ ವ ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಅನೇಕ ಸೃಲಗ 
ಳುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಶರಣನ ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆಯುವಾಗ ಕೃತಿಯ ಆರಂಭ ಅಂ ಠ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂದಗಳ ನ್ನು, 
ನಡು ಸ್ವ ಲಗಳ ಅದಿಯುಲ್ಜಿ ವೃತ್ತವನ್ನು, ಎ: ಸ್ಲೋ ಒಂದೊಂದೆಡೆ ಕಂದವನ್ನು ಬರೆಯು 
ತ್ತಾಸೆ. ಆಕೆ ಪ ನಿಯಮವೂ ಕಟ) ಬನಿಟ್ಟಾಗಿಲ್ಲ. ಶಂಕರದಾಸಿಮಯ್ಮ ನ ಮೂರಾ 
ಸ್ಟೃಲಗಳ ಅರಂಭದಲ್ಲಿ ವೃ ತ್ತಗಳೇ ಇವೆ. 

ನೋಡಿ: "ಹರಿಹರನ ರರಳೆಗ "2? ಡಾ.ಫ. ದು, ಹಳಕಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಡಾ, ಆರ್‌.ಸಿ. 
ಹಿರೇಮಠ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ""ಪುರಾಶನರ ರಗಳೆಗಳು”. 

೧೫, ಸಾಧನೆ ೫-೧.""ಹರಿಹರನ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ (ಕಲ್ಪನಾ ವಿಲಾಸದ) ಒಂದು ಟಿಪ್ಪ ಣೆ” 

% “ಹರಿಹರನ ಹತ್ತು ರಗಳೆಗಳು” ಸಂ: ಡಾ. ವಸ ಎಸ್‌. ಮರುಳಯ್ಯ. ಪುಟ ೧. 


೮3 ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


"ಕಣ್ಣಪ್ಪನ ರಗಳೆ'ಯ ಕೊನೆಗೆ ಭಿನ್ನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಕಂದಪದ್ಯಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ.೧೬ ತಿರುನೀಲಕಂಠರ ರಗಳೆಯ ಕೊನೆಗೂ 
ಹೀಗೆಯೇ. ೧೬ 


ಹೀಗೆ ನೋಡಿದಾಗ ಜಚನ್ನಯ್ಯನರಗಳೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ 
ತ್ರಿಪದಿಯು ಪ್ರ ಕ್ಷಿಪ್ತವಿರಬಹುದೆಂಬ ಅನುಮಾನ ಬರುತ್ತದೆ. 


— ಎವಾ 


೧೬. “ಪುರಾತನರ ರಗಳೆಗಳು?- ಸಂ: ಡಾ, ಅರ್‌, ಸಿ. ಹಿರೇಮಠ. ಪುಟ ೨೮೨, 
೧೭. ಅದೇ, ಪುಟ ೨೯, 
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ರಾತಾ 


9 ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 


ವಚನಗಳ ನ ಎಹೆಣಾಗಿ ಹದಿನೈ ದನೆಯ ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೆಯ ವೀರ 
ಶೈವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೈರೊಂಡ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಫಲವಾಗಿಯೇ ಈ ದಿನ ನಮಗೆ 
ಇಷ್ಟಾದರೂ ವ ವಜ ಯೆ ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಆ ಸಂಕಲನಕಾರರ 
(ಮುತ್ತು ವ್ಯಾಖಾ ನಕಾರ) ಪರಿಚಯ ಈ ಲೇಖನದ ಉದ್ದೆ (ಶವಲ್ಲ. ಆ 
ವಿದ್ವಾ ೦ಸರು ಮಾ ಸಂಕಲನಗಳು ಬಹು ಅಮೂಲ್ಯ ಆ ಆ ಬಗ್ಗೆ 
' ಹುಮಾನವಿ ಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ವಚನಗಳಿದೆ ಬರೆದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಗಳು, ವಚನ 
ಗಳನ್ನ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ವಾಗಿವೆ? 
ಇದನ್ನು ವಿಜಾರಿಸುವುದಂ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿಂಗಲೀಲಾವಿಲಾಸಜಾರಿತ್ರವನ್ನಿ 

ಮನದಲ್ಲಿಟು ಸೊಂಡು ಪರ್ಯಾ ಲೋಜನೆ ಮಾಡುವುದು ಈ ಜಿಕ್ಕ ಲೇಖನದ 
ಉದ್ದೇಶ. 


ವಜನಕಾರರ ವಚನಗಳಿದೆ ಮೂರು ಮಂಖಗಳಿವೆ ಅಥವಾ ಉದ್ದೆ ೇಶಗಳಿವೆ- 


(೧) ಧಾರ್ಮಿಕ (ಮಂ ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ) 
(೨) ಸಾಮಾಜಿಕ 
(2) ಸಾಹಿತ್ಯಕ 


ದನ ನ್ನ್ನ ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ 


ಇವು ಮೂರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಲ್ಲ, ಒಂದು ಇನ್ನೊಂ 
ೂಂಡಿವೆ. ಆಯಾ ಓದುರರಿಗೆ 


ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಾಗದಷ್ಟು ಬೆರೆತುಕೊ 
ಆಯಾ ಮಂಖ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಪ್ರ ಮಂಖವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು- ಇದು ಅವರ ಅಭಿರುಜಿ 
ಉದೆ «ಶಗಳನಂ, ಅವಲಂಬಿಸಿರಂತ ದೆ. 

ಎ AL ಡಿ 


ನಡಸ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಕಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೀರಶೈವವು ಆಂದೋಲನದ 
ಕ್ತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಧರ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತ್ತು. ಇದರ 


೮೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಪರಿಣಾಮ ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವಚನಕಾರರ ಸಾಮಾಜಿಕಪ್ರಜೆ 
ಯಾಗಲಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಳಕಳಿಯಾಗಲಿ, ಅವರ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಹೊಸ ದೃಷ್ಟಿಯಾ 
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ಗಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಿದೆ ಅರ್ಥವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರಥ ಹು ವಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಸಾಧನೆ ದೃಷ್ಟಿ. ಪ್ರಧಾನ 


ವಾಗಿ ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿರುವ ವಚನಗಳ ಹ ದ ಬರೆಯೊ ಅವರು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾರುವಂತ್ಕೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಉದ್ದೇಶವನ್ನುಳ್ಳ ವಚನಗಳಿಗೆ ಅವರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯಂವಲ್ಲಿ ವಿಫಲರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ವಚನಗಳಲ್ಲೂ ಧರ್ಮ, 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮವನ್ನೇ ಹುಡುಕಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನಮದೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಉದ್ದೇಶದ ವಚನಗಳು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ ಮತು 
ಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಅದರೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಉದ್ದೇಶದ ವಚನಗಳು “ಅರ್ಥ'ವಾಗು 
ವುದು ಕಷ್ಟ. ಎಷ್ಟೋ ವಚನಗಳಿಗೆ ಪದಶಃ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು; ಆದರೆ 
ಅವುಗಳ ಹಿಂದಿನ ನಿಜವಾದ ಮರ್ಮ ತಿಳಿಯದೇ ಹೋಗಬಹುದು. ವಚನಗಳ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕಮೌಲ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಬಹುಮಟ್ಟಿ ದೆ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮ ಮನೋ 
ಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದಾರೆ pe ಈ ವಚನಗಳಿದೆ ಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ  ನವಿದ್ದರೆ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಬಂದಿದ್ದ ರೆ ೫ ಸಾಪಿತ್ಯಕ ರುಣದಿಂದ್‌ ಇದನ್ನು 
ಕುರಿತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವೇಜನೆಜೆ ಇದು ಸರಿಯಾದ ಜಾಗವಲ್ಲ. 


ಕಲ್ಲಮಠದ ಪ್ರಭ ದೇವನ ಲಿಂಗಲೀಲಾವಿಲಾಸಜಾರಿತ್ರ ಒಂದು ವಚನ 
ಸಂಕಲನವೂ ಹೌದು, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗ್ರಂಥವೂ ಹೌದು. ಅವನ ಸಂಕಲನದ 
ಉದ್ದೇಶ ಪೂರ್ತಿ ಧಾರ್ಮಿಕವಾದುದು. ಲಿಂಗದ ಲೀಲೆ, ವಿಲಾಸಗಳ ಜಾರಿತ್ರ 
ವನ್ನು ವಚನಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಲಿಂಗದಲೀಲಾ 
ವಿಲಾಸದ ಚರಿತೆಯೂ "ಶರಣಜಾರಿತ್ರ'ವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು (“ಈ ಲಿಂಗ 
ಲೀಲಾವಿಲಾಸದ ಜಾರಿತ್ರವೇ ಶರಣಜಾರಿತ್ರವೆಂದು ಪುರಾತರ ವಚನಗಳಿಂದ ಕಾಣ 
ಲಾಯಿತ್ತಾಗಿ, ಮಿಕ್ಕಿನ ವೇದಾಗಮಂಗಳು ಜಡ್ಡು ದೊಜಡೆಂದು ಅವಬಿಟು 
ಪುರಾತರ ವಚನ ಏಳುನೂಅವಪ್ಪತ್ತ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೋಡರಸ್ಥಲ ಪರಿ 


೧. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಜ್ಜ ನ ಫನಿವರಗಳಿರೆ. ನೋಡಿ-: ಎಂ, ಜಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ. ವಜನಸಾಪಿತ್ಮ 
(ಬೆಂಗಳೂರು ವಿರ್ವಿನಿದ್ಯಾಲಯ ೯೭೪) ಇದರಲ್ಲಿ "ಸಂಕಲನಯುಗ: ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಯ, 
ಅದರಲ್ಲೂ ಪು, ೧೯೯, ೨೦೦-೧, ೨೦೪- 3೦. 


EE ಈಟಿ 
a a aca a 
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ದಿಂದ ಸೇರಿಸಿ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವ ಮಾಡಿದ ವಿದ್ಯಾನಗರದ ಕಲ್ಲಮಠದ ಪ್ರಭುದೇವಾ 
_ರನಂ,,.”*೨ ಶರಣರ ನಡೆ, ನುಡಿಗೆ ಇಂತಹ ಮಹತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ, 
ಅವರ ವಚನಗಳ ವಂಂಂದೆ ವೇದ ಆಗಮಗಳು "ಜಡ್ಡು ರೊಜಡಾ'ಗಿ ಕಂಡಿವೆ, 
ಫಲ್ಲುವುಠದ ಪ್ರಭುದೇವನಿಗೆ. 


ಲಿ೦ಗದಲೀಲೆಯನ್ನು ಹದಿನಾರು ಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ವಚನಗಳ ವರೂಲಶ ಚಿತ್ರಿಸಿ 
ರುವ ಕ್ರಮ ಮನನೀಯವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಆಯಾ ಸ್ಥಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ವಿವರಣೆಯ ಗದ್ಯವನ್ನಷ್ಟೇ ಓದಿಕೊಂಡು ಹೋದರೂ 
ವಚನಕಾರದ ತಾತ್ವಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ತತ್ವ ದರ೯ನವಾಗಂತ್ತದೆ.ಆಯಾ ಸ್ಥಲದ ರಚನೆ 
ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ: ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಥಲದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರ 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಬಳಿಕ ಆ ವಿವರಣೆಗೆ ಸಮರ್ಥ 
ನೆಯ ರೂಪವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಒಂದೋ ಹಲವೋ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಬಳಿಕ ವಜನಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಕೆಲವೆಡೆ 
ಅನ್ವಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪದಶಃ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ವಚನಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ಸಾರಾಂಶರೂಪದ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ವಚನಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಕೊಡದೆ, 
“ಈ ವಚನ ಕಾಣಬಂದರ್ಥ” ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ವಯಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಟೀತೆ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಒಂದು, ಮೂಲಕೃತಿಯ ವಾಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬೇಕು; 
ಎರಡು, ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಧ್ವನಿ, ರಹಸ್ಯ, ಸೌಂದರ್ಯ ಎನಿದೆ ಅದರ ಕಡೆ ಓದುಗರ 
ಗಮನ ಸೆಳೆಯಬೇಕು. ವಚನಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಪದಶಃ ವಿವರಿಸಂವುದು ಅನಗತ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅವುಗಳ ಒಟ್ಟರ್ಥವನ್ನೇ ಗಮನ 
ದಲ್ಲಿಟು ಕೊಂಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ ಪ್ರಭುದೇವ. ಇದರಿಂದ 

ಲ ಕಿ ಶಿ ದಂ ೦ 
ಓದುಗರಾದ ನಮದೆ ಅಗಿರುವ ನಷ್ಟ ದೊಡ್ಡದು. ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತು 

ಊ ಇ ಎ 

ಸುಲಭವೆಂದು ಅನ್ನಿಸಿದ್ದ ಅನೇಕ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ ನಮದೆ ಈ ದಿನ ತಿಳಿಯದು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅವನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟು ಜನ್ನಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ನಮಗೆ 
ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ಗಳಿಹ' (ಪು. ೧೮೭); "ದಂಗಟನ ಪುಣಿಜೆ' 


೨. ಲಿ೦ಂಗಲೀಲಾವಿಲಾಸ ಜಾರಿತ್ರ (ಸಂ, ಎಸ್‌, ಎಸ್‌, ಭೂಸನೂರಮಠ ಧಾರವಾಡ; 
೧8೫೬ ಪು. ೪೧೯). 


Ce ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


(ಪು. ೧೮೪)* “ತನ್ನ ಶರೀರವೆಂಬುದೀಗ ದಂಗಟನೆಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕರ್ಥ. ಅಂತಪ್ಪ 
ಶರಣನ ಸ್ವದೇಹದಲ್ಲಿರ್ದ ಷಡ್ವಿಧ ಶಕ್ತಿಯರೆಂಬವರು ಪುಣ್ಕಾ೦ಗನೆಯರೆಂಬಂದೀಗ 
ದಂಗಟನ ಪುಣಿಜೆಯರೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕರ್ಥ”- ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಹಾ 
ಯಕ, ನಿಜ. ಒಂದು ವೇಳೆ "ದಂಗಟ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮದೆ ಅರ್ಥ ಗೊತ್ತಿ 
ಹ ಣ್‌ ೮ mrs ಎ — | 5 ೨೨ 
ದ್ದರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತಿ ತ್ತು. ಆದರೆ "ದಂಗಟ' ದ ಅರ್ಥ 
ತಿಳಿದಿದ ರೆ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನಾವೇ ವಚನವನ್ನು ಓದಿ, ವ್ಥ್ಠಾಖ್ಮಾನದ ಸಹಾಯ 
೦ ಡೆ ಸುತ ಡ್ನ ಶಿ ಕಿ 
ದಿಂದ, ಆ ಬೆಡಗಿನ ವಚನದ ಮೇಲಿನ ಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ಒಳಗಿನ ಅರ್ಥಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು.  ಹೀದಾಗಿ, ವಚನಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಪದಶಃ 
ಅರ್ಥದ ಟೀಕೆ ಬರೆಯಬಾರದಾರಿತ್ತೇ ಎಂದು ಬಹಳಸಾರಿ ನನದೆ ಅನ್ನಿಸಿದೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥದೊತ್ತಿದ್ದರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಓದ: ಗ ಹೇದೆ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾರುತ್ತಾ ನೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ. 


೪ 
ಬಿ pe 


ತೊಂಡಲ ಮುಡಿದುಕೊಂಡು, ತಮ್ಮು ತಮ್ಮ ಗಂಡರ ಹಿಂದುಗೊಂಡು, 
ನಾಡ ವಿಂಂಡರ ನೋಡುತ್ತಲಿ, 

ಇಂದು ನಮ್ಮ ಹುಲಿ ಹೋಯಿತ್ತು ಬನ್ನಿ ರೇ. 

ಗಂಡರ ಗಂಡನವ್ವಾ ಕೂಡಲಸಂಗ 

ಕಂಡರೆ ಮೂಗ ಕೊಯ್ದ. (ಪು. ೧೬೧) 


6 ಗರಣ ಇದ ವ್‌ ಜ್‌ ಗಿಣಿ - €ನಾ. ೨A ಇ 9 
ಇಲ್ಲಿಯ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅದರೆ "ಹುಲಿ'ಯ ಶಬ್ದಜಿತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುದೇವನ 


ಬಹು ಸುಂದರವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹೀಗಿದೆ- 


«ಭಕ್ತನೆಂಬ ಮುತ್ತೆ ಲದರೆ ಅಂಗದ ಮೇಲಣ ಲಿಂಗವೆ ಗಂಡ, ವಿಭೂತಿ ರುದ್ರಾಕ್ಷಿಯ 
ಅಲಂಕಾರವೇ ತೊ೦ಡಲು ಎಂಬುದೀಗ "ತೊ೦ಡಲು ಮುಡಿದು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗಂಡರ 
ಹಿಂದುಗೊಂಡು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕರ್ಥ, ಅಂತು ವಿಭೂತಿ ರುದ್ರಾಕ್ಷಿಯ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ೦ದದ 
ಮೇಲೆ ಲಿಂಗವಿದ್ದು ಅನ್ಮದೈವದ ಭಜನೆಗೆ ಮನವೆಳಸುತ್ತಿಹರು ಎಂಬುದೀಗ "ನಾಡ ಮಿಂಡರ 
ನೋಡುತ್ತಲಿ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕರ್ಥ. ಸು ಅಂಗದ ಮೇಲೆ ಲಿಂಗವಿದ್ದು ಅನ್ಯದೈವವ ಭಜಸುತ್ತ 
ನಾವು ಭಕ್ತರೆಂದು ತಮೆ ಕಾಲವ್ಕಾಫ್ರ ಭಯ ಹೋಯಿತ್ತೆ೦ದು ನುಡಿವುತ್ತಿ ಹರೆಂಬುದೀಗ" ಇಂದ 
ನಮ್ಮ ಹುಲಿ ಹೋಯಿತ್ತು ಬನ್ನಿರೇ, ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕರ್ಥ, ಅಂತು ಲಿಂಗವಿರ್ದು ಅನ್ಮದೈವವ 
ಭಜಿಸುವರ ಮಾನಹಾನಿಯ ಮಾಡಿ ಕಾಲನ ಕೈಯ ಬಡಿಸುವ ಕಿವನೆಂಬ:ದೀಗ “ಗಂಡರ ದಂಡ 
ನವ್ವಾ ಕೂಡಲಸಂಗ ಕಂಡರೆ ಮೂಗಳೊಯ್ದ್ವ ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕರ್ಥ”, 


ಇ 


೩. ಇಲ್ಲಿಯ "ದಂಗಟನ ಪುಣಿಜೆಯರು' ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಪುಣಿಜೆ' ಎಂಬುದು "ವುಳಿಂದೆ'( ಎ ಬೇಡಿತಿ) 
ಎಂಬುದರ ತದ್ಭವವೆಂದು ತೋರುತ್ತವೆ, ಪುಳಿಂದೆ೨ ಪುಳಿಪಿ೨.ವುಜಿದೆ ೨. ಪುಜಿಜಿ 
(ಹೋಲಸಿ: ಗಳೆಲಾಗಣೆ; ಗದೆಲಾಗಜಿ). "ಪುಜಿಜೆ' - ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ರೂಪ, 


ಲಿ೦ಗಲೀಲಾಪಿಲಾಸ ಜಾರಿತ್ರ : ವ್ಮಾಖ್ಯಾ ನಗ್ರಂ೦ಥವಾಗಿ ೮೩೭ 


"ಹುಲಿ? ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಹಾಲ? ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ ಲ್ಸ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಷ 


ಉಜಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ! 


“ಆಜಾರವೆಂಬ ಬಿಟ್ಟಿದೆ ವಿಜಾರವೆಂಬ ನಾರಿ...” (ಪು, ೨೩೭೫) ಈ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ರೂಪಕ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನದ ಭಾಗವನ್ನು ಅತ್ತ ಬದಿಗಿಟ್ಟು ಉಪಮೇಯದ ಭಾಗವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನೆ (“ಶ್ರೀ "ಗುರುಕೃ ಪೆಯಿಂದ. ತನುವಿದೆ 
ಆಜಾನು ನಡಿಸಿ, ಮನಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ನವನಳವಡಿಸಿ,,, * ಇತ್ಕಾದಿ) ಎಂದರೆ, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅದರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅರ್ಥ ತಿಳಯುತ್ತ ದೆ. ಅದರ 
ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂಲ ವಚನವನ್ನು ಓದಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ನಾವು ಸವಿಯಬಹ:ದು. ಆದರೆ ಸಾಪಿತ್ಯಭಾಗದ ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರನ ದಮನ ಹೋನುವುದಿಲ್ಲ.(ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಜಿನಿದ್ರೆ. 


ಆಧ್ಯಾತಿ ಕ ಅನಂಭವದ ಅಥವಾ ಧಾರ್ಮಿಕವಿಷಯದ ವಜನಗಳಿದೆ 

ಲೌಕಿಕ ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಂವ 

ವಜನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ಅ ರ್ಥವನ್ನು ಕಾಣುವುದು ಎಲ್ಲ ವ್ಮಾಖ್ಯಾನಕಾರರ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಒಂದು ದೋಷ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಂ: 


ಲಿಂಗಾರ್ಚನೆಯ ಮಾಡುವ ಮಹಾಮಹಿಮರೆಲ್ಲರೂ 

ಸಲಿಗೆವಂತರಾಗಿ ಒಳಗೈದಾರೆ 

ಆನು ದೇವಾ ಹೊಳಿಗಣನನು, 

ಸಂಬೋಳಿ ಸಂಬೋಳಿಯೆನುತ್ತ ಇಂಬಿನಲ್ಲಿ ಇದೇನೆ. 

ಕೂಡಲಸಂಗಯ್ಯ, ನಿಮ್ಮ ಹಾಮನಿಡಿದು ನಾನು ಅನಾಮಿಕನಾದೆನ:. 
(ಪು. ೩೯೦-೯) 


ಈ ವಚನ ಬಸವಣ್ಣನ ಅಕೃತಕ ವಿನಯದ ಒಂದು ಜಿತ್ರವನುು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


1 
ವಚನದ ಸ್ವಾರಸ್ಯ ವನ್ನು ಗ್‌ ಇದು ಜಾಗವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಸಂಗತಿ 
ಇಷ್ಟು : ಮನೆಯ ಒಳಗೆ ಶಿವಭಕ್ತರು ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಮರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ; ಬಸವಣ್ಣ 
ಕಾವಲಾದಾರನಂತೆ ಹೊರದೆ ಬಾಗಿಲು ಕಾಯುತ್ತಿ ದ್ದಾ ದೆ, ಕಿವಭಕ. ರಿದೆ ಹೋಲಿಸಿ 


ಕೊಂಡಾಗ ತಾನು ಅಸ್ಪೃಶ್ನನೇ ಸರಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಖಲ ಡೆ 
("ಸಂಬೋಳಿ'- - ಹೊಲೆಯರು ತಮ್ಮ ಬರವನ್ನು ಸೂಜಿಸಲು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದ 
ತೂಗು; ಇತ್‌ ಹೊರೆ), ವಚನದ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ “...ಲಿಂಗ 
ತಾಸೆಂದಟ್‌ದು ಶಿವೋಹಂ ಶಿವೋಹಂ ಎಂಬ ಶಿವನ ಅದ್ವಯನಾಮವಿಡಿದು 


ಚತುರ್ವಿಧ ps ಹೊಅಗಾಗಿ ಕಡೆ ಮೊದಲಿಲ್ಲದ ನಿರ್ನಾಮ ವಸ್ತುವೆ 


೮೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ತಾನಾದ ಶರಣನೆಂಬುದೀ ವಚನದ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥ”. ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಕಾರ ವಚನವನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ದ್ರಹಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲದು, ತಪ್ಪಾಗಿ ಗ್ರಷಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ ಎಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಬಸವನ ಮನೆಯ ಒಳದೆ ಇದ್ದ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ "ಹೊಲೆಯ? ರೂ 
ಇದ್ದಿರಬೇಕು; "ತಾನು ಹೊಲೆಯ” ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಬಸವಣ್ಣನ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯ. ಅಸ್ಪ್ರೃಶ್ಯತಾನಿವಾರಣೆಯ-ಒಂದಂ ಅಂಶವೂ ಈ ವಚನ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಅಂತಹ ಸಂಗತಿಗಳ ಕಡೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ ರಮನ ಹೋಗುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. "ನಂಬದೆ ನಚ್ಚದೆ ಬಜಿದೆ ಕರೆವರ ಕೊಂಬ ಮೆಟ್ಟಿ ಕೂದೆಂದು...' ಎಂಬ 
ವಚನಕ್ಕೆ "ನಂಬುಗೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿ ವಿಲ್ಲದೆ ಪೂಜಿಸುವರ ಮನ ಹಂ ಮೆಟ್ಟಿ ಮ ನಾಯಿ 
ಉಲಿದಾಡುತ್ತಿಹಳಂ ಎಂದು ಮುನ್ನಿನ ಶಿವ ಕೊಟ್ಟ ಅಪ್ಪಣೆ' ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ನಿಸಿದರೆ ಎನೆನ್ನಬೇತಂ? “ಸತ್ತ ಶ್ರ ಕೋಳಿಯೆದ್ದು ಕೂಗಿತ್ತ ಕಂಡೆ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
“ಪರಬ್ರಹೆ ಮವೆಂಬುದೀರ ಸತ್ತು ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕ ರ್ಥ” ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಖಂಡಿತ 
ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ನಿಜ ಹ ನಂದರ, ಪ್ರಭುದೇವನ ಬದ್ಲೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಗಿ ೧ ಶಿ 8 
ಕಾರರ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಅತೃಪ್ತಿ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಕಾಲವೂ ಅಭಿ 
ರುಜಿಯೂ ಈ ಸಬಹುದು, ವಂತ ಅಥವಾ ಧರ್ವಾ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮೌಲ್ಯ 


ವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆದೆ ಸರಿಯಂತ್ತಿದೆ. ಸಮಾಜ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಳಕಳಿ ಇವು 
ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿಯೇ ನೋಡು 
ವುದು, ಮೆಚ್ಚುವುದು ಪ್ರವ ಖವಾಗುತ್ತಿವಿ. ಅಥವಾ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಉಪಯೋಗವಿರಬೇಕು ಎನ್ನುವ ವಾದವೂ ಫೇಳಿಬರಂತ್ತಿದೆ. ಪೀಗಿರು 
ವಾಗ ಧರ್ಮವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ ಟೀಕೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅತೃ ಪ್ರಿ 
ಹುಟ್ಟಿಸಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು 'ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, ವಜನಗಳ ಬಣ್ಣ 
ಈಗ ನಮಗಿರುವ ಅರಿವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತೇ? ಎನ್ನುವ ಪ್ರಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅಥವಾ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಓದಿದರೆ ಈಗ ನಮಗಿರುವ 
ಅರಿವು ಇನ್ನು ಆಳವಾಗುತ್ತದೆಯೇ? ಎನ್ನುವ ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮುಖವನ್ನೂ ಜ್ಞಾವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳ ಒಂದು ಪರಂಪರೆಯ 
ಬಗ್ಗೆಯೇ ಒಂದು ಮಾತಿನ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು, ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪು-ಆದರೂ, 
ಅಳುಕಿನಿಂದಲೇ "ಬಹುಶಃ ಇಲ್ಲ' ಎಂಬ ಉತ್ತರವನ್ನು ನಾನೇ ಶೊಟ್ಟು 
ಲು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಕ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಬೆಡಗಿನವಜನಗಳಿರೆ ಅತ್ಯಂತ ಅರತ್ಯವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳ 


12 ಲಿಂಗಲೀಲಾವಿಲಾಸ ಜಾರಿತ್ರ; ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗ್ರಂಥವಾಗಿ ೮೯ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಬಾರದು. ಆದರೆ ಬೆಡಗಿನ ವಚನಗಳು ವಚನ 
ವಾಜ್ಮಯದ ಇತರ ಭಾಗದಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ, ಗಣನೀಯ ಎಂದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆಯೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಉಂಟು. 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ ಗ್ರ೦ಥಗಳು ಸಂಕಲನಗ್ರಂಥಗಳೂ ಆಗಿವೆ: ಆ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಅವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಮೂಲ್ಯ. 


ಸೇರಿಗೆ ಸವಾ ಸೇರು 


9 ಎಚ್‌. ಎ೦, ಬೀಳಗಿ 


ತಿಳಿಸುವೆ ಜನಕಾ | 
ಮಾಡದೆ ಜರಾ ಕೇಳರಿ ರ 
ಒಂದು ಊರಾಗ ಒಬ್ಬ ಇದ್ದ ಸಾವುಕಾರ | ಅತಗಿದ್ದರಪ್ಪ ಇಬ್ಬರ ಹೆಂಡರಾ | 
ಷೈಲಾದಾಕಿ ಇದ್ದಾಳ "ಜಿರಕಿ ಮಂತರ ತಂತರಕ | © || 


ಲ್ಸ 


ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ರೊಕ್ಕಾ ಇದ್ದೇನು ಸುಡಬೇಕ | 
ಹಡೀಲಿಲ್ಲ ಮಂಂಜಿನ್ಯಾಕಿ | ಮತ್ತೊಂದ ಅದಾನ ಉಡಕಿ$ | 
ಇಟ್ಟ ಆಕಿ ಮ್ಯಾಗ ನತ ಹರಕೆ | ಗಂಡಸಮಗ ಹುಟಾ 5ನ ರಾಜೌಂಕ್ಯಿ | 


ಪ್ರೀತಿ ಮ ಮಾಡುವ ಪತಿ ಅಕಿಮ್ಯಾಲ ಲಕ್ಕ | ೨ || 


ಮೊದಲಿನ ಹೆಣತಿ ಮನದಾಗ ಮುರಂತಿದ್ದಲ ಜಟಕ | 

ಹೆಂಡರಿಗೆ ತಾಕೀತ ಕೊಟ್ಟ ಗಂಡಾ ವ್ಯಾಪಾರಕ ಹೊಂಟಾ | 

ಮೊದಲಿನ ಹೆಂಡತಿ ಮನಿಯಾಗ ಅರ್ಭಟಾ! ನಡಸ್ಕಾಳ ತನ್ನ ಬಂಗಾಲಿ ಆಟ] 

ರಂಭಿ ಉಬ್ಬಿ ಬಟ್ಟಲ ತುಂಬಿ ತಗೊಂಡಾಳ ಉದಕ | a || 


ಮಂತ್ರಿಸಿ ಸಿಂಬಡಸ್ಕಾಳ ನೀರಾ ತಾಯಿ ಮಗ್ಗ ತಟಕ | 
ನೀರ ಬಿದ್ದ ಬಕೊಟುು | ಆಕಳ ಆಗ್ಕಾಳ ನಾರಿ, 
ಮಗ ಆಗಿ ನಿಂತಾ ಸಣ್ಣ ಹೋರಿ | 
ಡುರಕಿ ಹೊಡಿಯಂತಾ ತನ ಕಾಲ ಕೆದರಿ | 
ಅಲ್ಲೆ ಇದ್ದ ಕಟುಕನ ಕರೆದು ಕೊಟ್ಟಾಳ ತಾಬೇಕ (೪ | 


ಸಾವುಕಾರ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ತಿರುಗಿ ಬಂದ ಆ ಕ್ಷಣಕ]| 

ನೋಡತಾನ ಮನಿಯಾಗ ಹೋಗಿ ಮೋಹದ ಸತಿ ಸುತರಿದೆ | 

ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಇಬ್ಬರು ಕಣ್ಣಿಗೆ, ಒಬ್ಬಾಕಿ ಕುಂತಿದ್ಲು ಮೊದಲಿನ ಗೂಗಿ | 

ಕಂಡ ಗಂಡ ಕೇಳತಾನ ಉಂಡ ಮಾರಿ ಬಾಡಿ ಮುಖ | ೫ | 


Me Sd ೯ ಟ್‌ 


ಸೇರಿದೆ ಸವ್ವಾಸೇರು ೯೧ 


ಯಾವಲ್ಲೆ ಹೋದ್ಕಾಳ ನನ್ನ ಸತ್ತಿ ಸುತ ಪಿತಜಿಂತಕ | 

ತಗದ ಹೇಳ್ಕಾಳ ಹಂಚಕಿ; | ಬಂದೀತ ಕೆಟ್ಟ ಕಸಾರಕ್ಕಿ | 

ಉಳದಾಳ ಅ೦ತ ಬಹಳ ಮಾಡಿದ್ದೆ ಜ್ವಾಕಿ | 

ಮಗನು ನೋಡಿ ಹೋದಾನ ಓಡಿ ನೋಡಲಾರದಳ | ೬॥ 


ನೆನಸಿ ನೆನಸಿ ಅಳತಾನ ಸೋಸಿ ಸಾವುಕಾರ ನಸೀಬಕ | 

ಅಯ್ಯೊ ನನ್ನ ಮೋಹದ ಮಡದಿ ಬಿಟ್ಟ ನನಗ ಯಾವಲ್ಲಿ ಹ್ವಾದಿ | 

ಮುದ್ದು ಮನನಿಗೆ ಯಾವ ಕಡೆ ಹಾದಿ ತೋರಿಸಿ ನನಗ ವನವಾಸ ತಂದಿ | 
ದುಃಖಸುಖಯಿಟ್ಟಿದಿ ನನಗ ತಪ್ಪದೆ ಸಾವುತನಕ | ೭ || 


ಬಂದೀತ ಬಕರೀದ ಹಬ್ಬ ಮುಂದ ತುಸು ದಿನಕ | 

ಗಂಡಗ ಅಂತಾಳ ಕುಂತ್ಕ ಕುಂಡರಬ್ಯಾಡ್ರಿ ಮೈಮರತಾ | 

ಸತ್ತವರ ಕೂಡ ಯಾರೂ ಹೋಗೂದಿಲ್ಲ ಸತ್ತಾ | 

ಇದ್ದವರ ಜನ್ಮಕ ಇರಬೇಕ ಸ್ವಸ್ಥಾ | 

ಇಂದ ಚಂದ ಆಕಳ ತಂದ ತುರಬಾನಿ ಕೊಡಬೇಕ | ಆ | 


ಕಟುಕಗ ತೊಟ್ಟಿದ್ದ ಆಕಳಾ ತಂದಾಳಾ ಕ್ಷಣಕ | 

ಕಂಡ ಗಂಡನ ಮಾರಿ ಒದರೀತ ಜಿಟ್ಟನೆ ಚೀರಿ | 

ಪತಿ ಅಂದಾ ಇದಕ ಸಾಕೂನು ನಾರಿ| ಮತ್ತೊಂದ ತಂದ ಕೊಡೂನಂ ಬ್ಯಾರಿ | 
ಮಮತಿ ಪ್ರೀತಿ ಬಹಳ ಬರತೈತಿ ನೋಡೂನ ಇದಕ | € | 
ಸದ್ಯಕ್ಕ ಇದ್ದದ್ದ ಬಿಟ್ಟು, ದುದ್ಯಾಡುಮ ಯಾಕ | 

ಹಿಡಿಲಿಲ್ಲ ಹೆಣತಿ ಕೂನಾ | ಕೆಡವಿ ಕೋದಾನ ದೋಣಾ | 

ಆ ಭೋಳೆಗಂಡಗ ಆ ರಕ್ತ ನೋಡೋಣ ಬವಳಕಿ ಬಂದು ಮಂಜ್ಯಾನ ಕಣ್ಣಾ | 
ಅಂತಾಳ ಸವತಿ ಅತ ನಿಕ್ಚಿಂತಿ ನನ್ನ ಮನತಕ್ಕ | ೧೦॥ 


ಸವತಿಗೆ ಕೊಂದ ರಂಡಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಸುಮ್ಮಕ | 

ಜನಾ ಬಹಳ ಸಾಲೂದಿಲ್ಲಾ ಹೋರಿಗೆ ಹಿಡತಂದಾಳಲ್ಲಾ | 

ಕಟಂಕಗ ಅಂತಾಳ ತಿಂದೈತಿ ಕಾಳಾ | ಅದರಕಿಂತ ಇದು ಇದ್ದೀತು ನಿವಳಾ | 
ಭಾರಿ ಹೋರಿ, ತಲೆದಿ ಮಾರಿ ನೋಡಿದ ಬಳಿಕ || ೧೧॥ 


ಕಸವೀಲಿ ಕೊಸರಿಬಂದು ಬಿದ್ದೀೀತ ತಂದಿ ಪಾದಕ | 

ಕಂಡ ಆ ಹೊಯ್ಮಾಲಿ ಮಲತಾಯಂ ಮಾಡತಾಳ ನಕಲಿ | 

ತಂದಿ ಅಂದಾನೊ ಇವರ$ ಇರಲಿ | ಮುಂದಿನ ಹಬ್ಬಕ ಕೊಯ್ಯುನು ನಾರಿ | 
ತಂದಿ ಅಂದ್ರ, ಕಟುಕನ ಕರದು ತಿರುಗಿ ಒಯ್‌ ಹಿಂದಕ | ೧೨ || 


೯೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕಂಡು ಕಟುಕನ ಮಗಳು ಮಾಡತಾಳ ದುಃಖ | 

ಆಕಳ ಹೋದೀತು ತೀರಿ ಇದು ಒಂದ ಉಳದೀತ ಹೋರಿ | 

ತಂದೆಗಂದಾಳು ನೀವೇನು ತಿಳಿದಿರಿ ಅದು ಹೋರಿ ಅಲ್ಲಾ ಮಗಾಹಾನ ಸಾವುಕಾರ 
ತಂದಿ ಮಂದಿ ಮುಂದ ಸುದ್ದಿ ಹೇಳೀದ ಬಳಿಕ | ೦೩ || 


ಬಂದಾನ ಆ ಹೋರಿ ತಂದಿ ಆ ಕಟುಕನ ಮನಿತನಕ | 

ಹಡದವ್ವಾ ಮಾಡ ಸಾಹಸಾ | ಉಡಸೂವೆ ಸೀರಿಕುಬಸಾ | 

ಕಟುಕಳಂದಾಳ ನನಮಾತಾ ತುಸು ಕೇಳರಿ ನಂದು ಇತ್ತು ಮನಸಾ | 

ಈಗ ಬ್ಯಾಗ ನನಗ ಅವಂಗ ಲಗ್ಡ ಮಾಡಬೇಕ ॥ ೧೪ || 


ಕೊಟ್ಟಾನ ಸಾವುಕಾರ ವಚನ ಘಟ್ಟಿ ತಿಳಿ ಮನಕ | 
ನಿನ್ನ ಮ್ಯಾಲೆ ಎರಡನೆಯಿಲ್ಲಾ | ಅನ್ನುನಾ ಕಟುಕನ ಅಬಲಾ | 
ತದೊಂಡಾಳ ಕೈಯ್ಯಾಗ ನೀರಿನ ಬಟಲಾ | 
ಮಂತ್ರಿಸಿ ಉಗಾ ಳ ಹೋರಿಯ ಮ್ಯಾಲಾ | 
ಗಿಶಿ ಶಿ 
ಕಂದ ಚಂದ ನಿಂತಾನ ಇಂದ | ಮನುಷ್ಮಾಗಿ ಲಕ್ಕ | ೧೫ | 


ವಚನದ ಸರಿಯಾಗಿ ಮದುವಿಯಾತ ಖಡಕ | 
ಮನಿಮಗಳು ಬಂದಾಳು ಸೊಸಿ ನಡದೀತ ರುಸುಮಂಸಸಿ | 
ಸೊಸಿ ಒಗದಾಳ ನೀರ ಮಂತ್ರಿಸಿ | ಅತ್ತಿ ಚಿಗರಿ ಆದಾಳ ಪರದೇಶಿ | 


ಸೇರಿದೆ ಸವ್ವಾಸೇರು ಆದರ ಮುರುತೈತಿ ಸೊಕ್ಕ | ೧೬ || 


ಬಾಗಲಕೋಟ್ಕ್ಮಾಗ ರುರು ದಸ್ತಗೀರನ ಬೆಳಕ | 

ಕರುಣುಳ್ಳಿ ಫೇಶುಪೀರ ಮಸ್ತ ಬುದ್ಧಿ ಕೊಟ್ಟಾನ ಧೀರಾ | 

ದೇಶದ ಮ್ಯಾಗ ನಾಗುಗೌಸುನ ಹೆಸರಾ 

ಡಂಕಾ ಹೊಡುತೈತಿ ಇಲ್ಲದಾಂಗ ಕಸರಾ | 

ತಮ್ಮಾ ದಮ್ಮಾ ಬಿಟ್ಟಬಿಡ ಹಮ್ಮಾ ಬರುದಿಲ್ಲ ಕೆಲಸಕ್ಕ || ೧೭| 


ಜನಪದ ಕವಿಚರಿತೆ 


೨ ಎಂ. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಕೆ 


೧೪. ಶಿಶುನಾಳ ಶರೀಫರು (೧೮೧೮-೧೮೯೯): 


ಧಾರವಾಡಜಿಲ್ಲೆ ಯ ಸಿದ್ಲಾವಿ ನಿ ತಾಲೂಕಿನ ಕಿಶುನಾಳದಲ್ಲಿ (೧೮೧೮) ಶರೀಫರು 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. ತಂಡೆ ಇಮಾಮಸಾಹೇಬ, ತಾಯಿ ಹಾಜುಮಾ. ಮರ ಶರೀಫ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿಯೆ ಬೆಳೆದುಬರುತ್ತಾನೆ. ಪಿ೦ದೂಶಾಸ್ತ್ರ, ಪುರಾಣಗಳನ್ನರಿತ 
ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ಮಗನೂ ಅತ್ತ ಒಲವು ಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮುಲ್ಕೀಪರೀಕ್ಷೆ 
ಪಾಸಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಥಮಿಕಶಾಲಾಕಿಕ್ಸಕ ಹುದ್ದೆಯೂ ದೊರಕುತ್ತದೆ. 
ವಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ಕುಂದದೋಳದ ಫಾತಿಮಾಬಿಯ ಜೊತೆ ಲಗ್ನವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವೊಂದು ಕಾಲರಾಬೇನೆದೆ ತುತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಾದ ಕಲ ವರುಷ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಸತ್ತುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಶರೀಫರಿದೆ ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ವ್ಯಥೆಯಾದರೂ ಸಂಸಾರಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಯಿತೆಂದು ಸಂತೋಷ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕವಿಲಕ್ಸಣವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶರೀಫರ ಜೀವನ ನಡೆಯು 
ತ್ತದೆ. ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ದತ್ತವಾಲಿದ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಬದುಕಿಗಂಟದ ಚಿಂತನೆ ಅವರದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅನುಭಾವಿಗಳ ಜೊತೆ ಒಡನಾಟವಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವರಂತೆಯೇ ಮಹಾನಂ 
ಭಾವಿಗಳಾರುತ್ತಾರೆ. ಕಳಸದ ಗುರುನೋವಿಂದಭಟ್ಟರ ಕಿಷ್ಕರಾದುದರಿಂದಲಂತೂ 
ಇವರ ಅಂತಸ್ತು ಇನ್ನೂ ಮೇಲೇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಪಂಡಿತರ ವರೆದೈೆ, ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಪಿಡಿದು ಮುದುಕರೂ ಕೂಡ ಸಂತೋ 
ಹಾಗೂ ಅಭಿಮಾನ ತಾಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ:ಭವದ ಪದಗಳನ್ನು ರಜಿಸಹತ್ತು 


© 


ತ್ಲಾರ. 


— 


ಬ 


4 ಈ 
“ನನ್ನೊಳಗೆ ನಾನೇ ತಿಳಕೊಂಡೆ| ನನದೆ ಬೇಕಾದ ಗುರುವನ ಪಡಸೊಂಡೆ।! 
ರುರೂಪದೇಶ ಕೇಳಕೊಂಡೆ| ರುರುದೋವಿಂದನ ಪಾದಾ ಹಿಡಕೊಂಡೇ |” 


ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗುರುವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಹಾಡಿ, ಕುಣಿದಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮನಂಷ್ಯ, ಸಹಬಾಳೆ ಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ ಉದ ಗ ವಿಸುವಂತಪ 


೯೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಹಲವಾರು ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಜ್ಞ್ಞಾನ ಬೇಕು. ಅಂಥ ಜ್ಞಾನ ನೀಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಗುರ.ಬೇಕೆಂದು ಘೋಷಿಸಿದ್ದಾರೆ-ತಕ್ಕ ಗುರುದೋವಿಂದರನ್ನು 
ಪಡೆದ ಅನುಭವವಾಗಿ. 


ಶರೀಫರು ರಜಿಸಿದ ಹಾಡುಗಳು ಸಾವಿರಾರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜಾಗಿ ಅನುಭವ 
ಸಾರದ ಭಕ್ತಿಗೀತೆಗಳಿವೆ. ಮಕ್ಕಳಹಾಡು, ಲಾವಣಿ, ಮಂಗಳಾರತಿ ಪದಗಳನ್ನು 
ರಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಶಿಶುನಾಳ ಧೀಶಾ' ಎನ್ನುವುದು ಶರೀಫರ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಮಂದ್ರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಕಿಶುನಾಳ ಗ್ರಾಮದೇವತೆಯೆನಿಸಿದ ಕಂಬದ ಮೇಲಿರುವ 
ಬಸವಣ್ಣನ ವಿಗ್ರಹವೇ ಈ ಶಿಶುನಾಳ ಧೀಶ. ಶರೀಫರ ಜನ್ಮಭೂವಿಂಯಾದ ಶಿಶುನಾಳ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗೂ ದೊಡ್ಡ ಜಾತ್ರೆ ನೆರೆಯಂತ್ತದೆ. ಅವರು ಪ್ರಾಣ 
ಬಿಟ, ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ವರುಷಗಳಂ ಗತಿಸಿದ ರೂ (೧೮೯೯) ಅವರನು ಬದುಕಿ 
ಟು ೦೨ ಪಿ ಎ ವ್ಮ 
ಸಿದ್ದಾರೆ- ಆ ಭಾಗದ ಜನ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಭಕ್ತರು, 
ಅನುಯಾಯಿಗಳು, ಯಾತ್ರಿಕರು-ಅವರ ಗದ್ದುಗೆಯ ದರ್ಶದ ಪಡೆದು, ಅವರ 
ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ, ಕೇಳಿ, ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ. ಮನ ಹಗುರುಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ಮೇಳಗಳ ಹಾಡು ಕೇಳಿದ ಕಿವಿ, ನುಡಿಸಿದ ನಾಲಿಗೆ 
ಪವಿಶ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ಮನದ ಮೈಲಿದೆ ಕಳಜಿಹೋಗಂತ್ನದೆ. ಹಿಂದೂ-ಮುಸಿ € 
3) po) ಲ ಫಿ pe 
ಮರೆಲ್ಲರೂ ಏಕೋಭಾವದಿಂದ ಶರೀಫರನ್ನೂ ಅಪ್ಪಿ ಕೂಳ್ಳು ವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹಳ್ಳಿ 
ಗಳಲೆ ಲಾ ಈಗಲೂ ಇವರ ಪದಗಳನು ಸಂಶ್ರಾವ್ಮವಾಗ್ಕಿ ಅಷ್ಟೇ ಭಕಿ ಪರವಶ 
ಜಾರ್‌ =! ಶಿ ೨ ಒಟ 
ರಾಗಿ ಹಾಡುವುದುಂಟಂ. 


ಶರೀಫರು ತಮ್ಮ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ನಾಡಿನ ಹಲವಾರು ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗ 
ಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಹಾಡೂ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಹಬ್ಬ-ಹರಿದಿನ 
ಜಾತ್ರೆ ವೆೊದಲಾದ ಸಮಾರಂಭಗಳ ಕುರಿತೂ ಪದ ಜೆಣೆದಿದಾ ರೆ. ಎಲ್ಲಮ್ಮನ 

ಎ ೮) 
ಮೇಲಿನ ಹಾಡಂತೂ ಜೋಗತಿಯರನ್ನು ದಂಗುಬಡಿಸಿದೆ. ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಜಗಾ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು "ಎಲ್ಲಿ ಕಾಾಣೇಲ್ಲಿ ಕಾಣೆ] ಎಲ್ಲಮ್ಮ ನಿನ್ನಂಥಾಕಿನ್ನೇಲ್ಲಿ 
ಕಾಂಣೇಲ್ಸಿ ಕಾಣೆ' ಎಂದು ಹಾಡಿದ್ದೇ ಹಾಡಿದ್ದು. ಹಾದೆಯೆ ಉಳವ್ಕ, ಹುಲಗೂರ 
ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ಕಂಡೂ ಹಾಡು ರಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಅಲ್ತಕೇರಿಣೆ 
ಹೋಗುಣು ಬದ್ತೀರೇನ್ರಿ ನೀವು। ಒಲ್ಲದಿದ್ರ ಇಲ್ಲೇ; ಇರತೀರೇನ್ರಿ$ |' ಎನ್ನುವ 
ಪದವಂತೂ ಭಜನಿಮೇಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಡಂಗುರ ಬಾರಿಸಿದೆ. "ಸೋರುತಿಹುದು 
ಮನೆಯ ಮಾಳಗೆ] ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸೋರುತಿಹುದು ಮನೆಯ ಮಾಳಜಿ' ಎನ್ನುವ 
ಕ ಷ್ಟ 

ಹಾಡು ಅಧ್ಯಾತ್ಮದಂಜಿಗೆ ಒಯ್ದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತಿದೆ. "ನನ್ನೊಳದೆ ನಾ ತಿಳತೊಂಡೆ| 
ನನಗೆ ಬೇಕಾದ ಗಂಡನ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ | ಅಬ್ಲೆಪ್ರಕಾರ ನಡಕೊಂಡೆ ನಾ| 


ಜನಪದ ಕವಿಚರಿತೆ ೯೫ 


ಎಲ್ಲರ ಹಂದೊಂದ ಹರಕೊಂಡೆ |' ಎನ್ನುವಂಥ ಹಲವಾರು ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ 
ರೀಫರ ಸತಿ-ಪತಿ ಭಾವವನ್ನು ದುರು ಸಬಹ:ದುದಾಗಿದೆ. "ಬಿದ್ದಿಯಬೆ ಮುದುಕಿ 
ನೀ। ಸದ್ಯಕಿದು ಹುಲಗುರ ಸಂತಿ, ಗದ್ದಲದೊಳಗ ಯಾತಕ ನಿಂತಿ? ಎನ್ನು 
ವಂಥ ಹಾಡ-ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಡಂಬನೆ ಸೂರೆಯಾಗಿದೆ. ಪೀಡೆ ಶರೀಫರ ಕವಿತ್ವಶಕ್ತಿ 
ಸೆಲೆಯೊಡೆದು ಮಡುಗಟ್ಟಿ ಜನಪದ ಪ್ರವಾಹವಾಗಿ ಹರಿದಿದೆ. ಡಾ. ಸಿಂದಗಿ 
ಅವರು ಶರೀಫರ ಕುರಿತೇ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧ ಬರೆದು ಡಾಕ್ಟರೇಟ ಪದವಿ ಸಂಪಾ 
ದಿನಿದುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅಂಥ ಘನವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಸಾಹಿತ್ಯ 


EY 
ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ, ಅನುಭವದ ಐಸಿರಿ ಶ್ರೀ ಶರೀಫರದು. ಅಂತೆಯೇ ಅವರನ್ನು 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಕಬೀರರೆಂದು ಜನ ಕೊಂಡಾಡುವುದುಂಟು. 


ಮುಸಲ್ಮಾನಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶರೀಫರು ಹಿಂದೂಗುರುವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂತರೆನಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಜನಪದಲೋಕದ ರಸಖುಷಿಯಾಗಿ ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


೧೫. ಹಲಸಂಗಿಂಯ ಖಾಜಾಭಾಂಯಿ (೧೮೪೭-೧೯೦೭): 


ವಿಜಾಪುರ ಜಿಲ್ಲೆಯ "ಹಲಸಂಗಿ ಜನಪದಸಾಪಿತ್ಯಸೆ ಸೆಲೆಯ ಬುಗ್ಲಿ. ಗೆಳೆ 
ಯರ ಬಳಗದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದಿದೆ. ಮಧುರಜೆನ್ನರ ಜನ್ಮ ಭೂಮಿ. 
ಕವಿಗಳ, ಗಾಯಕರ, ಸಂಗ್ರಹಕಾರರ ನವೀ ಖಾಜಾ 

ಕವಿಯು ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದು ಇಲ್ಲಿಯೇ. ಅವರೀಗ ಪೆ ಪೈಗಂಬರವಾಸಿಗಳಾಗಿ 
ರುಷಗಳಾದರೂ ಅಂಕು. ಆಗ ಅರುವತ್ತು ವರುಷಗಳಿದ್ದು ವಂತೆ. 


೮೪೭ ರಿಂದ ೧೯೦೭ ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಳಿರಬೇಕು. 
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ಜಮಾಸಾಬ ಸಮಸೇರ ನದಾಫ ಎಂಬವರ ಮಗನೇ ಈ ಖಾಜಾಭಾಯಿ. 
ಅದೇ ಊರ ದಾದೆಪೀರನ ಭಕ್ತ. ಜನಪದಕವಿಗಳಾದ ಅದೇ ಊರಿನ ಸಂಗೂ 
ವಸ್ತಾದ ರಾಯಪ್ಪ ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಇವರ ಒಡನಾಟದಿಂದಾಗಿ ಹಾಡಲು 
ಕಲಿತು, ಮುಂದೆ ತಾನೂ ಹಾಡು ರಜಿಸುತ್ತ ಬಂದನು. "ಸಂದು ವಸ್ತಾದ 
ರಾಯಪ್ಪನ ಹೆಸರ; ಶಿಶ್ಯಾಹಾನ ಶಿಖರ ಖಾಜಾ ಕವೀಶ್ವರ |? ಎಂಬ ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಗುರು-ಶಿಷ್ಯರ ಸಂಬಂಧ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹರದೇಶಿ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕವಿಯ ಹಾಡುಗಳು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. ಶ್ರೀ ಸಿಂಪಿ ಲಿಂಗಣ್ಣ 
ಮತ್ತು ಧೂಲಾ ಅವರು ತಮ್ಮ "ಜೀವನ ಸಂಗೀತ' ಎಂಬ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಜಿ ೧೯೩೩ 
ರಲ್ಲೇ ಈ ಖಾಜಾನ ಹಲವಾರು ಲಾವಣಿಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖಾಜಾನ ಜೊತೆಗಾರ ಖಂಡೂ ತಳವಾರ ಎಂಬವನಿದ್ದು-ಸೂರು ಹಿಡಿದು 
ಜೋಕು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಬಹಳೇ ಜತುರನಿದ್ದನಂ. ವೈರಿಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ದಿಗಿಲುಬೀಳು 


೯ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ತ್ರಿತ್ತಂತೆ. ರಾಮಚಂದ್ರ ಮತ್ತೂ ಮೌಲಾ ಎನ್ನುವವರು ಖಾಜಾನ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಗಂಡುಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ, ಇಬ್ಬರು ಹೆಜ್ಜುಮಕ್ಕ ಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಾರೆ. 


ಖಾಜಾನ ಹಾಡುಗಳೆಂದರೆ ಆತನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ದವನವಮಬಡಿದ ಹಾಗೆ. 
"ಖಾಜಾನ ಕವಿಯ ನೋಡಿರಿ ಮಂಡಿದ್ದಂಗ ದವನ' ರಾಜಕವಿಯೆನಿಸಿದ ಖಾಜಾ 
ಅಷ್ಟೇ ಪರಿಣಾಮಕಾರೀ ಹಾಡು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. "ಶಿಶ್ಯಾಖಾಜ ರಾಜಕವಿ ಸಾಜ 
ಮೋಜ ಹಾಡುಣಕಿ ಸಭಾಕ ಭರ್ತಿ]? ಕೆಳಗಿನ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಆತನ ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಅರಿತಂಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, 


"ಗುರುವೆ ನಿಮ್ಮಪಾದಕ ಬೆರಸಿ] ಪೂಜಿಮಾಡುವೆ ಸಾಹಿತ ತರಸಿ| 
ತೀರ್ಥ ಸೀತಾಳದಿಂದ ಪಾದ ತೊಳಸಿ | ಅಬಿರ ಕಸ್ತೂರಿ ಅಂಗಕಧರಸಿ | 
ಜಾಜಿ ಪುಷ್ಪ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಏರಸಿ | 

ಭುವನದೊಳದೆ ಬಂದೆನು ಜನಿಸಿ] ಹರಿಯ ಪಾದಸೇವಕ ಅನಿಸಿ | 

ನಿನ್ನ ಪಾದಮ್ಯಾಲ ನನ್ನ ಆಶಿ| ಖಾಜಾ ವರವ ಬೇಡಿದ ವಲಸಿ | 
ಗುರುವೆ ನಿಮ್ಮುಪಾದಕ ಬೆರಸಿ] ಪೂಜಿ ಮಾಡುವೆ ಸಾಹಿತ ತರಸಿ |' 


"ಕರನಾಟಕ ಹಲಸಂಗಿ ಊರ | ಮೆರಿಯತಾವ ತೂರ| 
ಮಲಿಕ ಮೈತರ ಹಚ್ಚಿ ವರಿಗಿ| ಖಾಜ್ಯಾನಶಕವಿ ಸವಿಸಕ್ಕರಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿ | 
ಖಂಡೂನ ರಣೇ ಫಲ್ಲಮನಸ ಕರಗಿ | 

ಹೊಳಿನೀರ ಥೆರಿಯ ಹೊಡೆದಂಗ 


eee 6600000000000 0000000000000 000000 eee eee cee eee 


ತ್ರಿಲೋಕ ತಿರುಗಿಬಂದ ಹಾಡಿ| ಇಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಜೋಡಿ | 
ರಂಬಿ ನಿನ್ನ-ನೋಡಿ| ನಾಜ್ಮಾಳ ಕಡಿಗೀ |? 


೧೬.  ಮೋಟಿನಹಳ್ಳಿಯೆ ಹಸನಸಾಹೇಬ (೧೮೫೬-೧೯೧೬): 


ಕಲಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸೇಡಂ ತಾಲೂಕಿನ ಇಟದಾಲ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹಸನಕವಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. ಬಹುದಿನ ಬದುಕಿದ್ದಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟದ್ದಾದಲಿ ಯಾದಗಿರಿ ತಾಲೂ 
ಕಿನ ಮೋಟನಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ. ಅದರೂ ಕವಿ ತನ್ನ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟೂರ ವೀರ 
Ped 9 
ಭದ್ರದೇವರನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


kh 


೧೨೦ ವರುಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಮಾತು. ಅಂದರೆ ಸುಮಾರು ೧೮೫೬ ರಲ್ಲಿ 
ಕವಿ ಹುಟ್ಟಿರಬೇಕು. ೬೦ ವರುಷ ಬಾಳಿ ೧೯೬೦ರಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡ ನೆನಪು 
ಆ ಭಾಗದೆ" ಹಿರಿಯರಿಗೆ. ಹಸನ ಚಿಕ್ಕವನಿದ್ದಾಗ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಕಳೆದು 
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ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ದಿನದ ಬಹಳಷ್ಟು ವೇಳೆಯನ್ನು ಇಟಗಾಲದ ವೀರಭದ್ರ 
ದೇವರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲೇ ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅತನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಕಾವ್ಯ 
ಕಟ್ಟುವ ಶಕ್ತಿ ಈತನಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಹಾಡುಗಳ ಕೆೊನೆಗೆ 
"ಇಟಪುರ' (ಐಟಗಾಲ)ದ ಈಶನನ್ನು (ವೀರಭದ್ರದೇವರು) "ವಿಠಪುರೀಶ' ಎಂದು 
ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಅಂಕಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವಜ್ಞ ಕವಿಯಂತೆ ಈ ಹಸನನೂ ಕಂಡದ್ದನ್ನಾಡುವ ಕವಿ, ಅದರಿಂದ 
ತೊಂದರೆದೊಳದಾಗಬೇಕಾರುತ್ತಿತ್ತು. ಒಮ್ಮೆ ಕ್ವಾಟಗೇರಿ ಸಾಹುಕಾರರ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ರುದ್ಗುಳ ಪೂಜೆಯ ದೀಪ ಆರಿಹೋಗದು 
ತ್ತದೆ. ಜನ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಹಸನನಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದರೆ ಹೊತ್ತಿ ಸಲಿ 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷಯ ತಿಳಿದ ಹಸನ ಹಾಡು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೆ ಆ ದೀಪ 
ಹೊತ್ತಿತಂತೆ. ಜನ ಬೆರಗಾಗಿ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಹಸನ ಮುಸಲ್ಮಾನ. ಹಿಂದೂಧರ್ವಾದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕನಿಷ್ಠೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ವೀರ 
ಶೈವಸಿದ್ಧಾಂತದನ್ವಯ ಹಾಡು ರಜಿಸುತ್ತ ಬಂದವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಕುಪಿತ 
ಗೊಂಡ ಮುಸಲ್ಮಾನರು ತಮ್ಮ "ಅಮೀನ' ಸಾಬನೊಬ್ಬನಿಂದ ಅರಕೇರಿ ಠಾಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿಸುತ್ತಾರಂತೆ, ಜನಪದ ಹಾಡು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೆ ಭಟ್‌ 
ಛಟಲ್ಲೆಂದು ಬಿಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತದಂತೆ. ಈತನ ಮಹಿಮೆಗೆ ಅಮೀನ ಬೆಪ್ಪಾಗಿ ಕ್ಷಮೆ 
ಕೇಳಂತ್ತಾನಂತೆ. ಇಂಥ ಹಲವಾರು ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಜಿತಾಪುರದ ಪಿರಿಯ 
ಅನುಭಾವಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ರೇಷ್ಮಿ ಕಲ್ಲಪ್ಪನವರ ಬಾಯಿಂದ ಕೇಳಬೇಕು. ನನಗಂತೂ 
ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೆ ಕಜ್ಜೀರು ಉದುರಿದವು. ಈ ಜನಪದ ಹಾಡುಗಳ ರಚನೆ 
ಯಿಂಂದ ಅಮಂಗಲ ನಿವಾರಣೆಯೆಂದೆಂದು. 


ಹಸನ ಬರೆದ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲವಂತೆ. ಆದರೂ ಕೇವಲ ೧೫೦ ಮಾತ್ರ 
ದೊರೆತಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಡಾ. ವಿ. ಶಿವಾನಂದರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು೦ಟು. 
ಹಸನನಿಬೆ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು. ಅಳಿಯತನಕ್ಕೆಂದು ಮೋಟನಹಳ್ಳಿದೆ ಬಂದು 
ಅಲ್ಲಿಯೆ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟ. ಈತನ ಹಾಗೂ ಮಕ್ಕಳ ಸಮಾಧಿಗಳು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. 
ಹಸನ ಬಯಲಾಟ ಬರೆದಿದ್ದನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವುದುಂಟಂ. 


ಫ್‌ 
“ ಅಟವಾಡೆಲೊ ಬಯಲ" ಬೈಲಾಟವಾಡೆಲೊ | 
ಆಟವಾಡೆಲೊ ತ್ರಿಕೂಟಸ್ಥಾನದಿ | 
ನೋಟ ಬಲಿದು ಭಾನುಕೋಟಿ ಪ್ರಕಾಶನ | 
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೯೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
೧೭. ಇಂಗಳಗಿಯ ಹಸನಸಾಹೇಬ (೧೮೫೮-೧೯೧೮): 


ವಿಜಾಪುರಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಿಂದಗಿತಾಲೂಕಿನ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿ ಬೀಬಿಇಂಗಳಗಿ. 
ಅಲ್ಲಿಯ ಮುಸಲ್ಮಾನ ಮನೆತನದ ಮಮ್ಮಾಸಾಬ ಮತ್ತು ಕಂರಸುಂಬಿ ದಂಪತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವನೇ ಈ ಹಸನ. ಸು ೧೮೫೮ ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಈತನು 
೬೦ ವರುಷ ಬದುಕಿದ್ದನಂತೆ. 


ಹಸನನ ಒಡನಾಟ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಿಂದೂಗಳೊಂದಿಜೆ. ದೇವಿಯ ಉಪಾಸಕ 
ಬೇರೆ. ಮರ್ತುಜಖಾಜಿ ಎಂಬವನಿಂದ ಧರ್ಮದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ತೊಟ್ಟಿದ್ದ. ಜಿಕ್ಕಂದಿ 
ನಿಂದಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರಪಂಡಿತರ, ಚರಮೂರ್ತಿಗಳ ಸಹವಾಸ ಈತನಿಗೆ. ರಾಮಕೃಷ್ಣ 
ಪರಮಹಂಸ ಹಾಗೂ ದೇವಿಯ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಅಡಂಬರವಿಲ್ಲದೆ ಗುಪ್ತ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. ಈತ ಕಲಿತದ್ದು ೫ನೆಯ ತರಗತಿವರೆಗೆ. ಒಡ್ಡೋಡಗಿ 
ಗ್ರಾಮದ "ಇಬ್ರಾಹಿಮಶಾ' ಎಂಬ ರುರುಗಳ ಹತ್ತಿರ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದವನು. 
ಪಂಡಿತರಾದ ರುರುಬಸಯ್ಯ ಮತ್ತು ಬಸಪ್ಪ ದಾನಾದೋಳ ಅವರ ಸಹಪಾಠಿ. 
ಅಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿಭೆಯಿ೦ದಾಗಿ ಕಾವ್ಯರಹನೆಯ ಶಕ್ತಿ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡವನು. 
ದೇವಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಯೇ ತನ್ನ ಹಾಡುಗಳದೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಅರಿತಿದ್ದು, ಆ ದೇವಿಯ 
ಹೆಜ್ಜಳವನ್ನೇ (ನಾದೇಕಿ) ಸಾರಿದ್ದಾನೆ. ಒಮ್ಮೆಯಂತೂ ದೇವಿ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬಂದು “ನೀನು ಹಾಡು ರಜಿಸು, ನಿನದೆ ಸರಿಸಮಾನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಒಂದು ಮಾತು: ಹಾಡಿನ ಕೊನೆಗೆ ಮಂದ್ರಿಕೆ ಇಡುವಾಗ ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನ ಮೊದಲು 
ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರದನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ, ಆತ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ 
"ಮಲ್ಲಾ-ಹಸನ' ಎಂಬ ಮಂದ್ರಿಕೆ ಹಾಕಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯ 
"ಮಲ್ಲಾ? ನಾಗರಾಳದ ತಳವಾರನಂತೆ. ತಂಂತುಣಿ ಬಾರಿಸುವಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾ ತನಿದ್ದ 
ನಂತೆ. ಬಡೇಸಾಬ ಪೀರ ಮನೆದೇವರು, ಇಬ್ರಾಹಿಮಶಾ ರುರು- ಇವರನ್ನು ಕವಿ 
ತನ್ನ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಹಸನನ ಹಾಡುಗಳಿಗೆ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲ-ಸಹಸ್ರಾರು, ಜೊತೆಗೆ ಉತ್ತರಕರ್ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜಯಭೇರಿ ಬಾರಿಸಿದ "ರಾಧಾನಾಟ' ರಜಿಸಿದವನು 
ಇವನೇ. ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯ ರೊಂದಿದೆ ಅದನ್ನು ಆಡಿಯೂ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದ ತಳೇವಾಡದ "ನಬಿ'ಯಂತೂ ಈ ಆಟದ ಜನಪ್ರಿಯತೆಗೆ 
ಇನ್ನೂ ಕಾರಣನಾದವನು. ನಬಿ ಸ್ವತಃ ರಾಧಾನ ಚಾತ್ರ ಹಾಕಿ ಮುಗ್ಧಜನರನ್ನೂ 
ಬೆಪ್ಪುರೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೂಲೆಮೂಲೆಗೂ ಆತ ಈ ಆಟ 
ಹಾಡಿನ್ಬು೦ಟು. ರಾಧಾನಾಟಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಜನ "ನಬಿಯಾಟಿ "ತಳೆವಾಡಿ 
ಆಟ' ಎಂದು ಕರೆಯಹತ್ತಿದರು. ಹಸನನು ನಾಣೇಕಿ ಹಾಡು ಹೇಳುತ್ತ ಕರ್ನಾಟಕ 


ಜನಪದ ಕವಿಚರಿತೆ ಹ್‌ 


ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈತನ ತೋಡಿದೆ ಉತ್ತರಿಸಲಾರದೆ 
ಅದೆಷ್ಟೋ ಹರದಾಸರು ಪಲಾಗಂನಮಾಡಿದ್ದಾರಂತೆ. ತನ್ನ ಸಾವು ಇನ್ನು ೧೩ 
ದಿನರಗಳಿದ್ದಾಗ-ಊರ ಹಿರಿಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲೇ ಕರೆದು ತನ್ನ ಸಾವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೇ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಎರಕಹೊಯ್ದ, ಕೊಟ್ಟ ಅವಧಿಗೆ ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಂಥ ಧಾರ್ಮಿಕಶಕ್ತಿ ಕವಿಯದು. 


“ಈಲ್ಪನಕವಿಗಳು ಕೂತು ಕೇಳರಿ ಪಿರಿಯರಾ | ಹೇಳುವೆ ಸಣ್ಣ ಪಾರಾ | 
ಇಂಗಳಗಿ ಹಸನಸಾಹೇಬರದು ಕೀರ್ತಿ ದೂರ ದೂರಾ | ಹಾ|ಜೀ-ಜೀ | 
ತಾಯಿ ತಂದಿ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಐದಮಂದಿ ಅಣ್ಣತಮ್ಮರಾ | 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರಾ | 

ಇಬ್ರಾಹಿಮಠಾ ವಸ್ತಾದಲ್ಲಿ ಸಾಲಿಕಲ್ತು ಓದಿದರು | ಹಾ|ಜೀ | 
ಹೇಳದೆ ಓಡಿಓಡಿ ಹೋದರು ಡಪ್ಪ ಬಗಲಿಗಿ ಹಾಕ್ಕೊಂಡಾ | 

ಮಾತು ಮನಗಂಡಾ | 
ಡಂಕಾ ಹೊಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಾನೊ ಹಸನ ತುರಾಯಿ ಕಸದೊಂಡಾ | ಹಾ|ಜೀ| 
ಸವಿಲಾರದ ದ್ರವ್ಯ ಗಳಿಸಿದ ಸಹಜ ಸರಹಾಕಿ ಬಿಟ್ಟ | ಇಲ್ಲದದ್ದ $ | 
ಕಲ್ಪನದ ಕಥಿಮಾಡಿ ಇಟ್ಟ ಬೇಡುವನು ಅರ್ಜಿ | ಹಾ|ಜೀ। 
ತನ್ನೊಳದೆ ತಾ ತಿಳಿದ ಮನಸ ಆಯಿತು | ಏನ ಸುಸ್ತ | 
ಏನಾದದ್ದು ಆಗಲಿ ನೋಡಾನು ಕೈಲಾಸದ ತಗತ್‌ | ಹಾ|ಜೀ | 
ಘಟಚಕ್ರ ಓದಿನೋಡಿ ತಿಳಕೊಂಡ ಮರಣದ ರಣಿ€ತ | ಎಣಿಸಿ ಗುಣವಂತ | 
ಇನ್ನು ೧೩ ದಿವಸಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗಹೊಂದುವೆನು ತುರ್ತ | ಹಾ|ಜೀ |? 


ಸಮಾಜಮುಂಖಂಡರ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಮಹಾಪುರುಷರ ಮೇಲೂ ಹಾಡು 
ರಜಿಸಿದ್ದು೦ಟು. ತಾಳಿಕೋಟಿ ಪರಪ್ಪನ ಲಾವಜಿಯಂತೂ ಸೊಗಸಾಗಿ ಹರಿದು 
ಬಂದಿದೆ. 


“ತಾಳಿಕೋಟಿ ದೊಡ್ಡ ಪ್ಯಾಟಿ| ಸುತ್ತಕೋಟಿ ನಡುವ ಹುಟ್ಟ 
ತಿಗಡಿ ಬುಗಡಿ ಬಾಜಾರಾ। ಅಲ್ಲಿ ಪರಪ್ಪನವ್ರು ದೊಡ್ಡ ಸಾವ್ಯಾರ್ರಾ| 
ಇಂಗಳಗಿ ಗ್ರಾಮ ಡೋಣಿ ಧಡಿಯೇ | ಬಡೆಸಾಬ ಪೀರನ ಅಡಿಯೆ | 


ಸದು ರುವಿನ ಪಾದಾ ಪಿಡಿಯೆ। ಇಬ್ರಾಪಿಮಶಾ ವಸ್ತಾದ ಮಕ್ತುಮನ 
ಕೇ ಪದ ನೆಪ್ಪ ಹಿಡಿಯೆ |? 


೧೦೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಹಸನನ ಹಾಡುಗಳು ಸಾಕಷ್ಟು. ತೋಡಿ, ಖ್ಯಾಲಿ 
ಗಳಿಗೂ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲ. ಒಗಮಗಳ ರೂಪದ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳೂ ಬೇಕಾದಷ್ಟು. ಅವರ 
ಮೊಮ್ಮಗ ಬ೦ದಗಿ ಸಾಹೇಬ ಮತ್ತು ಇಂಗಳೇಶ್ವರದ ಲಾಲಸಾ ಮೊದಲಾದವರು 
ಈಗಲೂ ಇವರ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡುವುದುಂಟು. ಲಾವಣಿ, ಗೀಗೀ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಮೇಲೆ ಸಂಶೋಧನ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಗೌಡ ಬಿರಾದಾರ ಅವರ ಗ್ರಂಥ 
ಹೊರಬಂದಾಗ ಹಸನನ ಜನಪದ ಹಾಡುಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊಸಬೆಳಕು ಬೀಳ 
ಬಹುದು. ಎಂದೂ ಸವೆಯಲಾರದ ಕಾವ್ಯ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಾರಸ್ವತಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಸನನು ಕೊಟ್ಟುಹೋದಿದ್ದಾನೆ. 


೧೮, ನರೋಣಾದ ಹೈದರಲಿ (೧೮೭೭-೧೯೩೭): 


ಕಲಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಆಳಂದತಾಲೂಕಿನ ಗ್ರಾಮ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಊರು. 
ನೀರಿನ ಆಶ್ರಯದಿಂದಾಗಿ ಸ ಸಾಕಷ್ಟು ತೋಟಪಟ್ಟಿ ಗಳು. ಜನಪದಕವಿರಳಿಗಂತೂ 
ಜನ ಬೂಮಿ. ಈಗ್ಲೆ ನೂರುವರುಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಮುಸಲಾ ಏಮನಧರ್ಮದ ಲಾಡಲೆ 
ಸಾಬ ಶೇಖನ ಹೊಟ್ಟೆ ಯಿಂದ ಹೈದರಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು. ಇವನು ು ಕಲಿತದ್ದು ಮೋಡಿ; 
ಕನ್ನಡ, ಉರ್ದು, ಹಿಂದಿ, - ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನು. "ಒಳ್ಳೆ ಯ 
ಮಾತುಗಾರ. ಕಾಯ್ದೆ ಪಂಡಿತ. ಅಲ್ಲಿಯ ದಾವರಠಿ ಕಾಲೆಯಲ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿ ಸೇವೆ 
ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಹುಟ್ಟು. ಪ್ರತಿಭಾವಂತ. ಊರ ನ್ಯಾಯ ನಿಬಾಜುಗಳಿದಾಗಿ ವಕೀಲರ 
ಕಡೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಪಿರಿಯನೆಂದೂ, ಸಲ್ಲಾಗಾರನೆಂದು ಕರೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದರು. 


ಹೈದರಲಿ ಮೋಹರಮ್‌, ಭಜನಿಹಾಡು, ಲಾವಣಿಗಳನ್ನು ರಜಿಸಿದ್ದು 
ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಬಂಡೆಪ್ಪ, ಶಿವಶರಣಪ್ಪ ಮೊದಲಾದವರು ಹಾಡುವುದುಂಟು. 
ಹೇಮರಡ್ಡಿ ಮಲ್ಪಮ್ಮನ ಆಟವೊಂದನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪೇಟ-ತಜಲಾ ಬಾರಿಸು 
ವಲ್ಲೂ ಎತ್ತಿದ ಕ್ರೌ. ಆಟದಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಸ.ತಃ ಸೋಗೂ ಹಾಕುತ್ತಿ ದ್ಲನು. ಸು. ೧೮೭೭ರಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದ ಕಪಿ, ೬೦ ವರುಷ ಬದಿ ಮುಂದೆ ೧೯೩೭ರ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊಂಡ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


"ಇಂದುಧರ ನೆನೆಯುತಲಿನ್ನ| ಪಾದವ ಪಿಡಿಯೊ ಸದು  ರುವಿನ | 
ತನುವಿಲ್ಲಸ್ಥಿರ ಗುರುಳಿ ಪ್ರಕಾರ | ಸಾರ್ಥ*ಮಾಡೊ "ಜನ್ಮ | 
ಗುರುವನ ಹೊರ್ತು' 
"ಮೊಹರಮ್‌ ಜಾಂದನೋಡಿ ಬಂದ ನಿಂತೆವರಿ | ಲೇಯಿಮ* ಆಡೋದಕ। 
ಮೌಲಾಲಿ ತಾಲಿಮ ನೋಡುದುಳ' 


Pe ಎಜು  ] 


ಜನಪದ ಕಫಿಜರಿತೆ ೧೦೧ 


೧೯. ಕಾಳಗಿ ಮಶಾಕಸಾಬ (೧೮೮೭-೧೯೪೭) : 

ಕಲಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ "ಕಾಳಗಿ' ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸ್ಥಳ. ಅಲ್ಲಿಯ ಮುಸಲ್ಮಾನ 
ಧರ್ಮದ ಮಶಾಕಸಾಹೇಬ ಜಗಜಟ್ಟಿಯೆನಿಸಿದಂತೆ ಜನಪದಕವಿಯೂ ಆಗದಿದ್ದ 
ನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ರಿವಾಯತ ರಚಿಸುವಲ್ಲಂತೂ ಪಳಗಿದ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತೀರಿಕೊಂಡು ಸುಮಾರು ಪ೦ ವರುಷಗಳಾದುವೆಂದೂ ಆಗ ೬೦ 
ವರುಷದವನೆಂದೂ ಹಿರಿಯರು ಹೇಳಿದ್ದು. 


೨೦ ಸಿರಗುರದ ಇಂದಲಚೇಗ (೧೮೯೨-೧೯೬೨) : 


ಜಾಪುರಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಿರಗುರದ್ರಾಮ ಮುಲ್ಲಾ ಇಂದಲಬೇಗನ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಮಳ. ಅತ ಸ ್ತ ರ್ಗವಾಸಿಯಾಗಿ ೧೫ ವರುಷಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಆಗ ಅವನಿದೆ ೭೦ 
ವರುಷಗಳಿದ್ದು ವಂತೆ. ಜನಪದಕವಿಗಳಿರೂ ಸಂತರಿಗೂ ಜನ್ಮ ಭೂಮಿಯಾದ 
ಅಗರಖೇಡದಿಂದ ೪ ಮೈಲು ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ಊರು. ಗನ ರೈ ತಃ ಹಾಡು 
ಗಾರನಿದ್ದಂತೆ ಕವಿಯೂ ಇದ್ದ. ಮೊಹರಮ್‌ಹಾಡು, ಗೀಗೀ, ಬಾವಿ ಹೋಳಿ, 
ಹಂತಿ, "ಡೊಳ್ಳಿನ ಪದಗಳನ್ನು ರಜಿಸಿದ್ದುಂಟು. ಉದ್ಯೋಗ ಒಕ್ಕಲುತನ. 
ಹಾಡುವುದಂತೂ ಹವ್ಮಾಸವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಜಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈತನಿಗೆ ಆಮಂತ್ರಣ. 


೨೧. ಯಾದವಾಡದ ಹುಸೇನಿ (೧೮೯೬-೧೯೭೬) : 


ಗೋಕಾಕ ತಾಲೂಕಿನ ಯಾದವಾಡ ಈ ಹುಸೇನಿಯ ಊರು. ೧೮೯೬ರಲ್ಲಿ 

ಹುಟ್ಟಿದ ಈತನಿಗೆ ಹಾಡು ರಜಿಸುವ ಕಲೆ ಕರಗತವಾದದ್ದು ಜಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೇ, 
ಓದು-ಬರೆಹ ಅಷ್ಟಕ್ಕಷ್ಟೇ. ಸಾಲೆದೆ ಹೋಗಿ ಕಲಿತದ್ದಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣು ಹೆಚ್ಚು 
ಎಂದು ಹಾಡು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. "ಯಾದವಾಡ ಹುಸೇನಿ” ಎಂಬ ಮುದ್ರಿಕೆ ಈತನ 
ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ. ನಾಗರಾಳದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಅಕ್ಕನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ್ಗೆ ೭-೮ ತಿಂಗಳ 
ಹಿಂದೆಯೇ ತೀರಿಕೊಂಡನಂತೆ. ಗಾಂಧೀಜಿ ಕುರಿತಾದ ಲಾವಣಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಪಡೆದದ್ದು. 

“ಹುಟ್ಟಿಬಂದ ಭೂಮಿ ಮೇಲೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪದವಿ ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ | 

ಲೋಕದೊಳು ಕೀರ್ತಿ ಅವರೂ ಅತ ಜಾಹೀರಾ | 

ಗಾಂಧೀ ಮಹಾತ್ಮಾ ಅಂಬೋರು ಗಸಿ ಭಾಳೆ ಚತುರಾ | 

ಶಾಂತಮೂರ್ತಿ ಸಮಂದ್ರಗುಣ ಇದ್ದಂಗ ಭೋಳಶಂಕರಾ। 

ರೂಪನೋಡಿದರ ಅವನ ಸ್ವರೂಪ ಸದಾಕಿವನ್ಹಂಗ | | 

ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದಾರೇನ ತೊಟ್ಟ ಅವತಾರ | 


೧೦೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ರತ್ನ ಕಳದ ಕತ್ತಲಿ ಬಿದ್ದಂಗ ಅತ ಶುಕ್ರಾರಾ | 
ಸತ್ರಸುದ್ದಾ ಅವರು ಸತಾಂಗಲ್ಲಾ ಕೇಳರಿ ಇದ್ದಂಗ 
೦ಎ ಅಡಿ ೧೧ ೦ಎ 
ಕೇಳ್ರಿ ಅವ್ರು ಭಾಳ್‌ ಸಾತ್ತಿ ಕರಾ | 
ಸತ್ವ ಬಿತ್ತಿ ತೋರಿಸಿ ಹ್ವಾದ್ರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅವತಾರಾ | | 
"ಯಾದವಾಡ ಹುಸೇನಿಸಾಬ' ತನಗ ತಿಳಿದಷ್ಟು ಹೊಂದಿಸಿ ಅಕ್ಷರಾ,” 


೨೨. ರಾಣೇಬೆನ್ನೂರಿನ ಸನ್ಮುದಸಾಹೇಬ (೧೮೯೯) : 


ರಾಣೇಬೆನ್ನೂರು, ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಒಂದು ತಾಲೂಕುಸ್ಥಳ. ಲಾವಣಿ 
ಕಾರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದ ಸ ಸಮ್ಮ ದಸಾಹೆ! ಬ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಬೆಳ್ಳೂ ಡಿದ್ರಾ ಮ. ಈಗ ಆತನ ಹ ವ್ಯ ಕಿವಮೊಗ್ಗಾ ಜಿಲ್ಲೆ ಯ ಕಿಕಾರಪುರ 
ಹ ಫುಹ್ಮೇವಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲ. ಬಹಳ ವರುಷ ರಾಣೇಬೆನ್ನೂ ರಿನಲ್ಲಿ € ವಾಸ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಆತನನ್ನು ರಾಣೇಬೆನ್ನೂರ 7 ಸಮ್ಮದಸಾಹೇಬ ಎಂದೂ. ಲಾವಣಿ 
ರಚಿಸುವುದರಿಂದ ಲಾವಣಿಕಾರನೆಂದೂ ಕರೆಯಂವರು. ಆತ, ಹಳೆಯ ಬಾಟ್ಲಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶೀ ಔಷಧ ತುಂಬಿ ತ್ವಜೆರೋಗಕ್ಕೂ, ದನಗಳ ಬಾಧೆಗೂ ಪೇಟೆಂಟ್‌ 
ಔಷಧ ಕೊಡುವ ವೈ ದ್ಯ. ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಸಂದ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಲಾವಣಿ ಹಾಡಿ 
ಜನತೆಯನ್ನು ಹು ದರಂದ ಜೀಲೂ ಕಂಡುಬಂದ ಸಾ ತಂತ್ರ 
ಯೋಧ. ಉದರ ಬಟ್ಟೆ ಹೊಲಿಯುವ ಕಾಯಕ ಫೈ ಕೊಂಡದ್ದ 
ರಿಂದ ಈತ ದರ್ಜಿ. ಇಂದು ಒಕ ಲುತನದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ವೃದ್ದ ರೈತ. 


ಮುಸಲ್ಮಾನಧರ್ಮದ ಹಲಂಬಿ ಮತ್ತು ಅಬ್ದು ಲ್ಲಸಾಹೇಬರಿಡೆ ಮಗನಾಗಿ 
ಸು. ೧೮೯೯ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಸಮ್ಮುದಸಾಬನನ್ನು ಸಾಕಿ ಸಲುಹಲು ಆಗದ್ದಕೆೆ 
ಬೆಟಗೇರಿಯ ಅನಾಥಾಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಹೇದೆ ಹೇಗೋ ಅಲ್ಲಿ ಔಮಿಂಡು 
ಬೆಳೆದ ಈ ಕವಿಗೆ NE ಅನುಭವ ಸಾಕಷ್ಟು. ಮುಂದೆ ರಾಣೇಬೆನ್ನೂರಿಗೆ 
ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ಮದ್ದು ಮಾಡುವ ಹಾನಗಲ್ಲ ಶೇಖೂ 
ಸಾಹೇಬ ಕವಿಯ ಪರಮಶಿಷ್ಯ ನಾಗಿ ಜನಪದಹಾಡು ರಜಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ರುಂಯ್‌-ಗುಂಯ್‌ ರಾಗತೆಣೆದು ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಕವಿ-ಕೈಯಲ್ಲಿ ಡಪ್ಪು ಹಿಡಿದು ಲಾವಣಿ ಹಾಡುತ್ತಾನೆ. ಔಷಧ ನನ ರುವಾಗ 
ಲಾವಣಿ ಹಾಡಿಯೇ ಈತ ಜನರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದು. 


ನೂರಾರು ಲಾವಣಿ, ಮೋಹರಮ್‌ಹಾಡು ರಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಪಗಾಂವದ 
ವಾಲಿಚನ್ನಪ್ಪನನ್ನು, ಮೈಲಾರ ಮಹಾದೇವಪ್ಪನನ್ನು ಕುರಿತು ರಜಿದ ಲಾವಣಿ 
ಗಳಂತೂ ಪಿಂದೂಜನರನ್ನು ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸಿವೆ. 


ಜನಪದ ಕವಿಚರಿತೆ “wR 


"ಶಾಂತಿಕಾಳಗದ ಕ್ರಾಂತಿ ಹರಡಿತು। ಕದನ ಕೇಳ್ರಿ ಖರೆ ನಡೆದದ್ದು | 

೧೦ 
ಕ್ರಾಂತಿವೀರ ಶೂರ ವಾಲಿ ಜನ್ನಪ್ಪನ | ಕದನ ಕೇಳಿ ಖರೆ ನಡೆದದ್ದು | 
ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ ವಾಲಿ ಚನ್ನಪ್ಪ ಶೆಡ್ಡುಹೊಡೆದು ನಿಂತ | 
ಎದ್ದೋಗುವತನಕ ಬ್ರಿಟಿಷರಿದೆ ಕಾಡುವೆನೆನುತ | 


ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದನು ದಂಡು ತಾನೆ ಕರ್ನಲ್ಲಾಗಿ ನಿಂತ | 
ಬುದ್ದಿ ಕಲಿಸುವೆ ಬ್ರಿಟಿಷರಿಗೆ ಎಂದು ಮಾಡಿದ ಪಂಥ |' 


"ಸುತನಂ ಕಾಣದ ಮಾತೆಯಂತೆ ನಮ್ಮ ಭಾರತ ಹಾತ್ವುದು ಕಣ್ಣೀರ | 
ಶಾಂತಿಸಮರದಲಿ ರುಂಡಿನೇಟನೊಳು ಮಡಿದ ಮಾದೇವಪ್ಪ ಮೈಲಾರ | 
ಮಲ್ಲಸರ್ಜನಂತೆ ಜರಜಟ್ಟಿ ಮೈಕಟ್ಟು ಇತ್ತು ಪೈಲ್ವಾನ ಸರಿ| 
ಬಲದೋಳು ಭೀಮನು ಕಳೆಯೋಳು ಕಾಮನು ಛಲತೊಟ್ಟ 
ಭೀಮನು ಸರಿ | 
ಸರ್ಕಾರ್ದ ಬೆದರಿಕೆಗೆ ಹಾಕಲಿಲ್ಲ ಅವ ಸೊಪ್ಪು | 
ನೀರ್ಬರುತಿದೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಂದರೆ ಅತನ ನೆಂಪು | 


೨೩. ಕೊಳ್ಳೂರ ಹುಸನಾಸಾಹೇಬ (೧೯೦೦-೧೯೬೪) : 


ಕೊಳ್ಳೂರು, ಬೀದರಜಿಲ್ಲೆಯ ಬಸವಕಲ್ಯಾಣ ತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಕೊಲ್ಲೂರು, ಕೊಹಿನೂರು ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಜನಪದಕವಿ ಭದ್ರಪ್ಪ 
ಗೌಡ. ಅವರಿದೆ ಕಿಷ್ಯ-ಮರನಾಗಿ ಹುಸನಾ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದದ್ದು. ಸುಮಾರು 
೧೯೦೦ರಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಾಳಿದ ಈ ಕವಿ ೧೯೬೪ರ ವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹುಸನಾ ಕೊಳ್ಳೂರಿನ ಜಿಂದಾವಂದಾರಸಾಹೇಬ ಮತ್ತು ಹಾರಕುಡದ 
ಚನ್ನಬಸವ ಕಿವಾಜಾರ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಗಾಧ ನಿಷ್ಠೆ ಇಟ್ಟವನು. ಅಂತೆಯೇ ಅವರನ್ನು 
ಕಂರಿತು ಹಲವಾರು ಪದಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಲ್ಯಾಣದ ಬಸವಣ್ಣ, ಕಲಬುರ್ಗಿ 
ಶರಣಬಸವೇಶ್ವರ, ಹಳ್ಳದ ರಾಜಣ್ಣ, ಹನುಮಂತ ಮೊದಲಾದವರ ಮೇಲೂ 
ಹಾಡುಕಟ್ಟಿ ಹಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಭ-ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಎರಡನ್ನೂ ಮೇಳವಿಸಿ ಕೊಂಡ 
ಹುಸನಾ ಹಲವಾರು ಬಯಲಾಟಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. "ಬಾಣಾಸುರ? ಹೆಚ್ಚು 
ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಆಟವಾಗಿದೆ. ಹುಸನಾ ಚತುರ ಮಾತುಗಾರ. ಪೇಟಿ- ತಬಲಾ 
ಬಾರಿಸುವುದರಲ್ಲೂ ಪಳಗಿದವನಂ. ದುಡ್ಡು ಗಳಸದಿದ್ದರೂ ಕಲಾನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ. 
ನೂರಾರು ಜನರು ಹುಸನಾನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ಗುರುವನ್ನು ಹಾಡಿಹರಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈತ ಹುಟ್ಟಿದು ಕೊಳ್ಳೂರಾದರೂ ಮುಂದೆ ನಿಂತದ್ದು ಸಿರಣಾಪುರ. ಹುಟ್ಟೂರಾದ 


೧೦೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕೊಳ್ಳೂರನ್ನೇ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಲಾವಣಿ, ಗೀಗೀ, ಭಜನಾಪದ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಡೊಳ್ಳಿನ ಹಾಡು, ರಿವಾಯತ ಪದಗಳನ್ನು ರಜಿಸಿದ್ದು 
ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೊ. ವೀಸಾಜಿ ಅವರು "ನೆಲದ ನುಡಿ” ಎಂಬ ಪುಸ್ತಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹುಸನಾನ ಬದ್ಗೆ ಬರೆದಿದ್ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. “ಕೊಲ್ಲೂರ 
ಹುಸನಾ' ಎನ್ನುವುದೇ ಈತನ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಂದ್ರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ತತ್ವದ ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ಸಂಗೀತದ ದೇಶ್ಕಿ ಜನಪದ ಜೀವನಸಿದ್ಧಾ ೦ತ ಇವರ 
ಹಾಡುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಈ ಕೆಳಗಿನ ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 


"ಹುಸನನ ಪದಹಾಡಿ ರಸದೊಳಗ ಈಸಾಡಿ 
ವ್ಯಸನವ ಹರಿದು ದೂರಿಟ್ಟು | ನನ ಗೆಳೆಯ 
ಹಸನಾದೆ ಬಾಳುವೆ ಮಾಡೋಣ.’ 


“ಪರುಷದ ಖಜಿಯ ದರುಶನ ಮಾಡುದಕ 
ಕೊಲ್ಲೂರ್ಕ ಹೋದಾನು ಬಾ| ಜೆನ್ನವೀರರ 
ಜಿನ್ಮಯ ರೂಪವ ಕಾಣಾನು ಬಾ? 


"ಸತ್ಯ ಹಾರಕೂಡ ಮಂತ್ಯಾನ ನಾಮವು ಭಕ್ತಿಲಿಂದೆ ನುಡಿರಿ| 
ಮಿಥೈಯೆಂಬೊ ಅತ್ಮಾ ಜಾರವು ಹೋಗಲಾದ ನಿತ್ಯ ಹೊತ್ತು ದುಡಿರಿ। 
ಕಾಡಿದವರಿಗಿ ಕೇಡ ಬರತದ ಪಾದಕ ಎರಗಿರಿ| 
"ಕೊಳ್ಳೂರ ಹುಸನಾ' ಕರವ ಮುಗಿದು ವರವ ಬೇಡ್ಕಾನರಿ]' 

೨೪. ಇಂದಕೋಟ ಗುಡುಲಾಲ (೧೯೦೬-೧೯೫೭) 


ವಿಜಾಪುರಜಿಲ್ಲೆಯ ಸಿಂದಗಿತಾಲೂಕಿನಲ್ಲಿದೆ ಈ ಜಾಂದಕೋಟೆ. ಮುಸ 
ಲ್ಮಾನಧರ್ಮದ ನಬಿಸಾಬನ ಮಗನೇ ಈ ರುಡುಲಾಲ. ತಂದೆಯೂ ಜನಪದ 
ಕವಿ. ಗುಡುಲಾಲ ತೀರಿಕೊಂಡೇ ೨೦ ವರುಷಗಳಾದವಂತೆ. ಆಗ ಆತ ೫೦ ವರುಷ 
ದವನಿರಬೇಕೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ತಂದೆಯ ಹಾಡುರದಾರಿಕೆ ಕಾವ್ಯ 
ರಚನೆಯ ಶಕ್ತಿ ರಕ್ತಗತವಾಗಿ ಮಗ ರುಡುಲಾಲನಿದೆ ಬಂದದು ಬ ತಂದೆ ರಜಿಸಿದ 
ಅಲ್ಲದೆ ಮೌಲಾಲಿಮ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಈತ ಹಾಡುತ್ತಿ ದ್ಧ ನಂತೆ. ಬರುಬರುತ್ತ 
ತಾನೇ NE ಹಾಡುಗಳ ಕೊನೆದೆ "ಉಡುಲು ಸ ಎನ್ನುವ ಮುದ್ರಿಕೆ 
ಯಿದೆ. 


“ದಾಸರಾಟ ಬಂದರೆಲ್ಲಾ | ರೂಪೈ ಕೊಟ್ಟ ನಡಸ್ತಾರ| 
ಹೋಳ್ಗಿ ತುಪ್ಪ ಉಣಸ್ತಾರ| ಕುಂತ ಕೇಳ್ತಾರ ಒಳ್ಳೇ ಕಿಸ್ತಾ| 


15 ಜಾಣಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ೧೧೩, 


ಫನ್ನಡಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯವೊಂದು ಜೀವಂತವಾಗಿರುವ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಕೆಲವು ಜಾನಪದ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳು ಬಹುದಿನಗಳ 
ಹಿಂದೆಯೇ ರುರುತಿಸಿದಂತಿದೆ. ಶ್ರೀ ಎಲ್‌. ಗುಂಡಪ್ಪನವರು ತಮ್ಮ 
"ನಾಡಪದಗಳು' ಎಂಬ ಜಾನಪದಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ "ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಾಡುಗಳು? 
ಎಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ “ಧ್ರ ಹಾಡುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಹಾಕಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪುಸ್ತಕ ಮಾಡಬಹುದು?೧ ಎಂದು ಹೇಳಿದುದು, ಶ್ರೀ ದೇವುಡು 
ಅವರು "ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಹಾಡು' ಎಂದು ಕರೆದುದು, ಡಾ. ಬಿ.ಎಸ್‌. ಗದ್ದಿಗಿಮಠ 
ಅವರು "ಲೋಕಗೀತೆಗಳು' ಸಂಗ್ರಹದ ಕೆಲವು ಹಾಡುಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ 
"ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದುವು' ೨ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದುದು ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶನ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಜನಪದಸಾಪಿತ್ಯದ ಸ್ಪಷ್ಟ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಕೊರತೆ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಜನಪದಗೀತಸಂಕಲನಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಕಟ್ಟು 
ನಿಟ್ಟಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶೀ ಅರ್‌. ಎಸ್‌. ಪಂಚಮುಖಿ 
ಯವರ “ಕರ್ನಾಟಕದ ಜಾನಪದಗೀತೆಗಳು”, ಕೆ. ಶಿವರಾಮ ಐತಾಳರ “ದಕ್ಷಿಣ 
ಕನ್ನಡದ ಜನಪದಸಾಪಿತ್ಯ” ಟಿ. ಫೇಶವಭಟ್ಟರ “ಹಾಡಿನ ಚೂಡಾಮಣಿ” 
ಮತ್ತು ಡಾ. ಬಿ. ಎಸ್‌. ರದ್ದಿಗಿಮಠರ “ಲೋಕಗೀತೆಗಳಂ'' ಮಂಂತಾದುವು 
ಮಂಖ್ಯವಾದುವು. ಹೀದೆ ನಡೆಯುತ್ತಲಿರುವ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯಸಂಕಲನದ 
ಕಸಮಂಸುರೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇತ್ತೀಜೆ ಕೆಲವರು ಅಕ್ಲೇಪಿಸಿ ಈ ಎರಡನ್ನೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಲಿದ್ದಾರೆ ಸ 


Pa) 


೧. “ಕಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ “ಜನಪ್ರಿಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ” ಎಂಬೊಂದು ವಿಭಾಗ ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯ.”' 
—ಡಾ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ 


೨. “ಈ ಮೂರೂ ಪ್ರದೇಶಗಳ (ಉತ್ತರಕರ್ನಾಟಕ, ದಕ್ಷಿಣ ಕರ್ನಾಟಕ, 
ಮತ್ತು ಕರಾವಳಿಕರ್ನಾಟಕ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ "ಜಾಣಪದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ'ವೇ ಹೊರತು ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯವಲ್ಲ.?' 

| —ಡಾ, ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಅಖಲಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಥಮ 
ಜಾನಪದಸಮ್ಮೇಲನದ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಓದಿದ ಪ್ರಬಂಧಗಳ ಸಂಕಲನವಾದ 
೧ ನಾಡಪದಗಳು (೧೯೪೭) ಪು. ೧೮೬. 
೨ ಲೋಕಗೀತಗಳು ಪು, ೯೬-೧೦೭. ಅ. ಟಿ. 


೧೧೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


“ಜಾನಪದ ಸ ಸಾಪಿತ್ಯದರ್ಶನ--೧'' ರ್ಷಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವು. * 


ಕಿಷ್ಟವೂ ಅಲ್ಲದ ಜಾನಪದವೂ ಅಲ್ಲದ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯವರ್ಗ ಇದ್ದುದನ್ನು ಈ 


೧ 
ಉಭಯ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಒಪ್ಪುವುವಾದರೂ ಅದನ್ನು “ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ', 
'ಜಾಣಪದ ಸಾಪಿತ'__ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಬೇಕೆಂಬ 


ಶಿ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತ ಮತಭೇದವನ್ನು ತಾಳಿವೆ. 
ಚ 


ಜಾನಪದವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ "ಜನಪ್ರಿಯತೆ'ಯೂ* ಜನಪದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಈ "ಮಧ್ಯ ವರ್ದ'ದ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ "ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಮಂಜಸವೆನಿಸದು. ಅನಾಗ 
ರಿಕರಿಂದ ಅರೆನಾಗರಿಕರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೇಕಿಸುವ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶವೆಂದರೆ 


"ಜಾಣತನ' ವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು “ಜಾಜಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ' ಡ್‌ ಕರೆಯುವುದು 
ತುಂಬ ಉಜಿತವೆನಿಸುತ್ತ ಥಃ ಅಲ್ಲದೆ " ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ತ "ಜಾಣಪದ ಸಾಹಿತ್ತ? 


ಎಂಬ ಧ್ವನಿಸಾಮ್ಯ ತೆಯಿಂದ ಎರಡರ ರಲ್ಲಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತಟ್ಟನೇ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತ ದೆ ಈಗ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿನ ಹಂತವಾದ ಕಿಷ್ಟಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಶಿಷ್ಟ 
ದಸಾಹಿತ್ಯ' ಹೂ. ಕರೆಹ “ಜಾನಪದಸಾಪಿತ್ಯ ಜಾಣಪದಸಾಪಿತ್ಯ ಕಿಷ ಪದ 


ಚ” 
ಸಾತಿ ಕೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಮೂರು ವಾರಿಜ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ 
ತಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


"“ಕಿಷ ಪ ದ ಸಾಪಿತ್ಯ' ದ ಲಕ್ಷಣದ ಬರೆದೆ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ, ಜಾನ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶೊ ಬೆದೆ ನೂರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ವಿದ್ವಾ ೦ಸರು ಅಲೋಜಿಸು Wy 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ ಈ ಅಲೋಜನೆಗಳ ಮಧ್ಯ ಉಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ “ ಜಾಣಪದ 


ಸಾಹಿತ್ಯದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೀದೆ ಹೇಳಬಹುದು. 


೧. ಜಾಣಪದಸಾಪಿತ್ಯವು ಜಾನಪದಸಾಪಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟಪದಸಾಹಿತ್ಯದಗಳ 
ಮಧ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


೩ ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶನ-೧, ಪು. ೧೧ ಮತ್ತು ೬೭ 
೪ “ಅಜ್ಞಾತ ಕರ್ತೃತ್ವ ಸಾಮೂಹಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಮುದ್ರೈ ವಾಕ್‌ ಪರಂಪರೆಯ ಶುದ 
ಹಾಗೂ ಹಂಜಲಸ್ಥಿತಿ, ಹ 1 ಸಾಮಾನ್ಯತಾಷ್ರೀ ಹಲವು ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಡು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ ರಾಷ್ಟ್ರ ಯತೆ ಕ ರೂಪ? ಸಿ, ಪಿ, ಕೆ, "ಜಗಪದರೀತೆ? ಫು. ಎಂ, (Quoted 
from arbors ೫2130 560). 
೫ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ವಿದ್ವಾಂಸರು "ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಕ >: ಎಂಬುದು ಯೋಧದ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಗ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯ, ಜಾನಪದನಾಹಿತ್ಯಗಳೆರೆಡೂ 
ಯೋಗ ಸು ಹ್ರಿಯೋಗಗಳು(ನೋಡಿ. ಬೆಟಣೇರಿತ್ಕ ಸ್ಥ ರ್ಮ: ಕನ್ನಡಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯ, ಪುಟ್ಟ) 


ಜಾಣಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ೧೧೫ 


೨. ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಡಂಬರಸೂರ್ಣ ಮಿಡಿತ ಸದಾ ಶೇಳಿಸು 
ತದ. 


ಈ ಜಾನಪದಸಾಪಿತ್ಯದ ಅನುಕರಣೆಯೆಂಬಂತೆ ರೂಪ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 


b 


೪, ರಚನೆ ಮತ್ತು ಭಾಷೆ ಜಾನಪದಸಾಹಿತ, ದಷು ಮಂಕ ವೂ ಅಲ: 
ಎವಿ ಶ್ರ ಉ ಎಂ ಲು 
Pee A ಬದಗ ೩ 
ಕಿಷ್ಟಪದಸಾಹಿತ್ಯದಷ್ಟು ಬದ್ಧವೂ ಅಲ್ಲ. 
೫. ಜಾನಪದಸಾಪಿತ್ಯದಂತೆ ವಾಕ್‌ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಹೌದು; ಶಿಷ್ಟಪದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಂತೆ ಲಿಖತ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಹೌದು. 
೬. ಪಾಠವು ಜಾನಪದಸಾಹಿತ್ಯದಷ್ಟು ಚಂಚಲವೂ ಅಲ್ಲ; ಶಿಷ್ಟಪದ 
ಸಾಹಿತ ದಷು. ಸಿ ರವೂ ಅಲ್ಲ. 
ಶ್ರಿ ೪ ಆಂ [se 
೭, ಜಾನಪದಸಾಪಿತ್ಯದ ಪ್ರಮುಖಲಕ್ಷಣವಾದ “ಸಾಮೂಹಿಕ ಪುನಃ 
ಸಷಿ* ಎಂಬ ಮಾತು ಕ.ಜಿ3್‌ ಅರ್ಥಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಲ ಊ ವ 


೮. ಕಫರ್ತ್ರತವು ಜಾತವೂ ಅಗಿರಬಹುದು, ಅಜಾ ತವೂ ಅಗಿರ 
ಲ ವ 7 ಇಂ 


ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಗ್ರಂಥಸ್ಥಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಯಾವುದೇ ಜನಾಂರದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಂತ್ತಲಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ "ಕೆಲವು ಜನಾಂಗಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ' ಮತ್ತು "ನೆಲವು ಜನಪದಸಾಪಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರ 


ಗಳು” ಈ ಜಾಣಪದಸಾಪಿತ್ಯವರ್ಗಕ್ಯೆ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದು, ಉದಾಹರಣೆದೆ ಕನ್ನಡ 
ವನ್ನೇ ನೋಡಬಹುದು. 


ಕನ್ನಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವರ೯. ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಬದುಕಿಯೂ 
ಇವರು ತಮ್ಮ ನಡೆ-ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯ ಸೀಮಾರೇಖೆಯನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಲಿಂಗವಂತ, 
ಕಬ್ಬಿಲ, ಕುರುಬ, ಮಂಸಲ್ಮಾನ, ಹರಿಜನ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಾತಿಯವರಿದ್ದರೆ 
ಭಾವನೆ-ಭಾಷೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರದೇ ಒಂದು ರೀತ್ರಿ ಮಿಕ್ಕ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರದೇ ಒಂದು ರೀತಿ. ಭಾಷಾವಿಬ್ಲ್ಯಾನಿಗಳೂ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಯಂ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಪ್ರಭೇದವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷೆ, ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೆಯೆಂದಂ ಬಿಚ್ಚಿಹೇಳಂವುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹಕೆದು. ಪೀದಿಯೇ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆ 
ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬಯಕೆಯ ಹಾಡುಗಳ ತುಲನೆಯಿಂದ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಸಷ ಪಡಿಸಿಕೊಳ ಬಹುದು. 
ಆ ಊಟ ೪ 


ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಾಡು : 
ಸುಬದೇವಿ ಮತ್ತೇನ ಬಗಿಸ್ಕಾಳ |ಪ| 


೧೧೬ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಒಂದಂಬು ತಿಂಗಳಿಗಿ ಒಂದೇನ ಬಗಸ್ಕಾಳ | 
ಅಂಗಳದೊಳಗಿನ ಎಳಿಬಿಸಲ | 
ತಿಂದೇನೆಂಬುವಳ ||ಸು|| 
ಎರಡಂಬಂ ತಿಂಗಳಿಗಿ ಎರಡೇನ ಬಗಸ್ಕಾಳ | 
ಎರಡೆಲಿ ವರದ ಎಳಿಹುಣಜಿ | 
ತಿಂದೇನೆಂಬುವಳ ||ಸು| 


ಮೂರೆಂಬು ತಿಂಗಳಿಗಿ ಮೂರೇನು ಬಗಸ್ಕಾಳ | 
ಮ.ಡಲ ದಿಕ್ಕಿನ ಮಗಿಮಾವ 
ತಿಂದೇನೆಂಬುವಳ ಸು] 

ನಾಕೆಂಬು ತಿಂಗಳಿಗಿ ನಾಕೇನ ಬಗಸ್ಕಾಳ | 
ಕಾಕಿಯ ಹಣ್ಣ ಕೈತುಂಬ | 

ತಿಂದೇನೆಂಬುವಳ |ಸು|* 


ಬ್ರಾಹ್ನಣರ ಹಾಡು: 
ಈ 


ಗರ್ಭಿಯು ತನಂಜನ | ರರ್ಭಿಣಿಯಾದಳ್ಳೈ ||ಪ 
ತಿಂಗಳೆಂಟು ದಿವಸಕ ಅಂಗನೆ ಮಜೆಯತಾಳ | 
ಸಿಂದಾರವಾದ ಕೇದಗೆ ಬದೆಸುವಳ ॥೧| 

ಎರಡಂಬು ತಿಂಗಳಿಗಿ ಪರಡಿಯ ಪಾಯಸ | 

ಮೊಸರ ಮೋದಕ ಚಿತ್ರಾನ್ನ ಬದೆಸುವಳ |೨| 
ಮೂರಂಬು ತಿಂಗಳಿದೆ ನೀರಲ ಅಂಜೂರಿ | 

ದ್ರಾಕ್ಷಿ ಕಿತ್ತೀಳೆ. ಮಗಿಮಾವ ಬದೆಸುವಳ |೩| 
ನಾಲ್ಕೆಂಟು ತಿಂಗಳಿಗಿ ಪಾಕದೊಳಗಿನ ದೋಸೆ | 
ಸಾಕೆಂಬುತನಕ ಪಾಯಸ ಪರಡಿ ಬಯಸುವಳ |೪| 


ಈ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದು ಮೊದಲನೆಯದರ ಅನುಕರಣೆಯೆಂಬುದು 
ಸಂವೇದನೆ, ಭಾಷೆ ಇತ್ಯಾದಿ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಎರಡೂ ಹಾಡುಗಳು ಬೇರೆ 
ಕವಲುಗಳಾಗಿ ಬೆಳೆದಿವೆ. ಗರ್ಭಿಣಿ, ತನುಜ, ಅಂಗನೆ ಮೊದಲಾದ ಜಾನಪದ 
ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದರಣ್ಲಿ, ತೀರ ಜಾನಪದವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ. 


೬ ಬಿ. ಎಸ್‌ ಗದ್ದಿಗಿಮಠ, ಲೋಕಗೀತೆಗಳು ಪು. ೯೩೯೯. 


PUR ಉ 


ಫೆ 


ಜಾಣಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಃ 


ಬಯಕೆಯ ವಸ್ತುಗಳಾದ ಪರಡಿ ಪಾಯಸ ಮೋದಕ ಜಿತ್ರಾನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಒಂದುಕಡೆ, ಎಳಿಬಿಸಿಲು ಎಳಿಹುಣಜಿ ಕಾಕಿಹಣ್ಣು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ. ಬಹುಶಃ 
ಒಂದು ನಾಗರಿಕರ ನಾಲಗೆ ಜಾಪಲ್ಯವಾದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ನಾಗಕರಿಕರಲ್ಲದವರ 
ನೈಸರ್ಗಿಕ ಬಯಕೆ, ಈ ಎರಡೂ ವರ್ಗಗಳ ಬೇರೆ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂಥ 
ಭಿನ್ನತೆ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬರದು ಜಾನಪದ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರದು ಜಾಣ 
ಪದವೆಂದು ತಟ್ಟನೇ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ “ಕರಾವಳಿಪ್ರದೇಶ 
ಹವ್ಮ ಕಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಜನಪದಸಾಹಿತ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರಾದರೂ 
ಅದನ್ನು ಜಾನಾಪದವೆಂದು ಕರೆದರೆ ಜನಪವಾದ ಬಂದೀತು? ೭“ಭಾಗವಂತಿಕೆ ಮೇಳ 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಜನಪದಸಾಪಿತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು 
ಹೇಳುವರಾದರೂ ಅದರ ಪರೀಕ್ಷೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯ”೮ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ನೋಡಬೇಕು. 


ಮೂಲತ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಈ ಪ್ರತ್ಮೇಕತೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂಥ ಇತರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಜಾನಪದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಸಲ ಇಣುಕಂತ್ತದೆ. 
ಉದಾ: 


ಅಷ್ಟಾವರಣದ ಸೀರಿಯನುಟ್ಟು | 
ನಿಷ್ಠೆ ಪಂಜಾಕ್ಷರಿ ಕುಪ್ಪಸತೊಟ್ಟು | 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಷಟ್ಸ್ಮೃಲ ವಸ್ತ್ತುಗಳನಿಟ್ಟು | ಹೀಂಗ 


ದಿಟ್ಟಿಸಿ ತೂಗಿರಿ ಚಿತ್ತಸ್ವಸ್ಥದಲೀ | ಜೋ ಜೋ 


ಬ 
ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ ರೀತಿ, ದಿಟ್ಟಿಸಿ ತೂಗಿರಿ ಇತ್ಯ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯ ಪ್ರಾಸಹವ್ಯಾಸ, 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮವಿಜಾರದ ಆಡಂಬರ ಮೊದಲಾದುವು ಈ ಪದ್ಯದ ಜಾಣಪದತ್ವವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಲ ಜಾನಪದರ ಸಾಪಿತ್ಯ, ಜಾಣಪದರ ಫೈದೆಸಿಕ್ಕರೆ ಅದು 
ದೇಶೀ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬದಲು ಮಾರ್ಗಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ; ಮಾರ್ಗ 
ತಪ್ಪಿದ ಮಾರ್ಗ, ದೆಸೆಗುಂದಿದ ದೇಶಿಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ: 
ಬಸ್ಕವಣನ ಹೇಣೂತಿ ಹಸವಂಗಳು ನೀಲಮ್ಮ 
ಬಸರಿದ್ದರ್ಹಾ ೦ರ ನಡಿವಳು | ಗೋದಿಯ 
ಸಸಿಯಾಗ ನವಲ ನಡದ್ದಂಗ | 


೭ ಹೊನ್ನ ಬಿತ್ತೇವು ಹೊಲಕೆಲ್ಲ. ಪು. ೧೪೫. 


೮ ಜನಪದ ಸಾಹಿಶ್ಯದರ್ಶನ- ಭಾಗ ೧. ಪು. ೬೩ (ಅ.ಟಿ) 


೧೧೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಬಸವಣ್ಣನೆ ೦ಡತಿ ಶಶಿಮಂಖಿ ನೀಲಮ್ಮ 
ಬಸರಾದರ್ಹಾ ೦ರ ನಡದಾಳ | ನೀಲಮ್ಮ 
ಕಿಶುನಾಳದ ನವಿಲು ಕಂಣೆದ್ದಾಂಗ. 


ಇಲ್ಲಿ ತಲೆದೋರಿದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆ ಅನಗತ್ಯ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಜನಾಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಜಾನಪದರ ಮಧ್ಯ ಬಾಳುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಜರಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಜರಂತೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಸೆಳವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕವರ 
ಸಾಪಿತ್ಯವೆಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ "ಜಾಣಪದಸಾಹಿತ್ಯ'ವಾಗಿರಂತ್ತದೆ. 


I 

"ಜನಾಂಗನಿಷ ಎ ವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವಂತೆ "ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಈ ಸಾಹಿತ ವನ್ನು ಗಂರುತಿಸಬಹುದು. ಸಾಹಿತ "ನಿದಿ ತಿಯನ್ನು ಒಂದು 
ಹವ್ಯಾಸ ಇಲ್ಲವೆ ವೃತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡವರ 

ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಜೂ ಸೆ ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ 
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ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಜಾಣಪದಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಹು 
ದೊಡ್ಡ ನಿಧಿಯೆನಿಸುವವು, ಭಜನೆ ಹಾಡುಗಳು. ತತ್ತ ಮತ್ತು ನೀತಿಬೋಧೆ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಇವು ಈ ಕಡೆ ಶುದ್ಧ ಜಾನಪದವೂ ಅಲ್ಲ ಆ ಕಡೆ ಶುದ್ಧ ಶಿಷ್ಟ 
ಪದವೂ ಅಲ್ಲ. ಹಳ್ಳಿ ಹಳ್ಳಿ ಗಳಲ್ಲಿ "ಮುದ್ರಿಕೆ ಬದಲಿಸಿ ಚ 
ಸಂದೇಹದಿಂದ ಪ್ರ ಚಾರದಲ್ಳರುವ. ಈ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಜನಪದ 
ಸಾ Fe ವಡ ಸ ತಕ್ಕ ಪ್ರಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಿರಾತಂಕವಾ 

ಸರ ಕೀರ್ತನೆ, ಸತ ಶಿವಯೋಗಿ, Sv 
ಭಾನ SMS ಬಸವಲಿಂಗಶರಣರ ಹಾಡುಗಳ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಸಲ ಸಿನಿಮಾ ಅಥವಾ ನಾಟಕ ಹಾಡುಗಳ ಧಾಟಯ ಲ್ವ ಹುಟ್ಟುವ 
ಸಾಪಿತ್ಯವಿದು. ನಿದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಹಾಡನ್ನು ನೋಡಬಹುದು : 


ಇಷ್ಟಲಿಂಗಯ್ಯ ಶ್ರೇ ಷ್ಮಲಿಂಗಯ್ಯ 

ನಿಷ್ಠೆ ವಂತರ ಆತ್ಮ ನೀನೆ ಲಿಂಗಯ್ಯ |ಪ| 
ಅಂಗಯ್ಯ ಪೀಠದಿ ಹೊಳೆಯೊ ಲಿಂಗಯ್ಯ | 
ಅಂಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣು ಲಿಂಗಯ್ಯ - 
ಗಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವ ಗೈ ಯ್ಕು ವ. 
ಸಂಗಯ್ಯ ನನ್ನಾತ್ಮ ನೀನೆ ಲಿಂಗಯ್ಯ lol 
ನವರಂಗ ನೀನೆ ಲಿಂಗಯ್ಯ 
ನವಚಕ್ರಗಳಲಿ ನಲಿಯೊ ಲಿಂಗಯ್ಯ 


ಚು ಬಯಟ ಸಹಯಯ ಹುಟುಟ. ಟುಟ ಒಬ ಟ್‌ ಪಡು ಟಟ ಹ್ತ ಚಾ ಚ್‌ 


Ka du aac co ಳ್‌ 


ಜಾಣಪದ ಸಾಹಿತ್ಮ 24; 


ನವಭಕ್ತಿ ನವಶಕ್ತಿ ನವಲಿಂಗದೊಳೆ 
ನವಪ್ರವಣ ನನ್ನಾತ್ಮ ನೀನೆ ಲಿಂಗಯ್ಯ ||೨॥| 
ಜಾಣಪದಸಾಪಿತ್ಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಕಾರ 
ವೆಂದರೆ ಹವ್ಯಾಸಿ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಿಗಾಯಕರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಂವ ಉತ್ತರ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಲಾವಣಿಸಾಪಿತ್ಯ. ಗ ಪ್ರಾಸಾಂತ್ಯಪ್ರಾಸ ಮೋಹ, ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಜೌ ಕಟ್ಟ ಜ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೆಲವು ಶೃಂಗಾರ, 
ವೀರ ಮತ್ತು ತತ್ವಸಾರ ಲಾವಣಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. 
ರಂಭಿ ಎದಿಮ್ಯಾಲ ತಂಂಬಿಬಂದಂಥ ಕುಂಭಕಂಚರಳ ಕಂಡು 
ಕುಂಭಸ್ಥ ಳೆ ಗಜ ಮಣ್ಣ ಒದೆಯುವುದು | 
ಸ ಬಗ್‌ ರಗ್‌ ಸರ್ಪ ನಿಂತು ನೋಡುವುದು 
ನಾಜಿಕಿಂದ ನಲುಗಿ ಭೂಮಿಸೇರಿತು ಬಗಿದು. |₹ 


ಸ್ತ್ರೀವರ್ಣನೆಯ ಲಾವಣಿ ಭಾಗವಿದು. ಕಂಂಭಕಂಜ, ಕುಂಭಸ್ಥಳ, ಕರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ರಚನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರದರ್ಶನ ಇದರ ಕರ್ತೃವಿನ 


"ಜಾಜಪದತ್ವ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ 


ನಾದ ಬಿಂದು ಕಳೆ ಮೂರಕ ಆಧಾರ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಮಾಡಿಟ್ಟ ನಿರಂಜನಾ 

ಅಂಥಾ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪ್ರಾಣ ಆಧಾರ 
ಒಂದೊಂದು ಕೇಳ ಇದರ ಸಂಧಾನಾ |೧೨೦ 


ವೀರಶೈವ ತತ್ವಪ್ರಧಾನವಾದ ಈ ಲಾವಣಿಯಲ್ಲಿ ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತ 


ವ 
ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ಮನಸ್ಸಿನ ವಿಂಡಿತವಿದೆ. ಇದನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವೀರಶೈವ 


1 


ಇ 
ವಿದ್ವಾಂಸರಿದೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲು 
ಶಾವಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿಂದೆ ಜಾನಪದದ ಮುಂಕ್ಕರಚನೆಗೆ ದೂರವಾದ ಒಂದು 


"ಸಕ್ರಮತೆ' ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಾಜೀನ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಕರ್ತೃ ನಿರ್ದೇಶನ 
ವುಳ್ಳ ಚೌಪದನ ಮತ್ತು ದುಂದುಮೆಪದಗಳನ್ನೂ "ಜಾಣಪದ' ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


೯ ಕವಿ ಬಾಳಗೋಪಾಳನ ಲಾವಣಿಗಳಂ. ಪು. ೮೭. 
೧೦ ಕವಿ ಬಾಳರೋಪಾಳನ ಲಾವಣಿಗಳು, ಪು. ೧೦. 


೧೨೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಪದನ ಜೌಪದನವಿನಿತು ಕೊಂಡಾಡಿ 
ಜೌತಿಗಣನಾಥನಾ ತಿಥಿಯಂದು ಮಾಡಿ 
Weve ಪೂಜಿಸುವ ಫಲಗಳನು ಬೇಡಿ 
ಷಿ ವಿದ್ಯೆಯನು ಗಣಪತಿಗೆ ಬೇಡಿ ॥೧||೧೧ 

ಎಂಬ ಹೊ ಸ ಪದ್ಯವೇ ಇದರ ಜಾಣಪದತ್ವವನ್ನು ಸಾರುತ್ತದೆ. 

ದುಂದುಮೆ ಕೇಳ್ರಿ ದುಂದುಮೆ |ಪಲ್ಲ| 

ಸಬ್ಬ ದೇಶದಿ ಕಾಣೆ ಇಂಥ ಮರ್ತಟ 

ಅಬ್ಬರಿಸುತ್ತ ಹಾರ್ಯಾಡುವವು | ತಮ್ಮ 

ಹುಬ್ಬ ಹಾರಿಸಿ ಹಲ್ಲು ಕಿರಿಯುವವು | ಮತ್ತೆ 

ತಬ್ಬುಜ್ಬಿ ಶಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲೆ ಕೂಡುವವು | ಮೈಯ 

ಉಬ್ಬು 3 ಕೊಬ್ಬುತ ಹಬ್ಬೂತೂರೊಳಗೆಲ್ಲ 

ಹುಬ್ಬ ಳ್ಳಿ ಯೊಳು ಮಂದ ಹುಡದಿಯಾಡಿದವು |೧||೧೨ 


ಮೊದಲಾದ ದುಂದುಮೆ ಪದ್ಯಗಳ ಅತಿಯಾದ ಪ್ರಾಸ ತಾಳಪ್ರಧಾನವಾದ ನಡಿಗೆ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ವೈವಿಧ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜಾನಪದ "ಬಯಲಾಟ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕೆಳ್ಳಿ ಕೇತ 
ರಾಟ, ದಾಸರಾಟಗಳಂಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಪ್ರಸಂಗ-ಯಕ್ಷಗಾನ, ಸಣ್ಣಾಟ 
ದೊಡ್ಡಾ ಟಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ "ಜಾಣಪದ'ದ ಸೋಂಕು ಕಂಡುಬರು 
ಲ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಗಾನದ ಜಾನಪದತ್ವವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ಶೀ ರಾ. ಭ. ಹಾಸಣಗಿ ಅವರು ಯಕ್ಷಗಾನ "ಆಟ' ಗಳನ್ನು ಯಕ್ಷಣಾನ 
"ನಾಟಕ' ಗಳು ಎಂದು ಕರೆದು ಅವುಗಳ ಉಗಮಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥತನಾಟಕಗಳೇ 
ಕಾರಣವೆಂದು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಅದೇ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಕ್ಷಗಾನಗೀತ, 
ನೃತ್ಯಗಳಂಥ ವಿಷಯಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರ೦ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕುದ್ಧ 
ಜಾನಪದವಾಗಲಾರದು* ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶ್ರೀ ಭೀಮರಾವ ಚಿಟಗುಪ್ಪಿ, 
ಅವರು ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಿರುವರು, ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರೂ ಯಕ್ಷಣಾನ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಇದು ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಅಭಿಜಾತ ನಾಟಕವೇ ಆಗಿದ್ದು ದೇವಾಲಯ 
ಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ರ ಸಂಪರ್ಕ ಪಡೆದು ಮುಂದೊಂದು ದಿನ 
ಅರಮನೆಯ ಆಶ್ರಯ ತಪ್ಪಿ ಎರಕ ಬಿದ್ದು ಬಯಲಾಟವಾಯ್ತು ೫೧೩ ಎಂದು 


ಕಡ್ಡಿ Ror ಸಾರಿದ್ದಾ 8. 


೧೧ ಜೀವನ ಜೋಕಾಲ-೧, ಜೌಪದನಗಳ್ಳು, ಪು. ೪೭, 
೧೨ ಜೀವನ ಜೋಕಾಲಿ ದುಂದುಮೆ ಪದ ಪು. ೧೪೧ 
«೩4 ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶನ-೨ ಪು. ೧೬೯, 


16 ಜಾಣಪದ ಸಾಪಿತ್ಯ pe 


ಈ ಮೂರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಡಾ. ಕೆ. ಜಿ. ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಅವರು ವಿರೋಧಿ 
ಸುತ್ತ “ಯಕ್ಷರಾನಪ್ರದರ್ಶನದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಭಾಗವೆನಿಸುವ ವೇಷಭೂಷಣಗಳ 
ವರ್ಣಮಯತೆ, ಪಾತ್ರಗಳ ಬಣ್ಣದಾರಿಕೆಯ ವಿವರಪೂರ್ಣವಾದ ಯೋಜನೆ, ನೃತ್ಯ 
ಕ್ರಮದ ಜೈತನ್ಮಮಯತೆ, ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಔಜಿತ್ಯಪೂರ್ಣತೆಗಳು ಜನಪದಕ್ಕೆ 
ಮೀರಿದ್ದೆಂದು ತೋರುವದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅದು ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಮೂಲಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುವುದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ”೧೪ ಎಂದು 
ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಮದ ಮೂಲಕ 
ಇದು “ಜನಪದಕ್ಕೆ ಮೀರಿದ್ದು” ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆಯ 
ವಾಕ್ಕಕ್ಕೆ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿಯೇ ಒಡ್ಡಿದ ಎಂಟೂ ಸಮರ್ಥನೆಗಳು ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಹಾಸಣಗಿ ಮೊದಲಾದವರು ಶಿಷ್ಟಮೂಲದಿಂದ ಇಳಿದು ಜಾನ 
ಪದಕ್ಕೆ ವಾಲಿತೆಂದರೆ ಡಾ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಜಾನಪದಮೂಲದಿಂದ ಏರಿ ಶಿಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ವಾಲಿತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಬಂದಿತು, ಇಲ್ಲಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಯಿತು ಎನ್ನುವುದು ನಮಗೆ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಸಧ್ಯ ಜಾನಪದರಿಂದ ಅಭಿ 
ನಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಅದರ "ಸ್ವರೂಪ' ಎಂತಹದು? ಎಂಬುದು ಮಂಖ್ಯ. ಈ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಡಾ. ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಹೇಳುವ “ಜಾನಪದಕ್ಕೆ ಮೀರಿದ್ದು” ಎಂಬ 
ಮಾತು ಅದರ ಜಾಣಪದತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಿರೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ ಯಕ್ಷರಾನವು 
ಜಾನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಇಳಿಯದ, ಕಿಷ್ಟಪದ ಸಾಪಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಏರದ "ಜಾಣಪದ 
ಸಾಪಿತ್ಯ' ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಂವ ದೃಶ್ಯಪ್ರಕಾರವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ: "ಜಾಣಪದಸಾಹಿತ್ಯ'ದ ಸರ್ವಸೂತ್ರಗಳೂ ಈ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ವೆಂಬಂದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಉತ್ತರಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಸಣ್ಣಾಟವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಕುಲದೋಡ 
ತಮ್ಮಣ್ಣನ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಪಾರಿಜಾತ, ಶರಣರಾಟ ಮೊದಲಾದುವು ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ 
ರಜಸೆಗಳೇ ಅದುದರಿಂದ ಅವು ಜಾನಪದದ ಬಣ್ಣ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡ ಜಾಣಪದಗಳೇ 
ಆಗಿವೆ. ಈ ಸಣ್ಣಾಟಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ "ಜಾನಪದ'ವಾಗಿ 
ತೋರುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಕಾ. 

ದೊಡ್ಡಾಟಗಳ ವಸ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಯಮೂಲ ಪೌರಾಣಿಕ ಮತ್ತು 
ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದುದೆರಿಂದ : ಅಲ್ಲಿಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಪಾತ್ರಗಳ ನಡೆ-ನುಡಿಯ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರಂಗಭೂಮಿ ಜಾನಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಬಿ ಜಾಣಪದದತ್ತ ಮೇಲೇಳು 
ತ್ರಿದ್ದರೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಲ್ಲದ ಸಂದರ್ಭ ಮತ್ತು ಹಾಡು ಗಾರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ 
ಜಾನಪದವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾ: 


೧೪ ಜಾನಪದ ಸಾಪಿತ್ಯದರ್ಶನ.೨, ಪು. ೧೭೦. 


೧೨೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕಟಗಿ ಚುಚ್ಚಿ ಹ್ವಾದರು ಬಾಯಾಗ | 
ಕಬ್ಬಂತ ತಿಳದೆ ನಾ ಮನದಾಗ | 
ಇಂಥ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಹಸಿರುಮಂರಿಯುವ ದೇಕಿಯ ಕಲ್ಪನೆ, ಗ್ರಾಮ ಭಾಷೆ, 


ಅಂಶಲಯಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿಸಿವೆ. ಹೀಗೆ ದ ಶ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 


ಜಾಣಪದ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಪ ಪ್ರವೇಕಿಸಿದೆ. 


ಜನಪದಸಾಪಿತ್ಯ ಲೆಕ್ಕಣಿಕೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಅರಳುವದಲ್ಲ; ನಾಲಿಗೆಯ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಜಿಗಿಯುವುದು. ಅದರ ನಿಜರೂಪದರ್ಶನವಾಗುವುದು ಲೇಖನ 
ರೂಪದಲ್ಲಲ್ಲ ಮಾತುಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲ ಮತ್ತೂ ಹಾಡುಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಈ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಜಾನಪದರು ಮತ್ತು ಜಾಜಣಪದರು ತಮ್ಮ ಸಾಪಿತ್ಯ ವನ್ನು ಭಿನ್ನ ಸಥ 
ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪ ಡಿಸುತ್ತಾರೆ, ಜಾನಪದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ. ಚಂತ ಎತ್ತರ ದನಿ, 
ಉಚ್ಚಾರ ಗ್ರಾಮ ತೆ ಪ್ರಧಾನವಾದುದು. ಚಾಣಪದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾತ್ರಾಗಣ, 
ಮ ೃದುಧ್ಧ ನ ಉಜ್ಜಾ ರಶುದ್ದಿ ಪ್ರಧಾನವಾದುದು. ಒಬ್ಬರದು ಮುಕ್ತ, ಮಂದ್ರ; 
ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರದು ಬದ್ಧ, ಆಡಂಬರ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟ ಪದಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಜಾನಪದಸಾಪಿತ್ಯ ಗಳ 
ದ್ರ ಜಾಣವದಸಾಹಿತ್ಮ. ರಿ ಹುಟ್ಟು ತ್ತಿದ್ದು, ಜಾನ ನಪದವನ್ನು 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಥೊಡಿ ಹಾಲದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು pp 
೫, ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ; ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು 
ಸಮಂಜಸ. 
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ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಷಯವಸ್ತು 


9 ಬಸವರಾಜ ಮಲಶೆಟ್ಟ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಪಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯ ಬರೆವಣಿದೆ ಸುಮಾರು ಒಂದುನೂರುವರ್ಷ 
ದಳ ಇತಿಹಾಸ ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಿತ್ಯಶರಿತ್ರೆಗಳು ಹೊರ 
ಬಂದಿಷೆಯಾದರೂ ಅವು ಒಂದೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಡ್‌... 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಷಯ ವಸ್ತು ವಿನ ಬಲ್ಲೆ (Subject 
Matter) ಲೇಖಕರಿಗಿರುವ ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಿಜಾರ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆದೆ ಬೆಳೆದುಬಂದ ಈ ಅಸ್ಪ ಷ್ಟತೆಯು ನಮ್ಮ "ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಗಂಜಮಾೌಲ್ಯ ವನ್ನು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರ ಒಪ್ಪಂದ ಆಕೃತಿಯನ್ನು 
ವಿರೂಪದೊಳಿಸಿವೆ. ಬೃಹತ*ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯಜರಿತ್ರೆ ರೂಪು 
ದೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಜಾರದ ಕಡೆಗೆ ಗಮನಹರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜ್ಞ್ಞಾನಶಾಖೆಯೂ ತನ್ನ ಅಧ್ಯಯನಪ್ರಪಂಚದ ಗಡಿರೇಖೆ 
ಗಳನ್ನೂ ರಂರುತಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ತಾನು ಗರ್ಭೀ (ಕರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯ 
ಗಳು ಯಾವುವು, ಇನ್ನುಳಿದ ಶಾಖೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಷ್ಟ ರಮಟ್ಟಿದೆ. ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಈ ಮು೦ತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಖಜಿತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಮಾತ್ರ ಅದಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅಕಾರ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆಗೂ ಈ ಮಾತು ಅನ್ವಯಿಸಲೇಬೇಕಲ್ಲವೆ 8 ಅಂದಮೇಲೆ ಕನ್ನಡ ತ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಷಯ ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪ ವೆಂಥದು, ಅದರ ಅಧ್ಯಯನವ್ಯಾಪಿ ಸ್ರ 

ಪಡಿಸಿಕೆ 


ಎಷ್ಟು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಖಜಿ ೂಳ್ಗ ನಿರಿ. 


aA 


೫, 


ಈ ಜರ್ಜೆದೆ ಇಳಿಯುವ ಮೊದಲು "ಸಾಹಿತ್ಯ' ವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು 
ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಗತ್ಯ. “ಸಾಹಿತ್ಯ ವೆಂದರೆ ಅದರ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ 1 ಗ್ರಂಥ ಸಮುದಾಯ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಒಂದನೆಯದು 


೧೨೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಶಾಸ್ತ್ರ; ಜ್ಞಾನ ಪ್ರಸಾರವೇ ಇದರ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ.....ಎರಡನೆಯದು ಕಾವ್ಯ; 
ಹೃದಯವಿಕಸನವೇ ಇದರ ಮಂಖ್ಯ ದುರಿ....... ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವಾಡಿಕೆ ಇದೆ. 
ಪರಿಮಿತವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರೆ ರಸಪ್ರಧಾನವಾದ ದ್ರಂಥಜಾತಿಯೆಂದು 
ಗ್ರಷಿಸಬೇಕು೧? ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರ ಕಾರನು ಎರಡನೆಯವರ್ಗದ ಸೃ ಜನಾತ್ಮಕ 
(Creative) ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಅಧರಿಸಿ ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆಯಬೇಕು. ಎಕುಕ ದ 
ಗ್ರಂಥಸಮಂದಾಯಕ್ಕೆ ತೆಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುದಾಗಲೀ, ಮೊದಲಿನವರ್ಗದ ಶಾಸ ಕ್ರ್ರಗ್ರಂಥ 
ಹ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಟ್ಟ ಕ್ಕ ೇರಿಸುವುದಾಗಲೀ ತರವಲ್ಲ ಅಂದಾಗ ಮಾತ್ರ 

ಸಾಹಿತ್ಯ' ತನ್ನ, ಖಚಿತ ರೂಪವನ್ನು, ಪಾರಿ ಭಾಷಿಕಮಹತ್ವವನ್ನು ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ "ಸಾಹಿತ್ಯದ' ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಪರಿಮಿತಗೊಂಡರೂ ಅದ 
ಕ್ಕೊಂದು ಸುಸಂಬದ್ಧ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಂಥ 
ಸಮಂದಾಯವನ್ನೆ ಲ್ಪ ಲ್ಲ “ಸಾಹಿತ್ಯ 'ದ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ನಿಜವಾದ " ಸಾಹಿತ್ಯ'ದ 
ಅರ್ಥ ಸತ್ತ ಕ ಒಟ್ಟಾ 3 ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದರೆ ಸ ೈಜನಾತ್ಮಕ ಬರವಣಿಗೆ, Se 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸ ಡೇ ಸಾಹಿತ್ಯಜರಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಮಾತು 
ಸ ಷ್ಟವಾದಂ ತಾಯಿತು. 


ಈ ದೃಷ್ಟಿ ೫.೪5 ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಷಯವಸ್ಸು ಸಾಹಿತ್ಯ'ದ ಗಡಿದಾಟ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೋ ಹರಿದಾಡಿದ್ದು ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತದೆ. ಸೃಜನಾತ್ಮ ಇಹ ಸಾಹಿತ್ಯಪ ಕ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ. ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ 
ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಜರಿತೆ ಯಲ್ಲಿ ನೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ದೋಷಪರಂಪರೆದೆ 
ಬುನಾದಿ ಹಾಕಿದವರು ಕವಿಜರಿತಕಾರರು. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ಕವಿಚರಿತೆಯ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಕರ್ತೃಗಳ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು 
ಸಮಭಾವದಿಂದ ಪರಿಭಾವಿಸಿದ್ದಾ ಕ ಸೃಜನಾತ್ಮ ಕವರ್ಗದಲ್ಲ ಸೇರುವರಿರ 
ಕೃತಿರಜಿಸಿದವರಿಗೂ ಪದ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಶಾಸ ಳನ್ನು ಔಟು ಇಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನತೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಕವಿಜರಿತಕಾರರು ಪದ್ಮ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಏನೆಲ್ಲ. ಗೀಜಿದವರನ್ನು ಕವಿಗಳೆಂದೇ 
ಭಾವಿಸಿದ್ದು ವಿಷಾದನೀಯ. ಕಾವ್ಯ ಬರೆದವನು ಮಾತ ತ್ರಕವಿ, ಪದ ್ಯ ಬರೆದವರೆಲ್ಲ 
ಕವಿಗಳಲ್ಲ. ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಚಿ! ಮರೆತಿದ್ದಾ ರೆ.ಈಸ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಾಜೀನ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಗದ್ಯಕ್ಕಿ ರತ ಪದ್ಯವೇ ಅಂದಿನ ಪ್ರಧಾನ ಅಭಿವೃ ಕ್ತಿ ಮಾಧ್ಯಮ 


ದ 


ವಾಗಿತ್ತು. ಎನು ಬರೆದರೂ 'ಪದ ದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ರು. ರದ್ಯಕ್ಕಿಂತ 


೧. ಡಾ.ಡಿ, ಎಲ್‌, ಎನ್‌, --ಪೀಠಿಕೆಗಳು ಲೇಖನಗಳು ಪುಟ ೯೯೨. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಷಯವಸ್ತು ೧5೫ 


ಪದ್ಯದ ಬರವಣಿಗೆ ಅಂದಿನವರಿಣೆ ಸುಲಭ, ಸಹಜ, ಇಷ್ಟ ಆಗಿತ್ತು. ಇದೊಂದೇ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಪದ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಅಭಾಸವಾಗುವ 
ದಲ್ಲವೇ? ಕವಿಚರಿತೆಯ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಸೂಪಶಾಸ್ತ್ರ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, 
ಟೀಕೆ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ, ಗಜಶಾಸ್ತ್ರ, ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಛಂದಸ್ಸು, ವಸ್ತು ಕೋಶ, ನಾಮಾ 
ವಳಿ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಪಠ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಅಲಂಕಾರ, ನಿಘಂಟು, ಶಾಸನ - ಇವನ್ನೆಲ್ಲ 
ರಜಿಸಿದವರನ್ನು ಕವಿಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಅವರ ಚರಿತ್ರೆ ನೀಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸೀಮಿತ ಅರ್ಥದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ 
ಎಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಿಯ ಸಂಬಂಧ? ಪ್ರಾಜೀನಕರ್ನಾಟಕದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
(ಅವರು ಎನೇನೇ ಬರೆದಿರಲಿ) ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಈ ಸಂಪುಟ 
ಗಳಿದೆ “ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಗಿಂತ “ಕರ್ನಾಟಕದ ಬರಹ 
ದಾರರ ಚರಿತೆ” ಎಂಬ ಹೆಸರು ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕವಿಜರಿತೆಕಾರರ ಪ್ರಭಾವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಸಾಪಿತ್ಮಚರಿತ್ರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಯವಸ್ತುವನ್ನು ಇಡೀ ಗ್ರಂಥಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಹಿಗ್ಗಿಸಲಾಯಿತು. 
ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಜರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಕವಿಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ನಾಲ್ಕುಸಾಲಿನ ಶಾಸನ 
ಬರೆದವರವರೆದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪಾಲು ಪಡೆದರು. ಇನ್ನು ಮಂಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತೈ ಗಳು 
ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೊಂಡರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಪಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಗಳೆಂದು 
ಹೇಳುವುದಾದರೂ ಹೇರದೆ? ಕನ್ನಡದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಬದಲಿಸಬೇಕಾದೀತೇನೋ? “ಪ್ರಾಜೀನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಾಪಿತ್ಯಕೃತಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಪಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬದೆಬದೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳಡದೊಂಡಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇದೆ. 
ಆಗ ಅವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಲು ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳಂ ಹೇರಳವಾಗಿರುವ 
ಆಧುನಿಕ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗಲೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಅನೇಕ ಇಂಥ 
ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಶುದ್ಧಸಾಪಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುತ್ತವೆ. ತತ್ತ್ವ 
ಶಾಸ್ತ್ರ, ಮನಶಾಸ್ತ್ರ, ಅರ್ಥಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ, ವಿಜ್ಞಾನ ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಕೃತಿಗಳು 
ಕೋಲಾಹಲವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಬಹುದು. ಆಗಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆ 
ಯನ್ನು ಕೈಬಿಡಲಾಗುವದಿಲ್ಲ”? ಎಂದು ಡಾ. ಹಾ. ಮಾ. ನಾಯಕರು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು, 


ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳದ್ದು ಅಷ್ಟೇ ಏಕೆ ಮತ್ತೆ ಎಂಥೆಂಥದೋ 
ಪ್ರಭಾವಗಳಾಗುವದು ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ. ಆ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಹಿಂದಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ರುರುತಿಸಿ 


೨. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಮಚರಿತ್ರೆ, ಸಂ-೧, ಪುಟ-೨೦. 


೧೨೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಗುರಿಪಡಿಸಬೇಕಾದುದು ಸಾಪಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯ ಅದ್ಕ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಕೃತಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಲಾಗದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯಗಳ ಕಡೆಗೆ 
ಗಮನಹರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವು ಅಪ್ಪಟಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲ. ಮತ-ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಒಡಲೊಳಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಧಾರ್ಮಿಕಕಾವ್ಯಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯಾಂಶ ಮತ್ತು ಮತಾಂಶಗಳು ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳದೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಕೊಡಲೇಬೇಕು. ಇದೇ ಮಾತು ಅಧುನಿಕ ಸಾಹಿ 
ತ್ಯಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮನೋವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಭಾವ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಡಮೂಡಿದೆ. ಹಾಗಂತ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕೇ ? ಯಾವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೇಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಸಾಪಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯು 
ವದು. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಮನೋ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಥೆ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳು. ಈ ವರ್ರದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಬರೆಯಬೇಕಾದಾಗ 
ಮನೋವಿಜ್ಞಾನದ ಉಲ್ಲೇಖ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಜಿೆಂದು ಮನೋ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಪಠ್ಮಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾದೀತೇ? 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕಥ ಕಾದಂಬರಿಗಳದೆ ಇದೇ ಮಾತು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿರುವ ವೈಜ್ಞ್ಯಾನಿಕ ತತ್ವ, ಅದರ ಪ್ರಭಾವ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಚಹರ್ಜಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. . ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ದ್ರಂಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ಅದೇ ಅಳತೆಗೋಲಿನಿಂದ ಅಳೆಯಲಿಕ್ಕಾದೀತೇ ? ಷೀಗೆಯೇ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಥೆ 
ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಕೂಡ. ಇತಿಹಾಸ ಬೇರೆ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾದಂಬರಿ ಬೇರೆ. ಇತಿ 
ಹಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದಾರ ಮಾತ್ರ ಕಾದಂಬರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಬರೀ ಇತಿಹಾಸವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯವದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇತಿಹಾಸದ 
ಪುಸ್ತಕಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳಾಗಲಾರವು. 

ನಮ್ಮ ಸಾಪಿತ್ಯಹರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಈ ಅಸಂಗತಿಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳದೇ 
ಸ್ವಂತ ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆಯಬೇಕು. ಸಾಹಿತ್ಯಜರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿದೆ ನೀಡುವ 
ಮಿತಿ ಮೀರಿದ ಮಹತ್ವ ಅನರ್ಥಕಾರಿ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಅಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಜೀನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಬರೆಯುವಾಗ ಎತಿ 
ಕೊಂಡ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಜರಿತ್ರೆ ಬರೆಯುವಾಗ ಎತ್ತಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? "ಅಲ್ಪಸಂ ರ್ಯಾ” ರಿಯಾಯಿಂತಿಯಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾಜೀನ ಸಾಪಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಬಿಡುವುದೇಕೆ? ಜಚರ್ವಿತಜರ್ವಣ 
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ವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬರೆದ ಪ್ರಾಜೀನ ಕವಿಯೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ತ್ರಯಲ್ಲಿ 
ಜಾಗಾ ಸಿಗುವುದಾದರೆ ಇಂದಿನ ಹಳದಿಬ್ಶಾ ಗಡಿಯ" ವ 'ಗಳಿಗೂಸ್ಥಾ ನಸಿಗ 
ಬಾರದೇಕೆ? ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಟೀಕೆ ಬರೆದವರೆಲ್ಲ ಕವಿಗಳಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯಜರಿತೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ ಇಂದು ದೈಡ್‌ ಬರೆಯುವವರು ಎನು ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ? 
ಈ ಇಬ್ಬದೆಯದೃಷ್ಟಿಯೇಕೆ ? ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯವನಸು, ಕಾಲಮಾನವನ್ನ 
ನಂಸರಿಸದೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವಸು ವಿನ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು 


ಬ 
ಇಷ ಪೆ Pad ಮೆ mA ಇ ಹಾ 
ಇಂಥಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು, ಮತ್ತೊಂದ: ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಂತಿಷ್ಟು ಎಂದು ಭಿನ್ನವಾಗಿ 
ಕಾಣುವ ಶಾಸ್ತ್ರವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂಥ ಒಂದು ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ ಸಂಗತಿಯಿಂರುವು 


ದಾದರೆ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆ, ಇದು ಪ್ರಾಜೀನ ಗ್ರಂಥ ಸಮ 
ದಾಯವನ್ನೆ ಲ್ಲ ತನ್ನ ಒಡಲೊಳಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡುಬಂದಿರುವಂತೆ ಆಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥ 
ರಾಕಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸ್ವೀಕರಿ ರಿಸುವುದೇ? ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಷಯವಸ್ತು 
ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಶುದ್ದ ಸಾಹಿ ತ್ಯಕ್ಕಷ್ಠೆ ಸೀಮಿತವಾದಿ ತನ್ನ ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆಯನ್ನು. 
ಗುಣಮೌ ಲೃವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ ಟೆಕಿ | ವಿಷಯವಸ 

ದೋಷದ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಮಂಕ್ತವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಜನಾತ್ಮಕ ಕೃತಿಗಳು ತ್ತಾ 
ದ ಸಾವಿರ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಯಾವ ಅಭಿವ್ಯ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆಯೋ ಆ ಸಮಸ್ತ 
ವಾಜ್ಮಯದ ಪರಿಶೀಲನೆಯೂ ಆಈ ಸಮರಗ್ರಕನ್ನಡಸಾಪಿತ್ಮಚರಿತ್ರೆಯ ತೆಕ್ಕೆ 
ಯೊಳದೆ ಬರಬೇಕೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಆಶಯವಾಗಿದೆ.” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ 
ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪನವರು. ಅವರ ಆಶಯದ ಮೇರೆಗೆ ಹೊರಬರುವ 
ಸಾಪಿತ್ಯಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನುಳಿದ ವಿಷಯಗಳ ಅನವಶ್ಯಕ ದೀರ್ಫ್ಥವಿವರಣೆಗಳ 
ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಸಾಪಿತ್ಯಜರಿತ್ರೆ ದುಂಪಿನಲ್ಲಿ ದೋವಿಂದ ಅಗಬಹುದಲ್ಲವೆ? 
ಸಾವಿರವರ್ಷದ ಸಮಸ್ತ ವಾಜ್ಮಯದ ಪರಿಶೀಲನೆ ನಡೆಸುವ ತ್ರುವ 
ಆ ಸಮಗ್ರಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಮಚರಿತ್ರೆದೆ “ಸಮಗ್ರಕರ್ನಾಟಕದ ವಾಜ್ಮಯ ಚರಿತ್ರೆ 
ಎಂಬ ನಾಮಕರಣ ಸರಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. 


'2. ಸಮಗ ಸ ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ-ಮಂನ್ನುಡಿ.೪ 
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ಶಿವಶರಣರ ವಚನಗಳನ್ನು ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಾಹಿತ್ಯಪ್ರಕಾರವೆಂದು ಪರಿ 
ಗಣಿಸ್ತಿ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಚನಗಳಸ್ಮಾ ನ? "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ವಜನ 
ಕಾರರ ಕೊಡುಣಗೆ'- ಹೀದೆ ವಿಜಾರ ಮಾಡುವ ರೀತಿ ತೀರಾ ಇತ್ತೀಚಿನದು. 
ಇತ್ತೀಚಿನದು ಎಂದರೆ ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶೆದೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು. ಆಧುನಿಕ 
ಕಾಲದವರನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ, ಹಿಂದಿನವರು ಯಾರೂ, ಅಂದರೆ ಮಂಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಕವಿಗಳು ವಚನಕಾರರನ್ನು "ಕೃತಿಕಾಗ'ರೆಂದೋ, “ಶವಿ'ಗಳೆಂದ್ಕೊ 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಪರಂಪರೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿನೂತನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿದೆ ಕಾರಣ 
ರಾದವರೆಂದೋ ಸ್ಮರಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಅವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದು, ಅವರು ಮಹಾ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೋ. ಕಾರಣಿಕರೆಂದೋ ಮಾತ್ರ. ವಜನಕಾರರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 
ಹಾಗೂ ರಚನೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಮುಂದಿನ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳ್ಳ ಅದರಲ್ಲೂ ವೀರಶೈವ 
ಕವಿಗಳ ಸಾಪಿತ್ಯಕ ಧೋರಣೆಯ ಮತ್ತು ರಚನೆಯ ಮೇಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಆಗಿದ್ದರೂ, ವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದ ನಾಯಕರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಂಥ ಕವಿಗಳು ಕೂಡಾ, ವಚನಕಾರರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಮಹತ್ತಿಣೆ ಬೆಲೆ 
ಕೊಟ್ಟಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆಯೆ ವಿನ್ಫಾ ಆಯಾ ವಜನಕಾರರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಏನು ಲಾಭವಾಯಿಂತೆಂಬ "ಫವಿಕಾವ್ಯಪರ' ವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಹೀದಾಗಿ "ವಚನ'ಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವ, ಚರ್ಜಿಸುವ, 
ಬೆಲೆಗಟ್ಟುವ ದೃಷ್ಟಿ ಬೆಳೆದದ್ದು ಅಧುನಿಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ. 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಪರಂಪರೆಯ ಮೂಲಥೋರಣೆ ಹೂಡಾ ಈ ಪರಿ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು: ಕಾವ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಮೂಲತಃ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ನಿರ್ಮಿತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಅದೊಂದು ಧಾರ್ಮಿಕಕ್ರಿಯೆ (Ritual); ಧರ್ಮ 
ಪ್ರಸಾರದ, ಆತ್ಮೋದ್ಧಾರದ ಮಾರ್ಗ ಎಂಬಂಥ ಭಾವನೆಗಳೇ ರೂಢಮೂಲವಾಗಿ 
ತ್ತೈ೦ಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಆದರೂ ತಾವು ಬರೆದದ್ದು, ಬರೆಯುತ್ತಿರು 
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ವುದು "ಕಾವ್ಯ' ಅಲ್ಲ ಎಂದೇನೂ ಕನ್ನಡ ಕಷಿಗಳು ಅಂದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ಮುನ್ನ ಪೂರ್ವಕವಿಸ್ಮರಣೆ, ಕುಕವಿನಿಂದೆ, 
ಸ ಕಾವ್ಯದ ಅಗ್ಗ ೪ಳಿಫೆ ಹಾಗೂ ವಸ್ತುರೀತಿ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಒಂದಂ 
Sk ಕಾವ್ಯ ಮೀಮಾಂಸೆಯ ಎನ್ನೆ ಸತಾ ,ದಿರಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದರ 


ಮೂಲಕ, ಒಂದು ಕಾವ್ಯಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬ ವ. ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ವಚನ 

ಕಾರರು ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಂದ್ದಾರೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಪರಂಪರೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನೇ ತಲೆಗೆ ಹಚ್ಚಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ, ಅತ್ಯಂತ ತಟಸ್ಥರಾಗಿದ್ದು ಕೊ೦ಡ್ಕು ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಅನುಭವದ ಬರೆಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ತಲ್ಪೀನತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಂದೋಲನದ ಕಾವಿದೆ ತಮ ನ್ನು ತಾವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ವಚನಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಅದು ದರಿಂದಲೇ ಈ ವಜನವಾಜ್ಮಯ 
ಕನ್ನಡಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿವಿಕಿಷ್ಟದ್ವಿ ದ್ವೀಪಸಂಭವದಂತೆ ತೋ 
ತ್ತದೆ. 


ನ್ನೊಂದು ಸೋಜಿಗದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ, ವಚನಕಾರರು ತಾವು ಯಾವ 
ಭಾಷೆ ಹ ಬರೆದರೆ ರೋ, ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ನಡೆದ ಕೆಲಸವನ್ನು, ಅಂದರೆ 
ತಮದೆ ಪೂರ್ವದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು, ಗಮನಿಸಲೇ ಇಲ್ಲವೆ. ಎಂಬುದು. 
ವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ ಬಹುಮಂದಿ ಗಮನಿಸಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಕೆಲವರಾದರೂ 
ರಮನಿಸಿದ್ದಿ ರಬಹುದಂ. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸೇನಾದಿಗಳಂ ಹದವಾದ "ಗದ್ಯ' 
ನ್ನು ರಮನಿಸಿದ್ದಿ ರಬಹುದು; ಹಾದೆ ಗಮನಿಸಿ, ದೇವರದಾಸಿಮಯ್ಯನಂಥ 
"ಅದ್ಯ' ರು ಆರಲೇ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ಪೂರ್ತಿದೊಂಡು ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಇದೇನೆ ಇರಲಿ ವಚನಕಾರರು ತಾವೊಂದು 
ಅಪೂರ್ವಸಾಪಿತ್ಯಪ್ರಕಾರವನ್ನು ರೂಢಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಟ್ಲೆಯನ್ನಿ 
ಖಂಡಿತ ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾದೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವರಿಬೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ 
ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ತಿರಸ್ಕಾ ವಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ; ಆವರಿದೆ ತಿರಸ್ಕಾರ 
ವಿದ್ದುದು ಪೀಢಔನ 'ೈರಾಜಾಗಮಗಳ ಬಜೆದೆ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಕಾವ್ಯಗಳ 
ಬಡೆಗೆ _. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಪರಂಪರೆಯ ಬರೆದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಅವರು 
ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೆ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಪುರಾಣಾಗಮಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಹಾದಿಯೇ ರಾಮಾಯಣ NES ಏನೇನೋ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟೂ 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಅಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತಾ: ಮಾಡಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸಂತ್ತಾ ರೆ. ಇದರಿಕದಾಿ, 


ಶಿ 
ವೀರಶೈವಕವಿಗಳಾರೂ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳನ್ನು ಜೈನ, ವೈಷ್ಠ 


೧೩4೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕವಿಗಳಂಶೆ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೇ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೆ 
ಶಿವಶರಣರು ತಮ್ಮ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸುವ ಪೂರ್ವಪರಂಪರೆ, ಕನ್ನಡದ 
ಅಥವಾ ಇತಿಹಾಸಕಾವ್ಯದ ಶವಿಗಳಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದಲ್ಲ; ಅವರು ಸ್ಮರಿಸು 
ವುದು ಬಾಣ, ಹಲಾಯುಧ, ಉದ್ಭಟ ಮೊಲಾದ ಶಿವಕವಿಗಳನ್ನು; ಸಿಂಧುಬಲ್ಲಾಳ, 
ಜೀಲಾಳ, ನಂಬಿ ದಾಸಮಯ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಿವಶರಣರನ್ನು. 


ವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ "ಸಾಪಿತ್ಯ' ಎಂಬ ಮಾತೇನೋ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದು, 
ವಾಜ್ಮಿಯ(Literature)ವೆಂಬ ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಆಲಂಕಾರಿಕರು, ಕವಿಗಳ, 
ಸಹೃದಯರು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿಲ್ಲ. “ಸಾಹಿತ್ಯ? ಎಂದರೆ 
ಹೊಂದಾಣಿಕೆ, ಸಂಯೋಗೃ ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ ಇರಬೇಕಾದ ಸಂಬಂಧ 
ಎಂಬ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲೇ ಅವರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ. "ಲಿ೦ಗಸಾಪಿತ್ಯವಿಲ್ಲದವ 
ಎನ್ನ ವರೆನ್ನೆನಯ್ಯಾ' (ವ. ೭೧೯)* ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಬಸವಣ್ಣನವರು; “ಅಂಗದ 
ಮೇಲೆ ಲಿಂಗಸಾಹಿತ್ಯವಾದರೇನಂ' (ವ. ೮೭೭) ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಚೆನ್ನಬಸವಣ್ಣ 
ನವರು.೧ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ "ಸಾಹಿತ್ಯ' ಎಂದರೆ ಸಂಯೋಗ, ಸಂಘಟನೆ, 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. ವಚನಕಾರರು "ಸಾಪಿತ್ಯ' ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು “ಲಿಟರೇಚರ್‌” 
ಎಂಬ ವಿಶಾಲವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಸಿದಂತೆ ನನಗೆ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗೆಯೆ "ಕಾವ್ಯ'ದ ಬದೆದೆ ಇವರಿಗೆ ಅನಾದರವಿಛ್ಲದಿದ್ದರ್ಲೂ ಆದರವೇನೂ 
ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣದು. ಅನೇಕ ನೀತಿಕಾರರಿಗಿದ್ದಂತೆ, ಮತ್ತು ಅನುಭಾವಿಗಳಿಗಿ 
ದಂತೆ ಕಾವ್ಯ ಕೂಡ ಒಂದು "ಕಾಮ ಮೌಲ್ಯ' ವೆಂಬ ಭಾವನೆ ವಜನ 
ಕಾರರಿಗೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಪುರಾಣಾಗಮಗಳಿಂದ ಹೇಜೋ 
ಹಾದೆಯೆ, ಕಾವ್ಕಾದಿಗಳ ಅಭ್ಯಾಸ-ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಂದಲೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ತಿಳಿಯ 
ದೆಂಬುದೇ ಅವರ ನಿಲುವು. "ವಿದ್ಯೆ ಎಂದರೆ ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತವಲ್ಲ' 
(ವ. ೧೦೩) ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಸಿದ್ದರಾಮ ತನ್ನ ಒಂದು ವಚನದಲ್ಲಿ. ಇದು 
ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳನ್ನು ಓದುವುದೇ ವಿದ್ಯೆ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯಾವಂತ 
ನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಅಗತ್ಯ-- ಎಂಬ 
ರೂಢಮೂಲವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 


* ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸಿರುವ ವಚನಗಳು, ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ವಚನ ಸಂಪುಟದಳಿಂದ ಆಯ್ದು ಕೊಂಡವುಗಳ್ಳು 

೧ ಚೆನ್ನ ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ವಚನಗಳು; ಸಂ, ಡಾ ಆರ್‌, ಸಿ, ಹಿರೇಮಠ: ಇದೇ ಉಕ್ತಿಗೆ 
ಇನ್ನಷ್ಟು ವಚನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ : ವಜನ ೨೪, ೨೫೯, ೨೬೯, ೭೬೧, ೮೭೬, 


ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಮತತ್ವ ೧ರ 


"ಕವಿತ್ವಸಾಧಕರೆಲ್ಲರೂ ಕಳವಳಿಸಿಹೋದರು 
ವಿದ್ಯಾಸಾಧಕರೆಲ್ಲರೂ ಬುದ್ದಿಗೆಟ್ಟರು' 
(ಜೆನ್ನ. ವ. ೫೧೮) 
ಕಾವ್ಯರಜನೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ವಿದ್ಯೆ(?)ಗಳಿಂದಾ 
ಗಲಿ, ವಿನೂಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲಃ ನಿಜವಾದ ಅನುಭಾವ ಸಾಧನೆಗೆ ಎಂದು ಈ 
ಅನುಭಾವಿಗಳು ಭಾವಿಸಿದರು. ಅವರಿದೆ ಮುಖ್ಯ ವಾದದ್ದು ಅನುಭಾವ ಮತ್ತು 
ಅದನ್ನು ತಕ್ಕ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡಬಲ್ಲ ಬಂದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಪ್ರಕಾರ, ಈ ಅಭಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಆಕೆ ಸಾಖಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ಹಾಗೂ 'ಪೌಚಿಕವಾದ "ಗದ್ಯ' 
“ಪದ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು "ವಚನ' ಎಂಬ ವಿಕಿಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡರು, ಈ ವಚನರಜನೆಯ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮೊಳ 
ಗನ್ನು ಶೋಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ವಿಧಿ(£,£೩1) ಯೂ ಆಗಿರಬಹುದು, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಚನರಚನೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಅವರು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದೆಡೆ ಸಿದ ರಾವಃನು. ವಿವಿಧ ವಚನಕಾರರ ವಚನರಜನೆ 


ತ್ತ್ವ ಲ“ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


" ಇಂತಪ್ಪ ವಚನರಚನೆಯ ಬಿಟ್ಟು, ಹುಡಿಮಣ್ಣ ಹೊಯ್ಯದೆ ಮಾಣನೆ, 
ಕುತ್ಸಿತ ಕಾವ್ಕಾಲಂಕಾರವ ತೆ 88ವರ ನೋಡಿ 

ಮಹಾದೇವ ಕಪಿಲಸಿ ಸಿದ್ದಮ ಛಿಕಾರ್ಜುನ' (ಸಿದ್ಧ ರಾ. ವ. ೧೦೭) 

ನೆ. ಇಂತಹ ಆತ ಶೋಧನೆ ಹಾಗೂ ಸಾಧನೆದೆ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗುವ 
ನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಆಗಲೇ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವರಿಂದ 
ರಜಿತವಾಗಿ ಮಾದರಿಯಾಗಿರುವ ವಜನಗಳನ್ನು ನೋಡದೆ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರಚನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಕುತ್ಸಿತ ಕಾವ್ಯಲಂಕಾರವ ನೋಡುವವರ ನೋಡಿ' ಮ "ಹಾದೇವನಾದ 
ಕಪಿಲಸಿದ್ದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನು ಹುಡಿಮಣ್ಣ ಹೊಯ್ಯ ದೆ ಬಿಡುತ್ತಾನೆಯೆ-- 
ಎಂಬುದು ಎ. ಪ್ರಶ್ನೆ. ಸಿ ದ್ವರಾಮನ ಈ ಉಕ್ತಿ ಒಂದೆರಡು ಮಹತ್ವದ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ: ಮೊದ ನೆಯದಾಗಿ ಅ೦ದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಂತ 
ಲನದ ಸನ ಹೊಸಧಾರ್ನ್ಮಿೀಕ ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಒಳಗು- ಹೊರಗನ್ನು 
ತೆರೆದಿಡಲು ತಾವೆಲ್ಲರೂ ವಚನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಅಗತ್ಯ, ಅದೊಂದು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಕೂಡಾ ಎಂಬ ಉದ್ದೆ ೇಶವನ್ನ್ನು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ 
ವಚನಕಾರರು ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು ಎನ್ನು ವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 


೬ ವಸ್ತುಕ ರಕ ಶ್ರಿಸ್ಥಾನದ ಮೇಲೆ ನುಡಿವ ನುಡಿಗಳು 
ಇತ್ತಿ ತ್ರಲಲ್ಲದೆ, ಅಶ್ವಲಾರುಬಲ್ಲರು? 
(ಅಲ್ಲಮನ ವಜನಗ”ಂ; ಸಂ. ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ವ. ೩೧೪ ಪು. ೧೫೨) 


೧4೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಚನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು ಸಾ. ನಿಭವ 
ಮತ್ತು ಆಗಲೇ ಹಿರಿಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಮಾದರಿಗಳು. "ಇಂತಪ್ಪ ವಚನ 
ರಜನೆ'ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕ್ಷುಲ್ಪಕವಾದ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರಗಳ ಕಡೆ ಗಮನಕೊಡ 
ಬಾರದು, ಎಂದರೆ "ಸಾಹಿತ್ಯ'ದ ಆಕರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅಥವಾ "ಸಾಹಿತ್ಯ'ವಾಗುವ 
"ಅಪಾಯ'ದಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು. ಈ ಮಾತಂತೂ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯವಿರೋಧಿಯಾದ ಒಂದು ನಿಲುವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ! 
ವಚನ ರಜನೆ ಅನ್ನುವುದು ಕೇವಲ ಒಂದು ಬರೆಯುವ ಹವ್ಯಾಸವಲ್ಲ, ರಂಜಿಸುವ 
ತಂತ್ರವಲ್ಲ; ಅದಿರುವುದು ಅನ:ಭವದ ಶೋಧನೆಗೆ, ಅನುಭಾವದ ಸಾಧನೆಗೆ ಎಂಬ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಅಂದಿನ ಹಿರಿಯರು ವಎತ್ತಿಹೇಳಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಅದುರಿ ಬಗ್ಗೆ ತಮಗೆ ತಾವೇ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡಿ 
ದಾ — 
೦ 


ರಿಂದಲೇ ಅಷ್ಟೊಂದಂ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಜನಕಾರರು ಅಂದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ವಜನಾನುಭವ ವಾದ್ರಚನೆಯಲ್ಲ ಮನವೆ 


[se] 
ವಜನಾನುಭವ ವಾಗ್ರಹನೆಯಲ್ಲ. 
(ಸಿದ್ದರಾ. ವ. ೯೩೭) 
ಇ 


ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅನುಭವ ಕೇವಲ ವಾದ್ರಜನೆದೆ ನಿಲುಕು 
ವಂಥದಲ್ಲ; ಅದರಾಜೆಯದು. ಉಳಿದ ಅನುಭವಗಳು ವಾಗ್ರಜನೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಾವು. 
ಆದರೆ ಈ ಅನುಭವ "ಅಂತರಂಗದ ರತ್ನ'; ಅತ್ಯಂತ ಅಮೂಲ್ಯವಾದದ್ದು, 
ಕೇವಲ ಆಂತರಿಕವಾದದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂಥ ಅನುಭವವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ವಚನಗಳನ್ನು “ವಾಗ್‌ರಜನೆ'ಯ ಪಂಕ್ತಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವ ಸಾಹಿತ್ಯದೊಂದಿದೆ ಸಮೀ 
ಕರಿಸಲು ಒಪ್ಪದೆ, ಅದಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸತೊಡಗಿದರು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವಜನರಜನೆಗಳು ಅಗಲೇ ರೂಢಿಯಾದ, ಸಿದ್ದಸಂಪ್ರದಾಯದ 
"ವಾರ್‌ ರಚನೆ' ಗಳ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗತಕ್ಕವುಗಳಲ್ಲ, ಅವುಗಳೇ 
ನಿದ್ದರೂ ಸಿದ್ಧಸಂಪ್ರದಾಯದ “ವಾಣ್‌ರಚನೆ' ಗಳ ನಿರಾಕರಣದಿಂದ, ಒಳರಿನ 
ಅನುಭವವು ಕೊಡುವಂಥ ಆಕಾರದಿಂದ ಮೂಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 


ತಾಳ ಮಾನ ಸರಿಸವನಖ್‌ ಯೆ 

ಓಜೆ ಬಜಾವಣೆಯ ಲೆಕ್ಕವನಳ್‌ಯೆ ' 

ಅಮೃ ತಗಣ ದೇವಗಣವನಖ್‌ಯೆ 
ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ, ನಿನದೆ ಕೇಡಿಲ್ಲವಾಗಿ 
ಅನು ಒಲಿದಂತೆ ಹಾಡುವೆ (ಬ.ವ, ೪೯೩) 


ಜೆ ಸಟಟ ಓಟ! 
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ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯತತ್ವ ೧೩೩ 


ಎಂಬ ಈ ವಚನ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಚನದಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣನವರು, 
ತಮಜೆ ಆಗಲೇ ಸಿದ್ದವಾದ ವಾಗ್ರರಜನೆಯ ವಿಧಾನಗಳು ತಿಳಿಯವು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ "ಅನು ಒಲಿದಂತೆ ಹಾಡುವೆ' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಅದುವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡಸಾಪಿತ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಇದು ಒಂದು 
ಹೊಸಪ್ರ ತಿಭಟನೆಯ ತ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅದುವರೆಗೂ 

ವಸು ನಿಷ್ಠ ಕಾವ (objective poetry) ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಂವ 
ಕಿ, ತನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ರಾಜಾಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ, ಕಾವ್ಯವಸ್ತು ವಿನ 
ಆಯ್ಕೆಯನ್ನು ತನ್ನದಲ್ಲದ, ಆಗಲೇ ಸಿದ್ಧ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಸ್ತುವಿದೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಂಥ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ, ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿಗೆ ಬಸವಣ್ಣನವರು ಸಿದ್ದ ಪರಂಪರೆಯ 
ವಾಗ್‌ರಜನೆಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ "ಆನಂ ಒಲಿದಂತೆ ಹಾಡುವೆ' ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠ, 
ಸ್ವತಂತ್ರಮನೋಧರ್ಮದ ನೆಲೆಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ತಂದದ್ದರ ಘೋಷಣೆ 
ಯಾಗಿ ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಷ್ಟು ಗಂಡೆ. "ಆನು ಒಲಿದಂತೆ ಹಾಡುವೆ' 
ಎಂಬ ಈ ಮಾತು ಮುಂದೆ ಹರಿಹರನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮೂಲಭೂತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ 
ಧೋರಣೆಯಾಗಿ ಕನ್ನಡಕಾವ್ಯಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲೇ ಹೊಸಹಾದಿಯನ್ನು 
ತೆರೆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದಾಗ ಈ ಘೋಷಣೆ ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ್ದೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ವಚನಕಾರರು ತಾವು ಬರೆದದ್ದು ಸಾಪಿತ್ಯ ಹೌದೊ ಅಲ್ಲವೊ ಎಂಬುದರ 
ಬಗ್ಗೆ ತಟಸ್ಥರಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದು ನಾವು ಸಾಪಿತ್ಯವೆಂದೇ ಪರಿ 
ಗಜೆಸ: ವುದರಿಂದ, "ಅನು ಒಲಿದಂತೆ ಹಾಡುವೆ' ಎಂದ ಬಸವಣ್ಣನವರ 
ಮಾತನ್ನು, ನಾವು ವಚನಕಾರರ "ಢಾವ್ಯತತ್ವ' ಎಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. ವ 
ಕಾರರು ತಾವೇನನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಅಂದುಕೊಂಡದ್ದು, ಮತ್ತು ಬರೆದದು 
ನಿಜವಾಗಿರುವಾಗ್ಕ ಈ ಬರೆವಜಿದೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಗೆ ಇರಬಹುದಾದ, ಆದರೆ ಅವೂ 
ಬಹುಶಃ ಗಮನಿಸದಿದ್ದ ಕೆಲವು ಸಾಹಿತ್ಯಕಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಅವರ "ಕಾವ್ಯ 
ತತ್ವ? ಎಂದು ನೋಡುವುದು ತಪ್ಪೇನಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ನೋಡುವಾಗ ನಾವು 
ಭಾವಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ, ಅವರ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನ ಅವರು ಭಾವಿಸಿದ್ದರೆಂದು 
ನಾವೇನೂ ಸಾಧಿಸಲು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ವಚನಕಾರರ "ಕಾವ್ಯ 
ತತ್ವ `ದ ಸವಂಥ₹ನೆಗೆ ನಾವು ಅವರ ವಚನಗಳಿಂದ ಆಂಕಿಕವಾಗಿಯೋ ಇಡಿ 
ಯಾಂಯೋ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಥ ಹಚ್ಚುವಲ್ಲಿ, 
ಆಯಾ ವಚನಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗಿರಬಹುದಾದ ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಿಕಪೋ, 
ಇನ್ನಾವುದೋ ಮಹತ್ವ ವನ್ನು ರಣನೆಜಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಗಣನೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತ್ರು ತ ವಿಷಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಹೊರತಾದುದು. 


೧೩೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಯಾವುದೇ ಸಾಪಿತ್ಕಿ ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬರೆಯುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಕೃತಿರಚನೆಗೆ ತೊಡಗುವ ವೇಳೆಗೆ, ಅವನಿಗೆ 
ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಸಾಪಿತ್ಯಪರಂಪರೆ ಇರುತ್ತದೆ; ಹಾಗೆಯೆ ಅವನೆ ಸುತ್ತ ಸಮ 
ಕಾಲೀನವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯರಚನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೀಡೆ ವರ್ತಮಾನದ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಪಿತ್ಯಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ತನಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಒಂದು 
ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿವೃಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಬಯಸುವ ಸಾಪಿತ್ರಿ, 
ಈ ಎರಡರ ಅರಿವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಹನಳಾರರ ಒಂದು ವಚನ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು 


"ಹಿಂದಣ ಹೆಜ್ಜೆಯ ನೋಡಿ ಕಂಡಲ್ಲದೆ 
ನಿಂದ ಹೆಜ್ಜೆಯನಆಸಿಯಬಾರದಂ' 

(ಅವ. ವ. ೨೩೬ ಪು. ೧೩೦)* 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. “ಹಿಂದಣ ಹೆಚ್ಚಿ' ಹಾಗೂ "ನಿಂದಹೆಜ್ಜೆ' ಗಳು ಪರಂಪರೆ 
ಹಾಗೂ ಸಮಕಾಲೀನತೆಯನ್ನು ಸಂತೇ ಸುತ್ತವೆ. ತನ್ನ ಹಿಂದೆ, ನಡೆದವರ 
ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತುಗಳ ಒಂದು ಪರಂಪರೆಯೇ ಇಡೆ; ತನ್ನ ಎದುರು "ನಿಂದ 
ಹೆಜ್ಜೆ'ಯ ಗುರುತುಗಳಿವೆ. ಸೃಜನಶೀಲಸಾಪಿತಿ ಈ ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತುಗಳ 
ನಡುವೆ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. ವವ ಸಮಕಾಲೀನಸಾಪಿತ್ಯದ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ, ತನಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತುಗಳನ್ನು 'ಕರಿಷಕಬಿಗರಬೇಕು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಸಮಕಾಲೀನತೆ ಎಂಬುದು ಪ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ಬರೆದೆ ತೋರಿದ ಅರಿವು 
ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಗೆ ಪರಂಪರೆಯ ಅರಿವು ಬೇಕು; 
ಆದರೆ ಆತ ಅದರ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಪಾರಾಗಿರಬೇಕು; ವರ್ತಮಾನದ ಸಮ 
ಕಾಲೀನ ನಿರ್ಮಿತಿಯ ಬರೆದೆ ಎಚ್ಚ ರಬೇಕಂ, ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅದರ 
ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗಿರಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕವಿರಾಗಲಿ, ವಿಮರ್ಶಕನಿರಾಗಲಿ 
ಇದೊಂದು ಸೂತ್ರ: ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ, ಅಳೆದುನೋಡಬೇಕಾದರೆ ಅದರ ಪರಂಪರೆಯ ಅರಿವು ಅತ್ಯ ಆತೆ 


ಅಗತ್ಯ. 


ಸಾಹಿತಿಗಿರಬೇಕಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲ್ಮೈ, 
ಕಾವ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಸವಣ್ಣ ಸವರ ಒಂದು ವಚನ ಬಹು 
ಸೊಗಸಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ವಚನ ಹೀಗಿದೆ: 


* ಅಲ್ಲಮನ ವಚನಗಳು: ಸಂ, ಡಾ. ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು, 


ಇಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ 


ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯತತ್ವ ೧೩೫ 


"ಬಯಲ ರೂಪಮಾಡಬಲ್ಲಾತನೆ ಶರಣನು 
ಆ ರೂಪಬಯಲ ಮಾಡಬಲ್ಲಾ ತನೇ ಲಿಂಗಾನುಭಾವಿ' 

(ಬ.ವ. ೯೨೨) 
ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಶರಣನಿಗೂ, ಲಿಂಗಾನುಭಾವಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸದ ವಿವರಣೆ. 
ನಮದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದದ್ದು, ಕಾವ್ಯನಿರ್ಮಿತಿಯ ಸ್ವ ರೂಪದ ಜತೆಗೆ, ಕವಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಓದುಗನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಈ ವಚನದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಕೊಂಚ 
ಪಲ್ಲಟಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಾದರೆ "ಬಯಲ ರೂಸಮಾಡಬಲ್ಲಾತನೇ ಕವಿ; ಆ ರೂಪ 
ಬಯಲ ಮಾಡಬಲ್ಲಾತನೆಃ ಕಾವ್ಯಾನುಭವಿ' ಎನ್ನಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯ 
ರಜನೆದೆ ಮೂಲವಾದ ಅನುಭವ ದ್ರವ್ಯವು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಿರಾಕಾರವಾದದ್ದು, 
ಸ ಸ ಅಖಜಿತವಾದದ್ದು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅದಂ "ಬಯಲು. 


ಕೊಡುವವನೆ. - “ರೂಪಮಾಡಬಲ್ಲಾ ತ'_ ಕವಿ, ಕವಿಯ ಕೆಲಸವೇ ಇದು, 
ಅಕಾರವಿಲ್ಲದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಅಕಾರವಲ್ಲದಕ್ಕೆ, ಒಂದು ಆಕಾರ(ರೂಪ)ವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಆದರೆ ಈ "ರೂಪ' ಇದೆಯಲ್ಲ, ಇದೇ ಸಹೃದಯನ ಪಾಲಿದೆ 
"ಹೃತಿ? ಈ "ರೂಪದ ಮೂಲಕವೇ ಓದುಗನು ಮತ್ತೆ ಕವಿಯ ಮೂಲಾನು 
ಲ "ಎ 
ಭವಕ್ಕೆ. ಅಥವಾ ತತ್ಸಮೀಪದ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಕಾವ್ಯಾ 
ದವೆ ಿನಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಅನುಭವನ್ಕೆ ವಿ "ರೂಪ' ಕೊಟ್ಟನೋ, 
ಆ “ರೂಪ'ದ ಮೂಲಕವೇ ಓದುಗನಿಗೆ ಕವಿಯ ಅನುಭವದೆಡೆಗೆ ಪ್ರವೇಶ. 
ಆದ್ದರಿಂದ "ಆ ರೂಪ ಬಯಲಮಾಡಬಲ್ಲ' ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಕಾವ್ಕಾಸ್ನಾದನಕ್ರಿಯೆ. 
ನ ಕ ಸ” ಠಿ ವ 
ಒಂದು ಅವತರಣ, ಇನ್ನೊಂದು ಉತ್ತರಣ, ಅನುಭವದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ, 
ಆಕಾರದಿಂದ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಈ ಕಾವ್ಯಸಂವಾದ. ಯಾವುದನ್ನು ಆಕಾರ ಅಥವಾ 
ರೂಪ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆಯೋ ಅದು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ; ಪದರೂಪದಲ್ಟ 1೫ ಶಬ್ದ; 
ನಾದರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಶಬ್ದ. ಈ "ಶಬ್ದರೂಪ'ದ ಮೂಲಕ 
ನಾವು ತಲುಪುವ ಅನುಭವ ಇದರಾಜೆಯದು; ಅದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಶಬ್ದ 
ಅಥವಾ ಮನೋದೋಜಚರವಾರುವ ಅನುಭವ. ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 


ಗುಹೇಶ್ವರಾ ನಿಮ್ಮ ಶರಣ ಸಂಬಂಧ' (ಅಲ್ಲ.ವ. ೧. ಪು.೬೫) 
ಎಂಬ ಅಲ್ಲಮನ ವಚನ ಅತ್ಯಂತ ಸೊಗಸಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ದೈವೀ ಅನುಭವ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅನುಭಾವಿಯ ಈ ಮಾತು ಕಾವ್ಯಾನುಭವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತುಂಬ ಸೊಗಸಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯಾನುಭವದ ನಿಲುವೂ ಇದೇ, ಶಬ್ದ 
ದೊಳಗಣ ನಿಠ್ಶಬ್ದದಂತೆ. ಆಕಾರದ ಮೂಲಕ ನಿರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಕ 


"ಶಬ್ದದೊಳಣ ನಿಕ ಬ ದಂತೆ 


ಎ 


೧೪೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಹೋಗುವ ಅಸ್ವಾದಕ್ರಿಯೆ ಇದು. ಅನುಕ್ತವಾದರೂ, ಅರಿವಿಗೆ 
ಬರುವ ಅರ್ಥರಮ್ಯ್ಮತೆಯ ಅನುರಣನವನ್ನೇ ಅಲಂಕಾರಿಕರು "ಧ್ವ > ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅನುಭವವನ್ನು “ಜಿತ್ತವಿಶ್ರಾಂತಿ' ಎಂದೂ "ವಿಗಲಿತ 
ವೇದ್ಯಾ೦ತರ' ಎಂದೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಕಬಕೆ 
ಕಶ ಎ 


ಹೀದೆ ಅನುಭವ ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ರವಾಗಬೇಕಾದರೆ, ಅಸಾ ಸ್ವಾದ್ಯವಾಗಬೇಕಾದರೆ, 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಾಧ್ಯಮವಾದ "ವಾರ್‌ರಚನೆ' ಬಹುವಂ ರಖ್ಯವಾದದ್ದು. ತಕ್ಕ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ "ನಿರಾತಾರ'ವಾದ ಅನುಭವ "ಅಕಾರ' ಪಡೆಯದೆ ಹೋದರೆ, ಅಲ್ಲಿ 
"ರೂಪ ಬಯಲ' ಮಾಡುವ ಅಥವಾ `ಶಬ್ದ' "ನಿಶ್ಶಬ್ದ' ವಾಗುವ ಕ್ರಿಯೆಯೇ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು 
"ಬಯಲ ರೂಪಮಾಡಬಲ್ಲ' ಶೈಲಿ ಅಥವಾ ಅನುಭವ ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ಕ್ರಿಯೆ, ಬಸವಣ್ಣನವರು "ಶಬ್ದ' ದ ಬದಲು "ನಂಡಿ'ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಬಳಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ನುಡಿ' ಅಥವಾ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ (expression) 
ಜಂಬದ ನ್ನೂ ಕಂರಿತು. 


ನುಡಿದರೆ ಮುತ್ತಿನಹಾರದಂತಿರಬೇಕಂ 

ನಂಡಿದರೆ ಮಾಣಿಕ್ಯದ ದೀಪ್ತಿಯಂತಿರಬೇಕು 

ನುಡಿದರೆ ಸ್ಹಟಿಕದ ಸಲಾಕೆಯಂತಿರಬೇಕು 

ನಂಡಿದರೆ ಲಿಂಗ ಮೆಜ್ಜಿ ಅಹುದಹುದೆನಬೇಕು 
ನುಡಿಯೊಳಗಾಗಿ ನಡೆಯದಿದ್ದ ಡೆ 

ಕೂಡಲಸಂಗಮಂದೇವನೆ '೦ತೊಲಿವನಯ್ಶಾ (ಬ.ವ. ೮೦೨) 


ಇನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಶೈಲಿಯ ಲಕ್ಷಣ ಇದು: ಮೊದಲ 
ಪಂಕ್ತಿ, ನುಡಿದರೆ ಮುತ್ತಿನಹಾರದಂತಿರಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು ಶಬ್ದಗಳ 
೦ಎ 
ೋಡಣೆ ಯನ್ನು ಕಂರಿತ ಮಾತು. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂದರೆ, ಅನುಭವವು "ನುಡಿ' 
ಚ ಶಬ್ದ ರೂಪದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ವಿನ್ಯಾಸಗೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮ, ಈ ಶಬ್ದಗಳ 
2 p ೦ಎ 
ಜೋಡಣೆಗೆ ಬಸವಣ್ಣನವರು ಕೊಡುವ ಉಪಮೆ "ಮುತ್ತಿನಹಾರ'ದ್ದು. ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತುಗಳು ಒಂದೇಸಮವಾಗಿ, ನಿಬಿಡವಾಗಿ, ಏರುಪೇರಿಲ್ಬದೆ, 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಕೋದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ, ಪದಗಳೆಲ್ಲ ಭಾವದ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಕೋಲ್‌ರಿಜ್‌ ಹೇಳುವ "ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಪದಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ' (“best words in the best order”) 
ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿನ ಕಬ್ದಸಂಯೋಜ 
ಎ 
ಹಾರದೊಳಗಿನ ಮುತ್ತುಗಳಂತೆ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಇರಬೇಕು, 


Uy ತುತ 


18 ವಜನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಮತತ್ವ < 


ಎನ್ನುವುದು ಮೊದಲ ಲಕ್ಷಣ. ಈ ವಚನದ ಎರಡನೆಯ ಪಂಕ್ತಿ ಕೊಡುವ 
ಜಿತ್ರವೇ ಬೇರೆ, ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ. "ನಂಡಿದರೆ, ಮಾಣಿಕ್ಯದ 
ದೀಪ್ತಿಯಂತಿರಬೇಕು.” ಮೊದಲ ಪಂಕ್ತಿ ಶಬ್ದಗಳ ಜೋಡಣೆಯ ಸೊಗಸನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ, ಎರಡನೆಯ ಈ ಪಂಕ್ತಿ ಆ ಶಬ್ದಸಂಘಟನೆಯ ಮೂಲಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಮಾಣಿಕ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಾಂತಿ 
ಅಥವಾ ದೀಪ್ತಿ ಇರಬೇಕು. ಮಾತುಗಳಿಂದ ರುಗ್ಲನೆ ಸ್ಫುರಿಸುವ "ದೀಪ್ತಿ'ಯೇ 
ಅದರ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಪದಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಅರ್ಥದ 
ಬೆಳಕು ಇದು. ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲಕ ದೀಪ್ರವಾಗಂವ ರಮಣೀಯಾರ್ಥವೆ ಕಾವ್ಯದ 
ಸಾರ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಆಲಂಕಾರಿಕರು; ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಶಬ್ದದುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳು 
ವಾಗ “ದೀಪ್ತಿ” ಎಂಬ ಮಾತನ್ನೇ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಾರಸ್ಯವೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯದಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ಅರ್ಥವನ್ನು "101188. ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ವಿಮರ್ಶಕರು.೨ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದ ಜೋಡಣೆ ಮುತ್ತಿನಹಾರದಂತೆ 
ಕೇವಲ ರಮಣೀಯವಾರಿದ್ದರೆ ಸಾಲದು, ಅದು ಮಾಣಿಕ್ಯದ ದೀಪ್ತಿಯಂತೆ 
ಒಳಗಿನ ಅರ್ಥದ ಬೆಳಕನ್ನು ತಂಳುಕಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. ಇನ್ನು ಮೂರನೆಯ 
ಪಂಕ್ತಿ "ನುಡಿದರೆ ಸ್ತಟಕದ ಸಲಾಕೆಯಂತಿರಬೇಕಂ' ಅನ್ನುವುದು ಮಾತಿಗಿರ 
ಬೇಕಾದ ಒಂದು ಮೊನಜನ್ನು, ಸ್ಪಷ್ಟತೆ (೦1೩(1ಟ) ಯನ್ನು ಸೂಜಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಮೊನಚು ಹಾಗೂ ಅರ್ಥಸ್ಪಷ್ಟತೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಅದರಿಂದ 
ಅನುಭವವೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಪಂಕ್ತಿ 
ರಳು ವಚನಕಾರರ ವಾರ) ಜನೆಯ ಪರಮೋದ್ದೇಶವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. 
"ನಂಡಿದರೆ ಲಿಂಗಮೆಜ್ಜಿ ಅಹುದಹುಡೆನಬೇಕು'-ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು, "ನಂಡಿದರೆ 
ಸಹೃದಯ ಮೆಜ್ಜಿ ಅಹುದಹುದೆನಬೇಕಂ' ಎಂದು ತಿದ್ದಿ ಕೊಂಡರೆ ಕಾವ್ಯ 
ಮೀಮಾಂಸೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಹೀಗೆ 
ಪರಿಪೂರ್ಜವಾಗಿದ್ದರೆ ಸಹೃದಯರು ಮೆಜಿ ತಲೆದೂರುವಂತಿರುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು 
ಅದೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಶೈಲಿಯ ಲಕ್ಷಣ. ಅದರೆ ವಚನಕಾರರು ತಮ್ಮ ಉಕ್ತಿದೆ 
"ಲಿಂಗ ಮೆಜ್ಜಿ ಅಹುದಹುದೆನಬೇಕಂ'-ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರಿಯಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮಾತು ಹೇಗಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ದೇವರೇ ಮೆಚ್ಚಿ ಹೌದೆನ್ನು 
ವಂತಿರಬೇಕಂತೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ-ಆಲೋಜನೆ. ಅನಿಸಿಕೆ 
ಗಳು ಹೀಣಿ ಮಾತಿನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತದೊಳ್ಳುತ್ತವೋ ಅವು ದೈನಂದಿನ 


> 44 delight is the chief, if not the only end of poetry...” 
(Dryden) : I. A. Richards : Principles of Literary Criticism 
P. 68. 


೧೩೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ, ನಡವಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಏನಂ ತಾನೇಪ ಪ್ರಯೋ 
ಜನ? ಅಂಥ ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನು ದೇವರು ಹೇಠೆ ತಾನೆ ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾನೆ? ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕ, ಬದುಕು- ಬರೆಹಗಳಿಗಿರಬೇಕಾದ ಸಂಬಂಧವನು ಸ್ನ ಸವಾಲಿನ 
ಧಾಟಿಯ) ನಮ್ಮೆದಂರು ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಆದರೆ ಈ ಸವಾಲನ್ನೆ ದುರಿಸುವವರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? ನುಡಿಗೂ, ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ತೋ ೧ಳೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ ವೆ ೀಲೆ ಅಂಥ ನುಡಿ 


ಗಳಿದ್ಕೆ ಬಾಯಿಮಾತಿನದೆ ಆಗಲಿ, ಬ 'ಹದ್ದೆ ಆಗಲಿ, ೫ ಬೆಲೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಎಲ್ಲಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇದ್ದದ್ದೇ, ಆದರೆ ಬರೆವ ಜಿಗೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸುವ, ಬದು 
ಕುವ ಸೃಜನಕೀಲವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ, ವಂತ್ತು ದೈನಂದಿನ ಸರಳಸಾಧಾರಜನೆಲೆಯಲ್ಲ 
ತಾಕಲಾಡುವ ದುರ್ಬಲಮಂನಂಷ್ಯನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಹಾಗೆ ಮಾತಿಗೂ 
ನಡತೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ಬದುಕುವ "ಕೂಡಲಸಂಗನೆಶರಣ? ರನ್ನು ಈಂರಿತ 
ಈ ವಚನವೇ ವಿವಿಧಸ್ತರದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಜಿ 

ಕೆ ಹಳ್ಳ ಬಾವಿಗಳು ಮೈದೆದೆದಡೆ 

ಗುಳ್ಳೆ ದೊರಚೆ ಜಿಪ್ಪುಗಳ ಕಾಣಬಹುದು. 

ವಾರಿಧಿ ಮೈದೆದೆದಡೆ ರತ್ನಂಗಳ ಕಾಣಬಹುದು. 

ನಮ್ಮ ಕೂಡಲಸಂಗನಶರಣರು ಮನದೆಜಟ್‌ದು ಮಾತನಾಡಿದೆ 

ಭದ ಕಾಣಬಹುದು. (ಬ. ವ. ವ. ೮೬೧) 


“ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ಈ ವಚನ ಶವಿ-ಕ ಾವ್ಯದ ಪರವಾಗಿ ಅಮೋಘವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಧ್ರ ನಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯರಾಕಿಯ ಯನ್ನೆ ಲ್ಪ ನಾವು ಹೀದೆ ಮೂರು ವಿಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಕೌಗಡಿಸಬಹುಡಿ. ಜಾ ರುತ್ತದೆ: ದೈ ನಂದಿನ ಸಾ| ವಾಸ್ತವ 

ವಿಷಯಗಳಷ್ಟ ರಲ್ಲೇ ರಮಿಸಿ ವಿರವಿ: ಸುವ ಅಷ | ರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿ ಪಡೆಯುವ 
ಕವಿಗಣ ಎಲ್ಲ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಉಂಟು. ಅಂಥವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಹ ರೂಪಕ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಅಂಥ ಸಾಹಿತಿನಳ ವ್ಯಕ್ತಿ 

"ಕೆರೆ "ಹಳ್ಳ yj "ಬಾವಿ' ಎನ್ನು ವ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಸೂಜಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತೆ 
ಕಿ ಛೂ "ಮಾಡಿಡಿ! ಸದೃಶರಾದ ಮಹಾಕವಿಗಳು. ಅವರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಬೆಲೆಯಂಳ್ಳ ಚಿರಂತನ ಭಾವರತ್ನಗಳವೆ. ಎರಡನೆಯ ರೂಪಕ 
ಅಂಥ ಮಹಾಕವಿಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ಮಂಹತ್ವ ವನ್ನು ಸೂಜಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯದಂತೂ ಇವೆರಡನ್ನು ಮೀರಿದ ಕರಣಸಾಷಿತ್ಯದ ದು ಅನು 


d- 


ವಿರಳ ಅಮೃ ತವಾಜಿಯ ಮಹಿಮೆಯ ನ್ನ್ನ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ.” ಇ ಶರಣರ 
ನ ಡೈ ವೀಪ್ರಕಾಶನವೇ ಹೊರಹೊಮ್ಮು ಶ್ರ Bk ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
ಅಲ್ಲಿ ನಜದ ೬ ತಿಲ್ಲಿಂ೦ಗ.”೪ © 9 


4 ಜಿ, ಎಸ್‌, ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ: ಪರಿಕೀಲನ, ಪು. ೮೮ (೧೯೬೭. ಮೊದಲಮುದ್ರಣ). 
೪ ಅಲ್ಲಮನ ವಚನಗಳಂ: ಸಂ, ಡಾ. ಬಲ್‌, ಬಸವರಾಜು: ವ. ೪೨೯, ಪು. ೧೯೧. 


ನಿಟೂ ರಿನ ಅಶೋಕ ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳು" 


ಅ ಎಸ". ಶೆಟ್ಟರ್‌, ಎಸ್‌: ರಾಜಶೇಖರ 


ತುಂಗಭದ್ರಾತೀರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಿಟ್ಟೂರು, ಬಳ್ಳಾ ರಿಜಿಲ್ಲೆಯ 
ಶಿರಗುಪ್ಪ ತಾಲೂಕಿನ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿ. ಇದು ತೆಕ್ಕಲಕೋಟೆಯಿಂದ ಸು. 
೬ ಕೆ. ಮೂ. ವಾಯವ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಸಂ. ೨ 
ಫರ್ಲಾಂಗ್‌ ದೂರದಲ್ಲಿ "ಶುಕ್ರದಪ್ಪ' ಎಂಬ ಠಗ್ಗಲ್ಲಿನ ಜಿಕ್ಕಬೆಟ್ಟವಿದೆ. 
ಗುಡ್ಡದ ನೆರೆಯ ದೇವನಹಳ್ಳದ ದಡದ ಮೇಲಿರುವ "ಶುಕ್ರದಪ್ಪ' ಎಂಬ ಹೆಸ- 
ರಿನ ದೇವರಿಂದಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು ರೂಪದ ಆ ಗುಡ್ಡಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ. ಈ “ಶುಕ್ರದಪ್ಪ' ದೇವರನ್ನು ಗ್ರಾಮದ ಜನ ನಿತ್ಯವೂ ಆರಾಧಿಸುವ 
ರಲ್ಲದೇ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶದವರು ಇವನಿಗೆ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದಮೇಲೆಯೆೇ 
ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಬಿತ್ತನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಚಿಕ್ಕುಡ್ಡಪ್ಪ ("ಕುಕ್ರದಪ್ಪ') ಬೆಟ್ಟದ ಪಶ್ಚಿಮದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ಬಂಡೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, ಕುರುಬರ ಕಪ್ಪಲಿಗಾದೆಪ್ಪನ ಹೊಲದಲ್ಲಿದೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಕುರುಬರ ನಂದೆಳ್ಳಿ ಸಜ್ಜವೀರಪ್ಪನ ಹೊಲದಲ್ಲಿದೆ. ಪರಸ್ಪರ 
೫೦ ಅಡಿ ಅಂತರದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಉಭಯ ಬಂಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಮೌರ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಟ 
ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಲಾಗಿದೆ. 


ಸುಮಾರು ಒಂದು ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿದುಬಂದ “ನಿಟ್ಟೂರಿನ ಬಂಣಿ 
ಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ” ಎಂಬ ಮಾಹಿತಿಯಿಂದ ಮತ್ತು ಈ ವರ್ಷದ 
ಅಗಷ್ಟ ಮೊದಲವಾರದಲ್ಲಿ ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಸೀನಿಯರ್‌ ಜಿಯಾಲಾಜಿಸ್ಟ್‌ ಅಫೀಸಿನ 
ಜ್ಯೂನಿಯರ್‌ ಇಂಜಿನಿಯರ್‌ “ಜೀನಿ. ಇಂಗ್ಲೀಷ ಲಿಪಿ'ಯ ಶಾಸನದ ಬಗ್ಗೆ 
ಬರೆದ ಪತ್ರದಿಂದ ಅಸಕ್ತಿವಪಿಸಿ (ಏಕೆಂದರೆ ಇಂಥ ಪತ್ರಗಳು ನಮೆ 
ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ಬೆರುತ್ತಿರುತ್ತವೆ) ಆಗಷ್ಟ ೧೯ರಂದು ನಿಟ್ಟೂರಿಗೆ ಹೊರಟು ದಿ. 
೨೧ರಿಂದ ೨೫ರವರೆಗೂ ಸಂಶೋಧಿಸಿ, ಈ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತರಲಾಯಿತು. 
ದಿ. ೨೧ ರಿಂದ ೨೨ ರ ವರೆದೆ ಈ ಶಾಸನಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛಗೊಳಿಸಿ ಫೋಟೋ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ದಿ. ೨೩ ರಂದು ಪಡಿಯಚ್ಚು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ ವಿಫಲಗೊಂಡೆವು. ಗಾಳಿ ಹಾರೂ ಮಳೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ 


೧೪೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಕೊಳ್ಳಲು ಬಿದಿರು ಮಂಟಪಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ, ೨೪ ರ ಬೆಳಗಿನಿಂದ ೨೫ ರ ಸಂಜೆಯ 
ವರೆಗೂ ಈ ಎರಡೂ ಶಾಸನಗಳ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಯಿತು. ಡಿ 
೨೪ ರಂದು ಈ ಶಾಸನಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಜಾರಕ್ಕೆ ತಂದುದಲ್ಲ್ಬದೇ, ಬಳ್ಳಾರಿ, 
ತೆಕ್ಕಲಕೋಟೆ ಹಾಗೂ ನಿಟ್ಟೂರಿನ ಹಲವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರವನ್ನು ಕೊಡಲಾಯಿತು. ಈ ಶಾಸನಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೆಳ 
ಕಿರೆ ಬಂದ ಸುದ್ದಿ ನನ್ನು ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಡೆಪ್ಯೂಟಿ ಕಮೊಶನರ್‌ ಅವರು ದಿನಾಂಕ 
೨೪ ರಂದು ನಿಟ್ಟೂರಿಗೆ ಕರೆತಂದ ಪತ್ರಿಕಾ ವರದಿಗಾರರಿಗೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಎರ್ರಗುಡ್ಕಿ ಗಂಜರ್ರಾ, ಬೈರಾಟ್ರ ಭೂಪಾಳ ಬಳಿಯ ಒಂದು ಸ್ಥಳ ಮತ್ತು 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜಟಿಂಗರಾಮೇಶ್ವ ರ, ಸಿದ್ದಾಪುರ, ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ, 
ರಾಯಚೂರ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಪಾಲ್ಕಿ ಗುಂಡು, ರವಿಮಠ(ಕೊಪ್ಪಳ) ಹಾಗೂ ಮಸ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದೊರೆತಿವೆ. ಈಗ ದೊರೆತ ನಿಟ್ಟೂರಿನ ಎರಡು ಶಾಸನಗಳಿಂದಾಗಿ ಅಶೋಕನ 
ಲಘುಶಾಸನಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದರಿಂದ ಹದಿನೇಳಕ್ಕೆ, 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅರರಿಂದ ಎಂಟಕ್ಕೆ ಏರಿದ್ದು ಅಶೋಕನ ಒಟ್ಟು ಶಿಲಾಶಾಸನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧದಷ್ಟು ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಭಾಗ್ಯ ಇಂದು 
ಕರ್ನಾಟಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಚಿತ್ರದುರ್ಗ ಮತ್ತ್ತು ರಾಯಚೂರ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಶೋಕನ ಲಘುಶಿಲಾಶಾಸನ 
ಗಳು ದೊರಕಿದ್ದರೂ ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಇವು ಲಭ್ಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ಬಳ್ಳುರಿ ಜಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ನವಶಿಲಾಯುಗದ ಕಾಲದಿಂದ ಶಾತವಾಹನ ಕಾಲದ 
ವರೆಗಿನ ಇತಿಹಾಸದ ಬಗ್ಗೆ ನಮೆ ವಿವರಗಳು ದೊರಕಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿಟ್ಟೂರಿನ 
ಶಾಸನಗಳಿಂದಾಗಿ ಅಶೋಕನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಮತ್ತೊಂದು ಗಡಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೇ ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಲಿಖಿತ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩ನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೂ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳು ಕಗ್ಗಲ್ಲಿನ ಬೆಟ್ಟದ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ದೊರೆತಿರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದರೆ ಇನ್ನೂ ಅವನ ಶಾಸನ- 
ಗಳು ದೊರೆಯಬಹುದೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶಾಸನ : ನಿಟ್ಟೂರ - ೧ 
ಕಂರುಬರ ಕಪ್ಪಲಿ ದಾದೆಪ್ಪನ ಹೊಲದಲ್ಲಿರುವ ನಿಟ್ಟೂರ-೧ ಶಾಸನ 
ವನ್ನು. ಟೋಪಿಯಾಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಬಂಡೆಗಲ್ಲಿನ ಉತ್ತರ ಮುಖದ ಮೇಲೆ 


ನಿಟ್ಟೂರಿನ ಅಕೋಕ ಶಿಲಾಶಾಸನಗಳು ೧೪೧ 


ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಬಂಡೆಯ ಸುತ್ತಳತೆ ೩೬', ಎತ್ತರ೧೧೧'. ಇದರ ಮೇಲೆ ಬರೆದ 
ಶಾಸನಪಾಠದ ಉದ್ದ ೧೯' ಅಗಲ ೪', ಅಕ್ಷರದ ಎತ್ತರ ಐದು ಇಂಚು. ಬಂಡೆಯ 
ಪೂರ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಶಾಸನದ ಆರಂಭ ಭಾಗವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ತೊಂದರೆದಾಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಏಳು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಶಾಸನದ ಹಲವು ಭಾಗಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ವಿಕೋಪದಿಂದಾಗಿ ನಕಿಸಿಹೋಗಿವೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ ಲಘಂಶಿಲಾಕಾಸನದ 
ಪಾಠವನ್ನು ಹೋಲುವ ಇದು "ಯಥಾ ರಾಜಾ ಅಸೋಕೋ ಆಹಾ ತಥಾತಿ' ಎಂದು 
ಮುಕ್ತಾಯದೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದು, ಇಲ್ಲಿಯ "ರಾಜಾ ಅಸೋಕ' ಎಂಬುದು ತುಂಬ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಉಪಲಬ್ಧವಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಲು “ದೇವಾನಾಂ 
ವಿಯೋ ಹೇವಂ ಆಹ” ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ೨೫೬ ದಿನಗಳನ್ನು 
ಧರ್ಮಪ್ರಸಾರದ ಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದ ಅಶೋಕ ಸಾಮ್ರಾಟನು, ತನ್ನ 
ಗಡಿನಾಡಿನ ಉನ್ನತ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮವರ್ಗದ ಜನಾಂಗವೂ ಧರ್ಮಾಸಕ್ತರಾರಬೇ- 
ಕೆನ್ನುವ ಮೂಲೋಪದೇಶವನ್ನು ಈ ಶಾಸನದ ಮೂಲಕ ಸಾರಿರುವನು. 


"ದೇವಾನಾಂ ಪಿಯ'ನು ವಿಕಿಷ್ಟ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ, ಕಳೆದ ಒಂದೂವರೆ 
ವರ್ಷದ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮೋಪದೇಶದಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಇದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶಾಸನ : ನಿಟ್ಟೂರ ಜತಿ 


ಕುರುಬರ ನಂದೆಳ್ಳಿ ಸಜ್ಜವೀರಪ್ಪನ ಹೊಲದ ಬಂಡೆಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಉತ್ತರ 
ವಂಖಿಯಾರಗಿರುವ ನಿಟ್ಟುರ-೨ ಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಐದು ಸಾಲುಗಳಿವೆ. ಸುಮಾರು 
೧೫' ಎತ್ತರದ ಬಂಡೆಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಕೊರೆದಿರುವ ಈ ಶಾಸನಪಾಠದ ಉದ್ದ 
೨೦' ಅಗಲ ೨ಕ್ಕಿ', ಅಕ್ಷರದ ಎತ್ತರ ಐದು ಇಂಚು. ಈ ಶಾಸನವೂ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ದೌರ್ಜನ್ಯಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಕಿಸಿಹೋಗಿದೆ. “ರಾಜಾ ಅಸೋಕೋ ಹೇವಂ 
ಆಹ” ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಇದರ ಪರಮೋದ್ದೇಶ, ಸಾಮಾಜಿಕ-ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಮೌಲ್ಯಗಳ ಪ್ರಸಾರವಾಗಿದ್ದು ಮಾತಾ-ಪಿತಾ, ಗುರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದವರ 
ಸುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ "ಪುರಾಣ ಪಕಿತಿ'ಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬಂಡೆಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಈ ಎರಡು ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ನಮ್ಮ ಮೊದಲ ವಾಚನದ ಫಲವಾದುದರಿಂದ 
ಈ ಪಾಠ ಇನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಷ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಿಶೇಷ 


೧೪೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
ಕುತೂಹಲವನ್ನೂ ಕೆರಳಿಸಿರುವ ಈ ಶಾಸನಗಳ ಪಾಠ ಆಸಕ್ತರಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗಿ 
ಚರ್ಚೆದೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ನಿಟ್ಟೂರ - ೧ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ತೆನೆಯ ಶತಮಾನ] 

ವಂ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿರುವ ತುರುಬರ ತಪ್ಪಲಿ 


ಶಿ 
ಚ 
ಮೇರೆಯಾಗಿರುವ ಬಂಡೆಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಬರೆದದು). 


ಬಂಡೆಡೆಲ್ಲನ ಪ್ರಮಾಣ: ಎತರ ಸು. ೧೧೧'. ಸುತ ಳತೆ ಸಂ. ಎ೬', 
ಲ್ಲ 3) ಎವಿ ೪ ಮಿ 
ಸನ ಪ್ರಮಾಣ: ೧೯' ಜಳ. 


೧ ... ದೇವಾನಾ ಪಿಯೋ ಹೇವಂ ಆಹ ಅಧಿಕಾನಿ ಅಢಾತಿಯಾನಿ ವಸಾನಿ 


೨ ಉಪಾಸತಕೇ. ದಾ... . ಪಕಂತೇ ಹುಸಂ ಏಕ ಸಂವಛರಂ ಸಾತಿರೇಕೇ 
ತು ಖೋ ಸಂವಛರೇಯಂ ಮಯಾ ಸಂಘೇ ಉಊ 


( 


ಪಯಿ...ಜಮೇಪ.ಂ. ಇಮಿನಾಜು ಕಾಲೇನಂ ಅಮಿಸ . ಮಾನಾ 
ಮಂನಿಸಾ ಜಂಬುದೀಪಸಿ ಮಿಸಾ ದೇವೇಹಿ 


೪ ಪಕಮಸ ಹಿ ಇಯಂ ಫಲೇನೋಷಿ ಇಯಂ... ಪತೇ ಪಾಪೋತವೇ 
ಕಾಮಂ... ದಶೇನ ಪಿ ಪಕಮಿಂನೇನ ವಿಪುಲೇ ಸ್ವದೇ 
೫ ಸಕೆ ಆರಾ. ಯಾತವೇ... ತಾಯ ಇಯಂ. 2೬೬. ಪಾವಾ 


ಯಥಾ ಕಈುದಕಾ ಚ ಮಹಾಪಾಜ ಇಮಂ ಪಕಮೇಯ್ವ ಅಂತ ಜಮ 


[a] 


ಜಾನೀ ಯುತಿ 


೬ ಚಿರಾಠಿತಿಕೇ ಚ ಇಯಂ ಪಕೇಮೇ ಹೋತಿ ಇಯಂ ಜ..... ಜ 
ವಢಿಸಿತಿ ಅವರಾಧಿಯಾ ದಿಯಂ . . ಸಿತಿ ಇಯಂ ಚ ಸಾವಾಪಿತೇಣೇ 


೭ ಸಾವಾಪಿತೇ ವಥೇನ ೨೦೦೫೦೬ ಯಂ ಜ ವಾವಾಪಿತೇತಿ ಯಥಾ ರಾಜಾ 
ಅಸೋಕೋ ಅಹಾ ತಥಾತಿ 


೪. ಹ 


ಲಘುಶಿಲಾಲಿಪಿ 


ರ 1 


ನಿ 


) | ಹ [3 
He 6೫೦% 60070೮64 ಔಣ Ila 


ನಿಟ್ಟೂರಿನ ಅಕೋಕ ಕಿಲಾಶಾಸನಗಳು a 


ನಿಟ್ಟೂರ-೨ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩ನೆಯ ಶತಮಾನ) 


(ಜಿಕ್ಕುಡ್ಡಪ್ಪ ಬೆಟ್ಟದ ಪಶ್ಚಿ ಮ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುರುಬರ ನಂದೆಳ್ಳಿ 
ಸಣ್ಞವೀರಪ್ಪ ನ ಹೊಲದ “ ಪೂರ್ವ” ಮೇರೆಯಾರಿರುವ ಬಂಡೆಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ 


ಬರೆದುದು). 


ಬಂಡೆಗಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣ : ಸು. ೧೫' ಎತ್ತರ. 
ಶಾಸನದ ವ್ರಮಾಣ : ಸಂ. ೨೧' x ಶಿಕ್ಕಿ'. 

೧ ರಾಜಾ ಅಸೋಳೋ ಹೇವಂ ಆಹ ತು. ಆನಪಯಥಿ.....ನೆಪ.(?) 
ತೇ.ನ ಪದಜ ಜನಂ. ಮತಾನಿ ಚ ಮಾತಾಪಿತು ಸಂಸೂಸಂಸಿತವಿಯೇ . . 
ಹೇಮೇವರರುಸು 


ಪ್ರಾಣೇಸು ಜಾ ದಯಿತವಿಯತಿ ಇಮೇ ಧಂಮ ರುನಾ ಪವತಿತವಿ ಯಾ 
YY ಜನ ಅನಪಯಥ ಸೇ ದಾನ ದೇವಾನ ಪಿಯಸ ವಜನೇನ. , 
ಅನ . ಯಿತಿತತೇ ಹೇಮೇವ ಆಯ ಹಯ ಥ ಹೇ..... 
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೩ ಬಮ್ಮನಾನಿ ಜ ಹಛಾರ್ರಹಾನಿ ಚಕಾರನ ಕಾವಿಚಯಾದಾ..... 
ME: ರಾಣವಿಕತಿ . . ಯಾತ ಇ ಮ. ಸುಸೂಸಿತವಿಯೇತಿ 
ಇಯಂ ಅಪಜಾಯಿಂ ಆ... ಹಟ ಪಾ(?) ಜಾರ್‌ 


೪ ತ ವಿಯೇ ಚ ಸುಸೂಸಿತವಿಯೇ ಚ ಯಾಪಿ ಅಹಲಿ...ಯ.. 
ಥಾರಹಂ ಪವತಿತವಿಯ ತಿ ಯಾದಿ ಸೀ ಪೊರಾಣ ಪಕಿ... ಯಂ... 


೫ ಪಿಸಾತಿರೇತೇ ಪು ವೇ ಯಾ ತಥಾಯ ವತಿತವಿಯಾ . . ,. . * * 
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೫% ೫% 


* ದಿನಾಂಕ ೧ ಸಪ್ಟಂಬರ್‌, ೧೯೭೭ ರಂದು ಈ ಲೇಖನ ಸಂಪಾದಕರ ಕೈಸೇರಿತು (ಸಂ). 

* * ಈ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ೪೫ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕಾಣುತ್ತ ಬಂದಿರುವ ನಿಟ್ಟೂ ಕ ಶ್ರೀ ಸಣ್ಣ ನಗೌಡರ 
ಸ್ವಾಮ್ಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಹೊಲವನ್ನು ಇತ್ತೀಜೆಗೆ ಕುರುಬರ ಕಪ್ಪಲಿ ಗಾದೆಪ್ಪ ನಿದೆ ವಿಕ್ರಯ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ನಿಟ್ಟೂರಿನ "ಅಕ್ಷರ? ಗಳ “ಬಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ಒ೦ದು ವರ್ಷದ 'ಹಿಂದೆ ಮಾಹಿತಿ 
ಕೊಟ್ಟ ತೆಕ್ಕ ಲಕೋಟಿಯ ಇಬ್ಬರು ತಳವಾರರಿರೂ "ಜೀನಿ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷ, ಲಿಪಿಯ 
ಸನ್ನೊಳದೊಂಡ ಕಂದು ಅಗಷ್ಟ ೬ ರಂದು ನಮದೆ ಪತ್ರ ಬರೆದೆ ಬಳ್ಳಾರಿಯ 
ಶ್ರೀ ಸಿ. ವಿಶ್ವನಾಥ L.C.E., ಜಾನಿ. ಇಂಜಿನಿಯರ್‌ ಅಫ್‌ ಸೀನಿಯರ್‌ 'ಜಿಯಾ 
ಲಾಜಿಸ್ಟ್‌ ಆಫೀಸ, ಬಳ್ಳಾರಿ ಇವರಿಗ್ಕೂ ದಿ, ೨೧ ರಂದು ಈ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಎಂಡೆರಬ್ಬುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಸಣ್ಣ ನಗೌಡರ ತಳವಾರ ನರಸ ಪ್ಸೃನಿರೂ, ಎಲ್ಲ 
ಬಗೆಯ ಸಹಾಕಾರ ನೀಡಿದ ಶ್ರೀ ಸಣ್ಜನಗೌಡ ಕೊದಲಾದವರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಗಳು. 

ಈ ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಾರ ಹಾಗೂ ಪಾಠಕ್ರಮವನ್ನು ೫೫ ರೆಗುವಾಗ 
ವಿಶೇಷ ಸಹಥರದಿತ್ತ. ಇತಿಹಾಸ ಮುತ್ತು ಪ್ರಾಕ್ತನ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಧಕರಾಗಿರುವ 
ಶೀ ಎಸ್‌. ಬಿ, ಹಿರೇವಂಠ ಮತ್ತು ಛೀ ಇಚ್‌. ಬಿ. ಸುಂಕದ ಇವರಿಗೆ ನಮ್ಮ 

ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು, 


eS 


ಶಾಸನ ಪದಸೂಚಿ 


@ ಚೆನ್ನಕ್ಕ ಯಲಿಗಾರ 


ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೯೬೪ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಾಕ್ತನಅಧ್ಯಯನವಿಭಾಗದವರು 
ದಕ್ಷಿಣಭಾರತದ ಶಾಸನಸಂಪುಟ ೧೫ ನ್ನ್ನ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಬಹುಮೂಲ್ಯವಾದ ೭೭೧ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿದೆತಂದ ಬೃಹತ್‌ ಸಂಪುಟವಿದು. 
ಕದಂಬ, ಜಾಲುಕ್ಯ್ಕ, ಕಲಜುರ್ಯ, ಯಾದವ, ಹೊಯ್ಸಳ, ಸಿಂದ್ಯ ವಿಜಯನಗರ, 
ಮುಸ್ಲಿಮ, ಮರಾಠಾ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಶಾಸನ 
ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ಪದಸೂಜಿ ಇಲ್ಲದುದು ದೊಡ್ಡ ಕೊರತೆಯೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಿಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳು ಒಂದೊಂದು ಪದಕ್ಕಾಗಿ ತಾಸುಗಟ್ಟಲೆ ವೇಳೆಯನ್ನು 
ಅಪವ್ಯಯದೊಳಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಈ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಕ 
ಪ್ರಸು ತ ಶಾಸನ ಪದಸೂಜಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಡಿ 


ಈ ಸೂಚಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಸನದ ಆರಂಭದ ಸ್ತುತಿಪದ್ಯ, ಕೊನೆಯ ಫಲಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟಬಿರುದುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. "ಮಾಂಡಲಿಕ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ, ಸಾಮಂತ 
ರನ್ನು; “ಅಧಿಕಾರಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿ, ಸೇನಬೋವ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು; "ಪ್ರಾಂತ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಸಣ್ಣ-ದೊಡ್ಡ ವಿಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನುಳಿದ ಸಂಶೇತಾಕ್ಷರಗಳು ಹೀಗಿವೆ: 


ಅ ಅರಸು, ಅಗ್ರ = ಅಗ್ರಹಾರ, ಅಧಿ- ಅಧಿಕಾರಿ, ಅಳ ಎ ಅಳತೆ 
ಆಮ ಅಜಾರ್ಯ, *ಈಕಜ ಕರ (ತೆರಿಗೆ, ಕಜಾ. ಅ ಕಲ್ಯಾಣ ಜಾಲುಕ್ಕ 
ಅರಸು, ಕದ. ಅವ ಕದಂಬ ಅರಸು ಈದ. ರಾವ ಕದಂಬ ರಾಜಿ ಕಲ. ಅ 
ಕಲಚೂರ್ಯ ಅರಸು, ಕಲ, ರಾವ ಕಲಚೂರ್ಯ ರಾಟಿ ಕವಿ ಕವಿ, ಗಾಮ 
ಗಾವುಂಡ, ಗ್ರಾವಗ್ರಾಮ, ಜಾ, ಅವ ಜಾಲುಕ್ಕ ಅರಸು, ಜಾ. ರಾ= ಜಾಲುಕ್ಕ 
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ರಾಜಧಾನಿ, ಜಿಎಜಿಹ್ನ, ದೇವ ದೇಶ ದೇವ ದೇವರು(ದೇವತ್ರೆ, ನ= 
ನದಿ, ನಾ=-ನಾಣ್ಯ, ಪು. ಕ್ಷೇ ಪುಣ್ಕಕ್ಣೇತ್ರ, ಪೌ. ವೃ ಎಪೌರಾಣಿಕವ್ಯಕ್ತಿ, 
ಪ್ರಾಎಪ್ರಾಂತ, ಬವ ಬಸದಿ, ಬಿಎಬಿರುದು, ವಿ. ಅಂ. 1], ಸ್ಟಾ 
ಮ. ಜಂ ಮಹಾಜನರು, ಮರಾ. ಅ ಮರಾಠಾ ಅರಸು, ಮಾ= ಮಾಂಡಲಿಕ, 
ಯಾ. ಅ=- ಯಾದವ ಅರಸು, ಯಾ. ರಾ೭=ಯಾದವ ರಾಜಧಾನಿ, ರಾ=ರಾಜಬ 
ಧಾನಿ, ರಾ. ಅ ರಾಷ್ಟ್ರ ಕೂಟ ಅರಸು, ರೂ ರೂವಾರಿ, ಲಿಪಿ=ಲಿಪಿಕಾರ, 
ವಂ-ವಂಕ, ವಾ ವಾದ್ಯ, ವಾರ=ವಾರ, ವಿ. ಅ=ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸು 
ವೃ ವೃತ್ತಿ, ವೃ. ನೆಂ ವೃತ್ತಿಸಂಘ, ವ್ರತ ವ್ರತ, ವೇ-ವೇದ, ವ್ಯಮ 


ವೃತ್ತಿ, ವ್ಯಾ. ಕೇಎವ್ಯಾಪಾರಿಕೇಂದ್ರ, ವ್ಯಾ. ಸಂ ವ್ಯಾಪಾರಿಸಂಘ, ಸಿ. ಅಮ 
ಸಿಂಧ ಅರಸು, ಸಿ.ರಾ=ಸಿಂಧರಾಜಿ, ಸಿ.ರೇ=ಸೀಮಾರೇಖೆ, ಸ್ತ್ರೀಎಸ್ತ್ರೀ 


ಹ ಹಬ್ಬ, ಹೊ. ಅ ಹೊಯ್ಸಳ ಅರಸು.* 


ಇಷು ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೂಜಿಯನ್ನು ಹೀದೆ ಕೊಡಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ದಲಿ ಅಂಕಿ ರಾಸನಕ್ರಮಾಂಕವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಅಂಕಿ ಆ ಶಾಸನದ 
ಸಾಲನ್ನೂ ಸೂಜಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರಗಳು 
ಅಯಿಂಪ ವ್ಯ. ೬೪೫೨ 
ಅಂಗಿನಾಯಕ ವ್ಯ. ೬೫೪:೨ 
ಅ೦ಬರಮಜಿ ಬಸವದಂಡನಾಥ ಅಧಿ. ೨೧೬:೬೦ 
ಅಕಾಲವರ್ಸೋಬ್ಬ್ಬೀನಾಥ ಬಿ. ೪೬:೬ 
ಅಕ್ಕ ಬೇಸ್ವರದೇವರು ದೇವ. ೫೬೬:೨ 
ಕ್ಕಾದೇವಿ ಸ್ತ್ರೀ ೩:೨೭ 
ಅಕ್ಕಿಯರ ದೇಶಬೆ ಸ್ತ್ರೀ. ೬೨೦:೬ 
ಅಗ್ನಿ ಪೌವ್ಯ. ೨೧೧:೧ತಿ 
ಅಘೋರಪಂಡಿತದೇವರು ಆ, ೨೫:೯ 
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* ಮಹತ್ವದ ಶಾಸನಗಳುಳ್ಳ ಈ ರ್ಯಾ ಬೆಳಕಿದೆ ತಂದ ಪ್ರಾಕ್ತನ ವಿಭಾಗದವರಿಗೆ, 
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ಫಲ್ಲಿಸೆಟ್ಟಿ 

ಕಲ್ಲೂರು 
ಕವಡಿದ್ವೀಪಸವಲಕ್ಕ 
ಕವತಾಳ ಜಾವುಂಡೇಶ್ವರ 
ಕವತಾಳೇಶ್ವರ 
ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ 
ಕಶಮೊಣು 

ಈಸಪಿಸೆಟ್ಟಿ 

ಕಹಿಸೆಟ್ಟಿ 
ಕಳಕಳೇಶ್ವರದೇವರು 
ಕಳಸಾಪುರ 

ಕಳಿಂಗ 

ಕಳಿಕಾಳಿದಾಸ 
ಕಳ್ಳವನಹಳ್ಳಿ 
ಕಾಂಭೋಜರಾಜ 

ಕಾಗಿಣಿ 

ಕಾಚರಸ 

ಕಾಜೆನಾಯಕ 
ಕಾಟಗಾವುಣ್ಣ ) 
ಕಾಡಿಲೂರು ಜೌಡಮಯ್ಯ 
ಕಾರ್ತ್ರೀಕದೇವ 
ಕಾದರವಳ್ಳಿ 
ಕಾಪಿಸೆಟ್ಟಿಯರು 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


೫೨೭:೬ 
೨೧೨:೬ 

೭೬:೫೫ 

೭೩:೬೩ 

೬೯:ಪ;೧೯೬;೪೮ 
೬೭೨:೪ 

೨೧೬:೬೦ 

೬೯ ೨:೧೦ 
೩೨:ಎ೨;೪ಪಿ:೮ 

೧೫೬:೧೫ 

೬೪:೪:;೬೭೨:೨೧ 


೭೪:೨೦; ೧೬೫:೫ 
೧೮೧:೧೦ 
೫೭:೧೬; ೭೪:೧೫; ೨೧೬:೪೪ 

೧೮೬: ೩ 

೧೧೭:೮ 
೧೩೪:೧೪ 
೨೮: ೨೭ 

೧೧೬:೧ 

೭೨೧:೨ 
೩೪:೧ಪ,೧೪ 
೧೨೦:೨೧ 

೧೧೭:೧ 
೨೨೫:೨೨ 
೧೧೧:೫೨ 
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ಕಾಮಜಮೂೂಪ 
ಕಾಮದೇವ 

ಕಾಮವ್ವೆ 
ಕಾಮೇಶ್ವರದೇವರು 
ಕಾರಗನೂರು 
ಕಾರಪುಂಣಮಿ 
ಕಾರೆಗನೂರು 
ಕಾಲಡಿಯ ಬೋದರಸ 
ಕಾಲಭೈ ರವದೇವರು 
ಕಾವದಾವುಬ್ದ 
ಕಾವಣಜಮೂಪ 
ಕಾವಣದಂಡನಾಥವಿಭು 
ಕಾವಣಯ್ಯ 
ಕಾವದೇವಭಟ್ಟರು 
ಕಾವಅದೇರಿ 
ಕಾಶ್ಮೀರದೇವರು 
ಕಾಶ್ಯಪದೋತ್ರ 
ಕಾಳತ್ರಯ ದೇವರಾಸಿಯಾಜಾರ್ಯ 
ಕಾಳರಾಸಿಪಂಡಿತ 
ಕಾಳಲದೇವಿ 
ಕಾಳವೆಲೋಕಣ 
ಕಾಳವ್ವೆ 

ಕಾಳಸೇನ 
ಕಾಳಾಮುಖಮುನೀಶ್ವರ 
ಕಾಳಿದಾಸ 
ಕಾಳಿಮರಸ 
ಕಾಳಿಯವ್ವೆ ೪ 
ಕಾಳೆಯನಾಯಕ 
ಕಿತ್ತೂರುಮೂವತ್ತು 
ಕಿನ್ನರಿಗಲ್ಲಗುಡ್ಡ 
ಕಿರಿಯನಾಯ್ಕರು 
ಕಿರುದೆ% 


ಅಧಿ. ೫೭ 
ಪೌ.ವ ೨೨೧: 
ಸ್ತ್ರೀ. ೩೫: 
ದೇವ. ೧೮೦: 
ಗ್ರಾ. ೧೪೭: 
ಹಬ್ಬ. ೬೦: 
ದ್ರಾ. ೫೬: 
ವ್ಯ. ೨೨೧: 
ಆ. ವಿ೨:೪ಪ; ೯೭: 
ಅಧಿ. ೩೬:೨೭; ೫೨: 
ಅಧಿ. ೧೪೨ 
ಅಧಿ. ೫೯ 
ಅಧಿ. ೧೪೨ 
ವ್ಯ. ೧೮೭ 
ದ್ರಾ. ೧೨೯ 
ಆ, ೯೭ 
ದೋ. ೧೨೯ 
ಆ. ೨೨೭ 
ಆ. ೧೫೯ 
ಸ್ಕೀ ೫೭ 
ವ್ಯ. ೨೩೨ 
11 ೫೯ 
ವ್ಯ. ೯೬ 
ಆ. ೭ಪಿ 
ವ್ಯ. ೨ಪಿ.೨ 
ವ್ಯ. ೭ಪಿ 
ಸ್ತ್ರೀ, ೫೫ 
ಅಧಿ. ೫೦ 
ಪ್ರ. ೨೨೯ 
ದ್ರಾ. ೪೨ 
ವ ೬೯೧: 


ತೆ ೩೭:೧೭,]೨೮:೧೧;೪೨:೩೨,ಇಷಿ:೧ಿ 


೧೫೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
ಕಿಸುಕಾಡು ಎಪ್ಪತ್ತು ಪ್ರಾ. ೧೦೬:೧೦; ೧೮೦:೧೨ ೧೪೨:೩ತಿ; 
೧೫೪:ಪ;೨೬೭೮:೪೫;೨೪೨:೧೬; ೫೨೫:೧೭೩ 
ಕೀಳ್ವಾಗುನೋಂಪಿ ವ್ರತ, ೨೭೭೬೬ 
ಕುಂಡೆ ಎಪ್ಪತ್ತು ಪ್ರಾ. ೯೭:೩೧ 
ಘುಂತಳ ದೇ. ೫೭:೧೫; ೫೯:೪; ೧೧೧:೧೦ 
ಕುಂದೂರಯ್ನೂರು ಪ್ರಾ. ೨೨೫:೨೦ 
ಕಂಂಬಾರರು ವೃ. ೭೩:೬೮ 
ಕುಂಂಬಿಸೆಯ ಬೀರರಸ ವ್ಯ. ೨೩೧:೭ 
ಕುಕ್ಕನೂರು ಗ್ರಾ. ೨೮:೩೨ 
ಕಂತ್ತುಂಬಿತ್ತು ಅಗ್ರ. ೧೪೨:೬೭೬ 
ಕುನ್ನ ಕುಳಾಂಭೋಜಮಿತ್ರ ಬಿ. ೩೬೯ 
ಕುನ್ನು ಲಾನ್ವಯ ವಂ. ೪೦:೧೧ 
ಕುಪ್ಪಭೂಪತಿ ಅಧಿ. ೫೭೦೯ 
ಕುಪ್ಪೇಶ್ವರದೇವರು ದೇವ. ೬೮:೩೧ 
ಕಂಮಾರದೇವರು ಆ, ೬ ೦೨:೬೩ 
ಕುಮಾರ ಬೊಂತೇಶ್ವರ ದೇವ, ೭೩:೪೫ 
ಕುಮಾರರಸ ಅಧಿ. ೨೨:4 
ಕುಮಾರ ಹೆಂಮ್ಮಾಡಿದೇವರಸ ಅ, ೪೫:೬ 
ಕಂಜಿತಿತಕೋಟೆ ಗ್ರಾ. ೫೪:೧೬ 
ಕುಚುಬಗಾವುಂಡ ದಾ. ೫೮:೧೩೮ 
ಕುಖುಹಟ್ಟಿ ಗ್ರಾ. ೨೧೬:೮೯ 
ಕುಲಕರಣಿ ಗೋಪಣ R ವ್ಯ. ೭೧೦:೧೬೭ 
ಕುಲಕರಣಿ ಜಿಕಪ್ಪ ವ್ಯ. ೭೧೪: 
ಕುಲಕರಣಿ ತಿಂಮರಸ ವ್ಯ. ೭೦೫:೧೪ 
ಕುವರ ಹಾಳನ್ನಯ ವ್ಯ ೫ಪ೭:೪ 
ಕುಷ್ಟಿಗೆ ಗ್ರಾ. ೬೯೭:೧ 
ಕೂಂಡಿನಾಡು ಪ್ರಾ. ೧೮೮:೨೧ 
ಕೂಂಡಿಮೂಯುಸಾಸಿರ ಪ್ರಾ. ೭೯:೧೨,೧೯೬:೧೩ 
ಕೂಚಯ ಅರಣಿಗುತಿಗ ವ್ಯ. ೧೪ಪಿ:ಪಿ೬ 
ಕೃತುಪುರ ದ್ರಾ. ೧೪೦:೨೬ 
ಕೃಷ್ಣ ವ್ಯ. ೧೩೫:೧೦ 
ಕೃಷ್ಣ ೯೦ಧರ ಯಾ. ಅ, ೧೯೩:೨ 
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ಕೃಷ್ಣಭಟ್ಟ 
ಈ ಷೆ ಭೂಪನಾಯಕ 
ತ ಎಷ್ಣರಾಯ ಮಹಾರಾಯ 
ಕೃಷ್ಣವೆಣ್ನಾನದಿ 
ಕೆಂಚಮ 
ಕೆಂಚರಸ 
ಕೆಂಭಾವಿ 
ಕೆಜ ಣಬೆ 

ಗಿ ಬ 
*ೆಅತಿಮಂಡಲ 
ಕೆಜಿಯ ಮ್ಮ 
ಕೆಳವಾಡಿನಾಡು 
ಕೆಳವಾಡಿಮೂನೂಣು 
ಕೇಣಿಕಾರರು 


ಕೇಜಿಕಾಖಅ ಆಜಯ್ಕ 
ಕೇತಗವುಂಡ 
ಕೇತಗವುಡ 
ಕೇತಲದೇವಿ 
ಕೇತಿಸೆಟ್ಟ 
ಕೇತೋಜ 

ಕೇದಾರ 
ಕೇದಾರದೇವ 


ಕೇದಾರದೇವರು 
ಕೇದಾರಶಕ್ಕಿಪಂಡಿತ 
ಕೇರಳ 

ಕೇವಣ 

ಕೇಶಪ್ಪ 

ಕೇಶವ 

ಕೇಶವ 
ಕೇಶವದಂಡನಾಥ 
ಕೇಶವದಂಡೇಶ 


೧೫೫ 


೧೮೭೧೨ 

೭೦೬:೪ 

೨೫೦:೨ 

೧೧೭:೭ 

೨೧೪:೮ 

೨೦೬೩.೯ 
೫೬:೧೫ 
೬೭:೫೧ 

೨೩೬.೮ 

೫೧೬೮ 
SU 
೪೨:೩೭; ೨೩೮: ೪೫ 
೬೦:ಪಿ,೧೧೯:೨೮,;,೧೬೩೫:೫೫; 

೨೦೮:೫ 

೬೦:೭ 

೫೭೯ 

೧೬೫.೪ 
೯೨:೧೨ 
೧೪೭:೨೧;೧೫೬:೧೬ 
೧೬೩:೧೦;೫ಪಿತಿ:ಲ; 
೧೨೯ ೩೮ 
೧೭೮:೧೮]೧೮೧:೮; 
೧೮೯:೧೨;೨೨೦:೨೭ 

೧೩೮.೭ 
೧೦೭:೧4;೨೩೦:೨೬ 
೫೯:೧೫; ೨೧೬೪೪ 
೧೨೯:೩೦ 

೬೬೬:೮ 
೨೪೭.೪೮ 
೧೮೭: ೨೫ 
೫೭.೭೪ 
೧೭೩೦೨ 


೧೫೬ 


ಕೇಶವದೇವ 
ಸೇಶವದೇವ 
ಕೇಶವದೇವಯ್ಯ 
ತೇಶವದೇವರು 
ಹೇಶವಚಮೂಪ 
ಕೇಶವಭಟ್ಟರಂ 
ಕೇಶವರಾಜ 
ಕೇಶವಸೇನಾಪತಿ 
ಕೇಶವಾದಿತ್ಯ ದೇವರು 
ಹೇಸವಣಡೇರಿ 
ಕೇಸವದೇವ 
ಕೇಸವದೇವ 
ಕೇಸವಭಟ್ಟದಂಡನಾಯಕರು 
ಕೇಸಳರ ಜನವಣ 
ಕೇಸಿಮಯ್ಯ ದಂಡನಾಯಕ 
ಕೇಸಿಯಣ 

ಕೇಸಿರಾಜ 

ಕೇಸಿರಾಜ ದಂಡನಾಯಕ 
ಕೈಹಣ ಘಳಿಸಾಸ 
ಕೈಹಣಸೆಟ್ಟಿಯರು 
ಕೈಪಿಸೆಟ್ಟಿ 

ಹೊಂಕಣ 


ನೊಂಟದೆ 
ನೊಂಟಿರ 
ನೊಂಡೋಜ 
ಕೊಂಮುಣ 
ಕೊರ್ಗ್ಗಟನೂರು 
ಕೊಡಗನೂರು 
ಕೊಣಗನೂರು 
ಕೊಜಿಗನೂರು 
ಕೊತ್ತಳಿ 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


೧೫೫: ೨, ೭೪, ೨೮;೨೩೯:೬ 
ಎ೨:೨೬];೧೧೪:೩;೧೭೭:೨೧ 
೧೩೫:೩೬ ೨ 
೧೫೫:೭; ೨೦೮:೪; ೨೪೨: ೨೭ 
೧೧೫:೧೦ 
೧೮೭೩೧೨ 
೧೨೯:೨೬ 
೫೯:೮ 
೬೦:೫ 
೨೧೫:೧೯ 
೧೨೧:೧೮ 
೧೮೮:೩೭ 
೭೨:೬೩ 
೭೩:೬೪ 
೪೦:೭ 
೨೧೫:೧೨ 
೪೪:೧೭;೪೮:೪;೧೦೨:೧೯ 
೭೨:೩೪ 
೧೧೧: 
೫೪೫:೧೨ 
೩೫: ೨೧;೧೧೧:೨೨ 


ಪ್ರಾ. ೫೭:೧೬; ೨೨೫: ೨೦, ೨೨; ೨೨೮:೧೫ 


ಗ್ರಾ. 
ಅಧಿ, 


೨೩೦:೧೩ 
೨೭:೩ 
೧೭೯:೬ 
೨೫೭:೧೦ 
೧೮೭:೧೮ 
೧೫೧:೧೧ 
೧೨೯:೪೪; ೧೭೪:೮ 
೭೧೪:೬ 
೬೫:೨೮ 
೧೨೯:೫೩ 


ಇ. ಗಿ 
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ಕೊತ್ತುಳಿವನಾಜಿಗ 
ಕೊಪಣಪುರವರಾಧೀಶ್ವರ 
ಕೊಮಣರವುಡ 
ಕೊಮಾರದೇವ 
ಕೊಅಲಹಳ್ಳಿ 

ಕೊ ಅಲುಗುಂಣ್ಣಾ ನ್ವಯ 
ಕೋಗಳಿ 

ಕೋಟಿಜ 

ಕೋಡಿಯ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 


ಕೋಡಿಯ ಮಹಾಬಳದೇವರು 


ಕೋಣರ ನರಸಿಂಗಯ್ಯಸೆಟ್ಟಿ 
ಹೋಣಿಗನೂರು 
ಕೋನರಾಜಯ 
ಕೋಪಗ್ರಾಮ 
ಕೋಲನೇಣಿ 

ಕೋಲಾರ 

ಕೋಲುಕಾಅ ನಾರಣದೇವ 
ಸೋಲುಕಾಅಿ ಬಸವಣ್ಣ 
ಕೋವುಖೂರು 
ಕೋಳಿವಾಡ 

ಕೋಳೂರು 

ಕೌಖೂರ ಬಮ್ಮಯ್ಯ 
ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿದೇವ 
ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಪಂಡಿತದೇವರು 


೨೪೪:೧೦ 
೬೦:೭ 
೧೬೯:೫ 
೬೦:೮ 
೬೦:೭ 

೪೯೭:೧೯ 
೨೧೫:೭ 
೫೯೫:೧ 
೨೦೭:೬ 

೭೩:೩೧; ೧೫೯:೨೫ 
೫೬೦:೨ 


(ಮಂ೦ದಂವರಿಯುವುದು) 


ಒರೆಗಲ್ಲು 


೧. ಲಸ್ಷ್ಮೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಸಪ್ತಮಾತೃ ಕೆಯರ ಅಪೂರ್ವ ಶಿಲಾಸಟ್ಟಕೆ : 


ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸ್ಥಳ ಲಕ್ಷ್ಮೇಶ್ವರ, ಧಾರವಾಡದಿಂದ ೬೫ ಕಿ. ಮೀ. ಹಾಗೂ 
ಗುಡಗೇರಿ ರೈಲುನಿಲ್ದಾಣದಿಂದ ೧೩ ಕಿ. ಮೀ. ದೂರದಲ್ಲಿದೆ. 


ದಿನಾಂಕ ೨೪ ಮೇ ೧೯೭೬ರಂದು ಲಕ್ಷ್ಮೇಸ್ವರದ ಸರ್ವೆ ನಂ. ೧೧1೨ 
ಬಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಹಾಗೂ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಸಪ್ತಮಾತೃಕೆಯ ಶಿಲಾ 
ಪಟ್ಟಿಕೆ ದೊರೆಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಿ, ಮಾಹೇಶ್ವರಿ, ಕೌಮಾರಿ, ವೈಷ್ಣವಿ, 
ವಾರಾಹಿ, ಇಂದ್ರಾಣಿ ಮತ್ತು ಚಾಮುಂಡಾ ವಿಗ್ರಹಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದು ಎಡ 
ಬಲಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ವೀರಭದ್ರ, ಮತ್ತು ಗಣೇಶ ವಿಗ್ರಹಗಳು ಇಲ್ಲದುದು 
ಅಪೂರ್ವವಾದುದು. ಈ ಸಪ್ತಮಾತೃಕೆಯರು ಪ್ರಲಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಿ, ಕೌಮಾರಿ, ವಾರಾಹಿ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಣಿಯರಿದೆ ಎರಡು ಫೈಗಳಿವೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಿ ಅಕ್ಷ್ಣಮಾಲೆ ಮತ್ತು ಅಜ್ಯಸ್ಥಾಲಿಯನ್ನು; ಮಾಹೇಶ್ವರಿ ಏಡ್ಗ, ಪರಶು, 
ಗುರಾಣಿ ಮತ್ತು ಪಾನಪಾತ್ರೆಯನ್ನು; ಕೌಮಾರಿ ಈಟಿ ಮತ್ತು ಹೂವನ್ನು: 
ವೈಷ್ಣವಿ ದುರಾಣಿ, ಶಂಖ, ಪ್ರಯೋಗ ಚಕ್ರ ಮತ್ತು ಖಡ್ಗವನ್ನು; ವಾರಾಹಿ ಗದೆ 
ಮತ್ತು ಗುರಾಜೆಯನ್ನು; ಇಂದ್ರಾಣಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು; ಜಾಮುಂಡಾ ಖಡ್ಗ, 
ಮಾನವ ಶಿರಸ್ಸು, ತ್ರಿಶೂಲ ಮತ್ತು ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು 
ಮಾತೃಕೆಯರು ಅಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಿ ವಾತ್ತು ಕೌಮಾರಿ ಮಕರಕುಂಡಲವನ್ನೂ 
ಇನ್ನಿತರರು ಪತ್ರಕುಂಡಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾಮಂಂಡಾ ಯೌವನಭರಿತ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ಮಾಹೇಶ್ವರಿಯ ಪರಶು, ಇಂದ್ರಾಜಿಯ ವಜ್ರಾಯುಧ, ಜಾಮುಂಡಾ ಪಿಡಿ 
ದಿರುವ ಮಾನವನ ಶಿರಸ್ಸು ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿನಿವೆ. 


ಈ ಪಟ್ಟಿಕೆ ಜಾಲುಕ್ಕ(ಪೂರ್ವ) ಕೈಲಿದೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿಯ ಜಾಲುಕ್ಯರ ಶಿಲ್ಪ ದೊರೆತಿರುವದು ಇದೇ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು. 


ಎ-ಎವು.,. ಎಲ್‌. ಶಿವಶಂಕರ 


ಒರೆಗಲ್ಲು ೧೫೯ 
೨. ಕಲ್ಲುಮಠದ ಪ್ರಭುದೇವರ "ಪ್ರಭುದೇನರ ಮಂತ್ರ ಗೋಪ್ಯ” ಟೀಕೆಯ 
ಒಂದು ಹಸ್ಮಪುತಿ : 


ಜೆ 


ಮದ್ರಾಸ್‌ಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರಾಜ್ಯಸಂಶೋಧನಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ 
ಗಳ ವರ್ಜನಾತ್ಮಕಸೂಜಿ೧ಯ ಸಂಪುಟ ನಾಲ್ಕು, ಕ್ರಮಾಂಕ ೭೫೦ (ಪುಟ 
೧೦೭೩-೧೦೭೪) ರಲ್ಲಿ "ಪ್ರಭುದೇವರ ವಚನ' ಎಂಬ ಕೃತಿಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ಕೃತಿ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು ಅದರ ಆದ್ಯ೦ತ್ಯಗಳಲ್ಲ. ಸೂಜಿಯ ಸಂಪಾದಕರು 
ಮೂಲಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಟೀಕಾಕಾರರ ಬರೆಗೆ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ನಿರ್ದೇಕಿತವಾದ ಅಪೂರ್ಣಕೃ ತಿ ಪ್ರಭುದೇವ (೧೧೬೦) ರ ಮಂತ್ರ 
ಸ ಹಾಗೂ ಕಲ್ಲುಮಠದ ಪ್ರಭುದೇವರ (೧೪೩೦) ಟೀಕೆ೨ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದೆ. ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ ಉಪಲಬ್ದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಾಂಕ ೮ ರಿಂದ ೧೩ರ 


ವರೆಗಿನ ಭಾಗಗಳಿವೆ. 


ಈ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸೂಜಿಯಲ್ಲಿನ ಕ್ರಮಾಂಕ ೭೫೦ರಲ್ಲಿನ 
“ಪ್ರಭುದೇವರ ವಚನ' ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖ "ಪ್ರಭುದೇವರ ಮಂತ್ರದೋಪ್ಯ' 
ವೆಂದೂ, ಕರ್ತೃ ಹಾಗೂ ಟೀಕಾಕಾರರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಭುದೇವ ಮತ್ತು 
ಕಲ್ಲುಮಠದ ಪ್ರಭುದೇವರೆಂದೂ ತಿದ್ದು ಪಡಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. 


೩. ಬಸವಲಿಂಗಾರಾಧ್ಯಕೃತ ಶಿನಯೋಗಾನಂದತ್ರಿನಿಧಿ: ಒಂದು ಬಸ್ಸಣಿ* 


ಶಿವಯೋದಾನಂದತ್ರಿವಿಧಿ ಕವಿಚರಿತೆಯ ಅನಂಕ್ತಕೃತಿಗಳಲ್ಲೊಂದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ೩೧ ಶ್ರಿವಿಧಿಗಳೂ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ೨ ಕಂದಗಳೂ ಇವೆ. ಕೊನೆಯ ಕಂದದಲ್ಲಿ 
ಕೃತಿಕಾರ ತನ್ನ ಹೆಸರು ಬಸವಲಿಂಗಾರಾಧ್ಯನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಶಿವಯೋಗ ನಿರೂಪಣೆ ಕೃತಿಯ ವಸ್ತು. ಕೃತಿಕಾರನ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಸಾಧಕ 
ವಾದ ಬಾಹ್ಯ ಹಾಗೂ ಆಂತರಿಕ ಅಂಶಗಳಾವವೂ ಕೃತಿಯಲ್ಲಲ್ಲ. 


ಫೆ 


1 ADe soriptive catalogue of the Kannada Manuscripts jn the 
Government Oriental Manuscripts Library, Madras. Ed. 
Sankaran, Vol. IV, No. 750. 

2 ಸಿದ್ಧರಾಮಸಾಪಿತ್ಮ ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂ; ಚೆನ್ನಪ್ಪ ಉತ್ತಂಗಿ (೧೯೫೫) ಪುಟ. ೧೩೩-೧೪೧. 


3 ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಕೇಂದ್ರದ (ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ) ಸಂಗ್ರಹ. 


೧೬೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
ಆದಿಭಾಗ: 


ಅಂಗಕರಣಂಗಳೊಳು ಲಿಂಗಗಳ ಅಳವಡಿಸಿ 
ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನ ಮಾಡಿದ 
ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನ ಮಾಡಿದ ಶೀಗುರುವನು 


ಹಿಂಗದೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಬದುಕುವೆ |೧| 


ಶತಯೇಕಸ್ಮಲದೊಳು ಸ್ಕಿ ತಿಗೊಳಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯ 

ಅತಿಶಯವಹುದು ತಿಳಿವಡೆ 

ಅತಿಶಯವಹುದು ತಿಳಿವಡೆ ಶರಣರು 

ಹರುಷದಿಂ ನೋಡಿ ತಿಳಿವುದು ||೨|| 


ಅಂತ್ಯಭಾಗ: 


ಸ್ವಯ ರಪರಮೂರಶಿವಯೋಗಸದನದಿ 


ಮರಸದೊಳ್ಳೆ ರೆವುದು |೧| 


|ಕಂದ| 


ಕಿವಯೋಗನೆಂದತಿವಿಧಿಯ 

ಶಿವಶರಣರು ನೋಡಿ ತಿಳಿದು ಅರ್ಪಣಗೈ ವುದು 
ಅರ್ಪಣದ ಮುಖವರಿದು ಶಿವ 

ಗರ್ಪಿಸಿ ಸವಿದ ಪ್ರಸಾದಯಿದು ತತ್ವಾರ್ಥಂ || 


ಹರಗುರುವಾಖ್ಯಗಳಿಂದಂ 

ವಿರಚಿಸಿದ ತ್ರಿವಿಧಿ ಬಸವಲಿಂಗಾರಾಧ್ಯಂ 

ಅರಿವುಳ್ಳ ವರಿದು ಲಾಖಿಸಿ 
ರುರುಕೃಪೆಯೊಳನುಭವವಿಡಿದು ನಡೆಯಲು ಮೋಕ್ಷಂ | 


— ಎಸ್‌, ಶಿವಣ್ಣ 


ಕ wl Mh ತಾ 
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೧೬೧ 
೪. ಬಂಧುವರ್ಮುನ ಕಾಲ: 


"ಹರಿವಂಶಾಭ್ಯುದಯ' ವೆಂಬ ಜೈನಪುರಾಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ 
ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣಯ್ಮನವರು, ಕಪಿ ಬಂಧುವರ್ಮನ ಕಾಲವನ್ನು ಕುರಿತು 
“....ಹರಿವಂಶಾಭ್ಕು ದಯದಲ್ಲಿ ಸು. ೧೧೪೦ ರಲ್ಲಿದ್ದ ಕರ್ಣಪಾರ್ಯನ ನೇಮಿನಾಥ 
ಪುರಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬ೦ಂದಿರುವುದರಿಂಜ ಈ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ 
ಈಜೆಗಿದ್ದವನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು 
೧೧೪೦ ರಿಂದ ೧೨೩೫ ರ ಒಳದೆ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ, ಕವಿಚರಿತೆಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ 
ಸು. ೧೨೦೦ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ”೧ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಬಂಧುವರ್ಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೨೩೪ 
ರಲ್ಲಿದ್ದ ಕಮಲಭವನ ಸ್ತುತಿಪದ್ಯ, ನಾಗರಾಜ ಹಾಗೂ ಮಂಗರಸರ ಸ್ತುತಿಪದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಕಿವನ ಸಮಯಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಧುವರ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮೂರು ಸ್ತ್ತಿತಿಪದ್ಯಗಳು ಮೊದಲಿಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಅವು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಹೀಗಿವೆ :* 


ನಯದಿಂದಂ ತಾಯಂಂ ತಂ 

ದೆಯಂಮೊಳ್ಳನೆ ಶಿಕ್ಷಿಪಂತೆ ಮನುಜಾವಳಿಯಂ 

ನಯದಿಂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮು 

ಕ್ತಿಯೊಳೊಂದಿಪ ಪೆಮ್ಮ್ಮೆ ಬಂಧುವರ್ಮ್ಮಂಗೆ ನಿಜಂ (೧-೨೯) 


ರೋಗಂ ಸಮಸ್ತದುಃ 

ಕ್ಯಾಗರಮದು ಕೇಳ ಜೀವಸಂಬೋಧನೆಯಂ 

ಬೇಗಂ ಮಾಣ್ಗುಂ ದುಸ್ಸಹ 

ರೋಗಂ ಸದ್ವೈದ್ಯನಿಂದವಂಂಪಸವಿಂಸುವವೋಲ್‌ (೧-೩೦) 


ಭವಜಳಧಿಯೊಳದೆ ಮುಳ್ಳ್ಯಾ 

ಡುವ ಜೀವಾವಳಿದೆ ಮಂಕ್ತಿಯಂ ತಡೆಯದೆ ಪೊ 

ರ್ದವುದುಂ ಪೇಳ್ಹುದಜಿ೨ಂ ಬಂ 

ಧುನರ್ಮ್ಮನಂ ಭುವನಬಂಧುವೆನ್ನದರೊಳರೇ (೧-೩೧) 


೧ ಹರಿವಂಶಾಭ್ಯುದಯೇ. ಸಂ: ಬಿ. ಎಸ್‌. ಸಣ್ಣಯ್ಯ, ಪು. ಸಳ, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆ, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೪, 

3 ಅದೇ, ಪು. ೩111-11. | 

೩ ಸಮಯಪರೀಕ್ಷೆ. ಸಂ: ಬಿ. ಎಸ್‌. ಕುಲಕರ್ಜಿ, ಅಧಿಕಾರ-೧, ಪದ್ಮ ೨೯, ೩೦, ೩೧ 
(ಪು. ೬), ಕನ್ನಡ ಸಂಶೋಧನ ಸಂಸ್ಥೆ, ಧಾರವಾಡ, ೧೯೫೮. 


೧೬೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


"ಜೀವಸಂ ಬೋಧನೆ' ಯನ್ನು ಭವಜಳಧಿಯಲ್ಲಿ ವಂಳಂಗಿರುವ ಮನಂಜಾವಳಿಯ 
ಮುಕ್ತಿಗೆ ಹೇತುವಾಗುವಂತೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿ ಭುವನಬಂಧುವೆನಿಸಿದ ಬಂಧು 
ವರ್ಮನ ಪೆರ್ಮೆ ಈ ಪದ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಶಿವನ ಕಾಲ ಸು. ೧೧೦೦೪ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿತವಿದೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೪೦ 
ರಲ್ಲಿದ್ದ ಜೀಡರದಾಸಿಮಯ ನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಕಿವನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾನೆ. ೫ ಅದರೆ 
೧೨ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಯಾವೊಬ್ಬ ಶರಣನ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶರಣತತ್ವದ ಎಳೆಯಾಗಲ್ಲೀ, 1 ಬಗ್ಗೆ ವಿಡಂಬನೆಯ ಸುಳಂಹಾಗಲೀ 
ಬ್ರಹ್ಮ ದನ ದೊರೆಯಂವುದಿಲ್ಲ. ೬ ಆದ್ದ "ರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಶಿವ ದಾಸಿಮಯ್ಯ ನಿಜೆ 
ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ, ವಚನಕಾರರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಳದವನು, ಹಾದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಿವನ 


[Se] 


ಕಾಲವಾದ ಸು. ೧೧೦೦ ಎಂಬ ಒಪ್ಪಿತ ಗಡುವನ್ನು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ, ಬಂಧು 


ವರ್ಮನ - ಹಿಂದೆ ಸರಿಸಬೇಕಾಗು ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲವೇ ಬಂಧುವರ್ಮ 
ಬ್ರಹ್ಮಶಿವನ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿ ಬದುಕಿರಬೇಕು. 


ಇದರಿಂದ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅಂಶಗಳು ಬೆಳಕಿದೆ ಬರುತ್ತವೆ ತೆ 


೧. ಬ್ರಹ್ಮಕಿವನ ಕಾಲ ಸು, ೧೧೦೦ ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯ ಸರಿಯಿದ್ದರೆ, 
ಬಂಧುವರ್ಮನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೦೦ ಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ 
ಸುಮಾರು ೨೫ ವರ್ಷಗಳಾದರೂ ಹಿಂದೆ ಅನ್ನಬಹುದು. 


೨. ಕರ್ಣಪಾರ್ಯನ ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣವನ್ನು ಬಂಧುವರ್ಮನು ತನ್ನ 
ಹರಿವಂ ಶಾಭ್ಯುದಯದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಅಸ ಸಹಜ ಬಂಧುವರ್ಮನ ಪುರಾಣ 
ವನ್ನೇ ಈ. ಓರ್ಜುನು ತನ್ನ ನೇಮಿನಾಥಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು 
ಸಹಜ. 


೪ ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿಚರಿತೆ, ] (ದ್ವಿ, ಮಂ.), ಪು. ೧೩೮. 

೫ ಸಮಯಪಸರೀಶ್ಞೆ, ಅಧಿಕಾರ 6, ಪ, ೨೮, ಪು. ೧೯೮. 

೬ ಸಮಯಪರೀಕ್ಷೆಯ ಹಲವು ಪದ್ಯಗಳು ವಜನಗಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ರುರುತಿಸಬಹುದು. 
ಇದು ಬ್ರಹ್ಮಶಿವನ ಪ್ರಭಾವ ವಚನಕಾರರ ಮೇಲೆ ಅದುದನ್ನು ಸೂಜಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು 
ಬಿಟ್ಟು ರ: he ಪ್ರಭಾವವೇ ಬ್ರಹ್ಮಕಿವನ ಮೇಲೆ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಅವನ ಕಥೆಯೇ 
ಬೇರೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ ಕಾರಣಗಳ ಸೂಕ್ಷ ೬ ಅಧ್ಯಯನ ಮತ್ತು 
ವಿವೇಚನೆಗಳಗೆ ಸಾಧ್ಯ ವಿದೆ, 


೭ ಸಮಯಸರೀಣ್ಷೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ; ಫು, xxx-xxxi. 


ಒರೆಗಲ್ಲು 


೧೬೩ 
ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಇನೂ ತೊಡಕಿನ 
a 


ಗಂಟಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಈ ಗಂಟನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಬೇಕಾಗುವ ಪೂರಕ 
ಸಾಮಗ್ರಿಯ ಕೊರತೆಯೂ, ಅಲಭ್ಯತೆಯೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ ಎನ್ನದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ.* 
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* ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೂ, ಮುಖ್ಯಸ್ಥರೂ ಆದ 
ಡಾ, ಎಸ್‌, ಶೆಟ್ಟರ್‌ ಅವರು ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡಿರುವ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ವಿವರಗಳು” ಎಂಬ ಯೋಜನೆ, ನನಗೆ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸುವ ಸದವಕಾ: 
ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದರ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಟಪ್ಪಣಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಡಾ, ಎಸ್‌ 
ಎಸ್‌, ಶೆಟ್ಟರ್‌ ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಯಣಿಯಾಗಿರುವೆ. 


ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನ 


ನಿರಂಜನ : 


ಸಂ. ಎ. ಎಸ್‌. ಹೂಗಾರ, ಎಜ್‌. ಷಿ. ಹುಲ್ಮಾಳ, ಪ್ರ: ಫೀ ನಿರಾಧಾರಜಗದ್ದುರು 
ಪಟ್ಟಾಧಿಕಾರ ಮಹೋತ್ಸವ ಸಮಿತಿ. ಶ್ರೀನಿ.ಜ, ತೋಂಟದಾರ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾನೆಮಠ, ರದರ-ಬೆಟರೇರಿ. 
ಪುಟ: ೫8. ೧೭೪, ಬೆಲೆ : ರೂ. ೫-೦೦, 


ಕಲ್ಯಾಜಕ್ರಾಂತಿಯ ತರುವಾಯ ವೀರಶೈವಧರ್ಮದ ಹಿರಿಮೆ, ವಜನ 
ಸಾಪಿತ್ಯದ ಗರಿಮೆ ಮತ್ತೆ ಕಾಣದೊರೆಯುವುದು ೧೫ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಮಂಖ್ಯಕಾರಣರು ತೋಂಟದ ಸಿದ್ಧಲಿ೦ಗಯತಿಗಳು. ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿತೋರಿದ ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿ ತರವರು. ಅವರು 
ಬೆಳಗಿದ ಜ್ಕೊ (ತಿ ನಾಡಿನ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಕಿಸಿತು. ಆ ತೇಜಃಪುಂಜ ಪ್ರಕಾಶದ 
ಕಂರುಹಾಗಿ ಇಂದಿಗೂ ದೇದೀಪ ್ಯ ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ ಡಂಬಳ-ಗದಗಿನ 
ಶ್ರೀ ತೋಂಟದಾರ್ಯಮಠ. ಆ ನೀಕಪಔಂಪಕೆಯ ಎ೪ ನೆಯ ದುರುರಳಾಗಿ 
ಶೀಮ. ನಿ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳವರು ಗದಗವುಠದ ನಿರಂಜನ 
ಪಟ್ಟಾಧಿಕಾರ ವಹಿಸಿದ ಮಹೋತ್ಸವದ ಸವಿನೆನಪಿಗಾಗಿ ಹೊರತರಲಾದ ಕೃತಿ, 
ನಿರಂಜನ. 


ತೋಂಟದಾರ್ಯರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ತವನ್ನೂ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಹೋನ್ನತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸಾರುವ ಹಲವುಹತ್ತು ಲೇಖನಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. “ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗುವ 
ತೋಂಟದಾರ್ಯಮಠ? ಎಂಬ ಲೇಖನವು ತೋಂಟದಾರ್ಯರ ಜೀವನವನ್ನು, 
ಅವರ ಪೀಠಪರಂಪರೆಯನ್ನು, ಶೀಮಠದ ವೈಭವ, ವೈಶಿಷ್ಟ 8 ಅಮೂಲ್ಯ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಲ್ಲ ) ದರಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿ ಪರಿಜಯಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿ ದಿ. ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗ 
ಶ್ರೀಗಳವರ ವ್ಯ ಕ್ರಿತ್ವವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. "ರಾಜಕಿವಯೋಗಿ 
ಶೀ ತೋಂಟದ ಸಿದ್ದ ಲಿಂದೇಶ್ವ ರರು? ಎಂಬ ಲೇಖನ ತೋಂಟದಾರ್ಯ ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ 
ನಿರೂಪಣೆಯೊಂದಿಗೆ "ಅವರೆ ಷಟ್‌ಸ ಸ ಲಜ್ಞಾನಸಾರಾವ ಮೃತದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನೂ* 
ಅಲ್ಲಿ ಅವರು ನಿರೂಪಿಸಿರುವ ನೂತನಸ್ಥೆ ಲಕಟ್ಟು ಸೈ ವಿವೇಶನೆಯನ್ನೂ, 
Po ರು ತೋರಿದ ರಾಜಕಿವಯೋಗದ ಮೇಲೆ ಯನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹೇಳು 
ತ್ರಿದೆ. "ಸಿದ್ದೇಶ್ವರಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾದ ಶ್ರೀ ತೋಂಟದ. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ 
ಯತಿಗಳ ಜೀವನ, ಸಾಧನೆ, ಬೋಧನೆ' ಎಂಬ ಲೇಖನ ಸಿದ್ಧಲಿ೦ಂಗಯತಿಗಳನ್ನು 


ತ್ರ 
ವ 
ಬ್ರ 


ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನ ೧೬ಜ 


ಕುರಿತು ಜನರಲ್ಲಿ ಬೇರುಬಿಟ್ಟ ರುವ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಾ ನುಭಾವದ ಬರೆಗೆ ತಿಕ್ಕಿ 
ವಿವೇಜಿಸಿದುದಾಗಿದೆ. ೧೨ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ನಿಕರ ತರುವಾಯ ವೀರಕೈ ನ 
ತತ್ತ್ವಜ್ಞ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಭದ್ರವಾದ ಬುನಾದಿ ಹಾಕಿ ಷಟ್‌ಸ ಸ ಲಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎಂಬ 
ಮನ್ನ. ಹೆಡೆ ಶಾ ರಾದವರು ತೋಂಟದ ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗಯೆತಿಗಳು. ವೀರಶೈವ 
ಧರ್ಮದ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳೆಲ್ಲ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿನಿಂತಿವೆ ತೋಂಟದಾರ ರ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ, 


ಅವನ್ನು ಆಧಾರನಹಿತ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ಶೀಮತಿ MR rR ಚರಂತಿಮಠ 
ಅವರು. 


ಕಿವಯೋಗವನ್ನು ರಾಜಶಿವಯೋಗವೆಂದು ಕರೆದರು ತೋಂಟದಸಿದ್ದ ಲಿಂಗ 
ಶಿವಯೋಗಿಗಳಂ. ಅದರ ವೆ ಕಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ತೋಂಟದಾರ್ಯ ರು ರೂಪಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಸ ಶ್ರ ರೂಪವನ್ನೂ ಡಾ. ನಿಜಲಿಂಗಮ್ಮು ಕೊಪ್ಪಳ ? ಅವರು ವಿವೇಜಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲ ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತಿರುವ “ಯಮ್ಮ ನಿಯಮ 
ಆಸನ, ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ...” (೩೬೪) ಎಂಬ ವಚನದ ಉಲ್ಲೇಖವೇ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದು ಆ ಲೇಖನದ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ತೋಂಟದ ಸಿದ್ದಲಿಂಗರ 
ಜೀವನದ ಒಂದು ದರ್ಶನವನ್ನು ಕಾಣಹೊರಟರುವ ಪ್ರೊ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌ 
ಭೂಸನೂರಮಠರವರು ಜಾಳುಜಾಳಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾ ಅಗ 
ಮಾನ್ಯರು ಅಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದೇ ತಿಳಯುವು ದಿಲ್ಲ. 


ಡಾ. ಎಜ್‌. ಪಿ. ಮಲ್ಲೇದೇವರು ಅವರು ಶಿವಯೋಗಿಗಳ ಒಂದು ವಚನ 
ವನ್ನಾಯ್ದು ಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಪ್ರತಿಭೆಗಳ 
ಮೂಲಕ ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ವೀರಶೈವಸಿದ್ಧಾಂತದ ಪ್ರಕಾರ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿ 
ಸಂಹಾರವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವ ವಚನ ಇದಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ತೋಂಟ 
ದಾರ್ಕರ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ವಚನಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿಹಿಂಜಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾದರೆ, ವೀರಶೈವ 
ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಆ ಶಿವಯೋಗಿಯ ನಸೊಡುಗದೆ ಎಂಥದು ಎಂಬುದು ವೇದ್ಯರ್ವಾಂ 
ತ್ತದೆ. "ತೋಂಟದ ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗರ ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ವೀರಶೈ ವಧರ್ಮ' ಎಂಬಂದು 
ಒಂದು ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದ ವಸು ವಾಗಬಲ್ಲ ವಿಷಯವಾ ಪ್ರ್ರಿಯುಳ್ಳು ದು. 


ಇಷ್ಟಲ್ಲ ತೋಂಟದಾರ್ಕರಿದೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯವಾದರೆ, ಗದುಗಿನ 
ತೋಂಟದಾರ್ಯಮಠವನ್ನು ಫುರಿತ ವಿವೇಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಮಠದ ಚರಿಶ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಸ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವ ಪ್ರೊ. ಜಿ. ಎಂ. 
ಉಮಾಪತಿಕಾಸ್ತ್ರಿಯವರ ಕಾಗದಪತ್ರಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂಬ ಲೇಖನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಶ್ರಿ se ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಹಲವು ಆಧಾರಗಳನ್ನು hos, ದೆ ವಕ | 
ಮಠದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹ. ರಾ. ದಿಯಯೂರ ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಡಂಬಳ 


೧೬೬ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯೂರಿನಿಂತ ಅರ್ಧನಾರೀಶ್ವರ ಸ್ವಾಮಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನವೂ 
ಇಲ್ಲಿದೆ. ತೋಂಟದಾರ್ಯರ ಬರುವಿಕೆಯ ಕಣ್ಣನ್ನೆಯಂತೆ ಮೆರೆದ ನೂರೊಂದು 
ವಿರಕ್ತರನ್ನು ಕುರಿತೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಿವಾನಂಭಾವದ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನು 
ಸಾರುವ ಪ್ರೊ. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಮಾಳವಾಡರವರ ಲೇಖನ ಔಜಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 


ತೋಂಟದಾರ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಜ. ಚ. ನಿ. ಗಂಗಪ್ಪ ವಾಲಿ ಮೊದಲಾದವರು 
ಬರೆದ ಪದ್ಯಗಳೂ ಇಲ್ಲಿವೆ. 


ಆದರೆ ಬಹಳಷ್ಟು ಲೇಖನಗಳು ತೋಂ ೦ಟದಾರ್ಯರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿಯೆೇ ತೃಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುನರುಕಿ ಕ್ತಿ ದೋಷ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಹೊರತರುವಾಗ ಲೇಖಕರಿಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಿಷಯಸೊಟ್ಟು ಬರೆಯಲು ಸೇಳಿದರೆ ಮೇಲಿನ ದೋಷ ನಿವಾರಿಸ 
ಬಹುದು. ಷಟ್ಟ ಎಲಿಜ್ಞಾ ್ಲಿನಸಾರಾಮೃ ತದ ವಜನಗಳ ಸೊಗಸನ್ನು ಭೂಸರಡ್ಡಿ 
ಯವರು ವಿವೇಜಿಸಲು "ಪ್ರಯತ್ನಿ ಇರುವುದಾದರೂ ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ಆಗಸವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಂತಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ವಿವಿಧ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಲೇಖಕರು 
ಅವಲೋಕಿಸಿದ್ದ ರೆ ಈ ಗ್ರಂಥವೊಂದು ಸಿದ್ದ ಲಿಂಗರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಸಾಪಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕ್ರೈ ಪಿಡಿಯಾರಬಹುದಿತ್ತು. ಸಿದ್ಧಲಿಂಗರ ನಿಸರ್ಣಪ್ರಿಯತೆ, ಸಮಾಜವಿಡಂಬನೆ, 
ಕಾವ್ಕಜಿಲುವು, ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೊದಲಾದವು ಇನ್ನೂ ವಿವೇಜಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳು. 


ಮೂರುಶತಕ : 
ಸಂ, ಶಾಂತರಸ. ಪ್ರ : ಸತ್ಯಸ್ನೆ ಹ ಪ್ರಾಶನ, ರಾಯಜೂರು. ಪುಟ: ೫1711] 3. ೪೨ ೨. ೧೪೨. 
ಬೆಲೆ: ರೂ, ೮-೦೦, 

"ಶತಕ' ಎಂದರೆ ನೂರು. ನೂರು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಜ್ಜು 
ಇದ್ದು ಭಕ್ತಿ, ಜ್ಞಾನ, ವೈರಾಗ್ಯ, ತತ್ತ್ವ, ನೀತಿ, ಶೃ೦ಗಾರ ಭಾವ ವರಳನ್ನು 
ಅಭಿವ್ಯ ಕ್ರದೊಳಿಸುವ ಪದ್ಯಗಳ ಗುಚ್ಛ `ಶತಕ', ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೂ 
ಸಂಸ್ಕೃ ತವೇ ಪ್ರೆ ರಕ, 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಶತಕಸಾಪಿತ್ಯ ಮೊದಲು ಕಾಜಿಸಿದುದು ನಾಗವರ್ಮಾ ಜಾರ್ಕ 
ನಿಂದ. ಈ ಶತಕಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಪ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದಾಂಗುಡಿಯಿಟ್ಟುದು ಹರಿ 
ಹರನಲ್ಲಿ. ಅವನ ಪಂಪಾಶತಕ, ರಕ್ಷಾಕತಕಗಳು ರತಕಸಾಹಿತ್ಯದ. ಪರಮ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯ ಪತಾಕೆಗಳು. ಆ ತರುವಾಯ ಸುಮಾರು ೧೫೦ ಕತಕಗ್ರಂಥಗಳು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗೆಯ ಮಾಯಿದೇವ, ರತ್ನಾಕರ 


, 


RDA ala CE ಚ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಛ್‌ ಕ್‌ 


ದ್ರಂಥಾನಲೋಕನ ವ 


ವರ್ಣಿಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾದವು "ಸಂಗವಿಭು'ವಿನ ಮೂರು 
ಶತಕಗಳು. 


೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಜಂಪೂರೂಪದಲ್ಲಿ ಶತಕಗಳನ 2 ಬರೆದ ಸಂಗವಿಭು 
ರಾಯಜೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗಣೇಕಲ್ಲಿನ ಜಿಕ್ಕಸಂಸ್ಥಾನಿಕ, ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒಕ ನನಗೆ ತಮ | 
ಷಡಕ್ಷರಿ ಅಜ್ಜ ' ಎಂದು ಹೇ ಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ರ ಈತನು ಅಸಮಾನ್ಯ ಪಂಡಿತನೂ, 
a ಪ್ರತಿಭಾವಂತನೂ, ಸನಲಕಾಸ್ತ್ರ ಕೋವಿದನೂ, ಕೂ! ಆಗಿದ್ದನು. 
ಆ ರುಣಗಳ ಮಧುರಫಲವೆನ್ನು ವಂತೆ ನ "ಕುಂಮಾರವಿಜಯ' ಎಂಬ 
ಕಾವ್ಯವೂ, ಬಸವಶತಕ, ಭುವನೈ ಕನಾಯಿಕೀಶತಕ, ಪಂಪಾಶತಕ ಎಂಬ 
ಶತಕಗಳೂ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ಈತನ "ಕುಮಾರವಿಜಯ? ಕಾಳಿದಾಸನ 
“ಕುಮಾರಸಂಭವ' ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಭಾವ ಹೊಂದಿ, ಸ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕೃತಿ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ಬಸವಶತಕ'ವು ಬಸವೇಶ್ವರನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ, ಪವಾಡ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರೂಪಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನೀತಿ ಸಮಕಾಲೀನಸ್ಸಿ ತಿ ಪಿತಮಿ 
ವಾಗಿ ಸಮ್ಮಿಲನದೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಕವಿಯು ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟ ಯಾತನೆ, 
ಅನಂಭವಿಸಿದ ಕಷ್ಟ ಮೊದಲಾದವುಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಎಡೆಪಡೆದಿವೆ. ಕವಿಯು ಈ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಒದಗಿದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು, ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರ ಯ 
ಮೇಲೆ ನಲಿಯುತ್ತಿರುವ ಐತಿಹ್ಯವೊಂದರಿಂದ ಸೊಗಸಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಸಂಪಾದಕರು. 


ಭುವನೈ ಕನಾಯಕೀ ಶತಕವು ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ಅನನ್ಯಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸಿದ ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನೀತಿ ನವುರಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದೆ; ಭಕ್ತಿ ಮೃದು 
ವಾಗಿ ಮೈ ಜಾಜಿದೆ. ಪಾರ್ವತಿಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ-ಅಸಾಮಾನ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ರುಣಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ನ ಸಮಿ ೃಲನಮಾಡಿರುವಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಪ ರ್ರ ತಿಭೆ ಎದ್ದು 
ತೋರಿದೆ. 


ಪಂಪಾಶಶಕವು ಪಂಪಾಪುರಾಧೀಶ್ವ ರನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಹೊಕ್ಕು ಬರೆಯಲಾದ 
ಕೃತಿ. ಇದಂ ಕವಿಯ "ಅರ್ತತೆಗೆ, ಮೊರೆನೆ ನಾಲದೆಯಾಗಿದೆ' ಎಂದು ಸಂಪಾ 


ಕ ದಕರು ಹೇಳಿರುವ. ಮಾತು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿದೆ. ಕಾಮ, ಕ್ರೋಧ, ಲೋಭ 


ಮೊದಲಾದ ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗಗಳಿಂದ ತಪ್ತನಾಗಿರುವ ಕವಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಯಾಗಲು ಬಯಸಿ ಬರೆದವುಗಳಾಗಿವೆ ಈ ಪದ್ಯಸಾಲುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಶಿವನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅತ್ಯ೦ತ ದೈನ್ಯತೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಪದ್ಯಗಳು, ದಿನನಿತ್ಯದ 


ಪೂಜಾವಸರದ ಸ್ತೋತ್ರಪದ್ಯಗಳಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೧೬೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಹೀದೆ ಮಾನವನ ಆರ್ತಭಾವನೆಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತಿರುವ ಈ ಶತಕ 
ಗಳನ್ನು ಶಾಂತರಸರವರು ಒಳ್ಳೆಯ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಸು. ೪೨ ಪುಟಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಅವರ 
ಸಂಪಾದನಶಾಸ್ತ್ರದ ಪರಿಣತಿಯನ್ನೂ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯದ ಬದೆಗಿನ ಅಳವಾದ 
ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಎತ್ತಿಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ಕವಿಯ ಜೀವನ ಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಆಂತರಿಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನೂ, ಐತಿಹ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಜನವದಂತಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕವಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಪ್ರತಿಭೆ 
ಗಳನ್ನು ಈುರಿತು ಆಡಿರುವ ತೂಕಬದ್ಧ ಮಾತುಗಳು ಸಂಗವಿಭುವಿನ ಕಾವ್ಯದ 
ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸಾರುತ್ತಿವೆ 


ಒಂದೊಂದು ಶತಕವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಆಯ್ದು ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವ ಕವಿಯ ಮೊರೆಯನ್ನೂ. ಜಾರಿತ್ರಿ ಕ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸೊಗಸಾಗಿ 'ಏಷೇಜಿನ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಡುಗಟ್ಟಿನಿಂತಿರುವ ಕಾವ್ಯಸೊಗಸನ್ನೂ ತೆರೆದು ತೋರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ವ್ಯಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಮೊರೆ, ಸಮಂಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಮಾನವಕುಲದ 
ಮೊರೆಯಾಗಿರುವ ಭಾರಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಇಡೀ 


ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಭಾಷೆ, ಶೈಲಿ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಾ ಕೊಂಡು 
ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ, ಕವಿಯ ಹೆಜ್ಜ ಳವನ್ನು ಕುರಿತೂ Beeman. 


ಮುದ್ರಣ ಅಂದವಾಗಿದೆ. ಮುಖಪುಟ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. ಸಂಗವಿಭುವಿನ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ನಿರೂಪಿಸುವ ಒಂದು ಸುಂದರ ಛಾಯಾಜಿತ್ರವೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವು 
ಗಳಿಂದ ಇದೊಂದು ಸಂಗ್ರಹಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. 


ಜಿ. ದಿ. ಶಿರೂರ 
ಐಂ 


ಹತ್ತರ ಕೂಡ ಹನ್ನೊಂದು 


ಶಿವಶರಣ ಜಾವಳಿ. ಪ್ರೈ; ವಿಜಾರ ಭಾರತಿ ಅಧ್ಯಯನ ವೇದಿಕೆ, ಕಲಬುರ್ಗಿ, ೧೯೭೫. 


ಪುಟ : ೫೧೨ ೭೩೨ ೩, ಬೆಲೆ : ರೂ, ೪-೦೦. 


ತನ್ನ ಹೃದ್ಯಶೈಲಿಯಿಂದ ಮನಸೆಳೆಯುವ ಶಿವಶರಣ ಜಾವಳಿ ಅವರ 
ಈ ಎರಡನೆಯ ಕವನಸಂಕಲನ, ನಮ್ಮ ಈಜಿನ ಬರಹಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಹೊಸ 
ರಕ್ತ; ಹೊಸಜೀವ, ಎಂಥ ಸಂಕೀರ್ಣ ಭಾವ. ವಿಜಾರವನ್ನೂ ಸಂಕೀರ್ಣಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಲಡ್ಮ ದೊಳಿಸದೆ, ಎದುರಾ ಎದುರು ಭೆಟ್ಟಿಯಾದಾಗ ಆಡುವಂತಹ ಅಪ್ತ 
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ಮಾತಿನಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತ ಸಾರುವ ಜಾವಳಿ ಅವರ ಈ ಪದ್ಯ ಖಂಡಗಳನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಬೇಕು: 


ಬಿಳಿಯ ಹಾಳೆಯ ಮೇಲೆ 
ನಿಬ್ಬು ಮೂಡುತ್ತ ಹೋದಂತೆ 
ಹಿಂದೆ ಎಳೆದಾಡುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 
ಕಪ್ಪಿಟ್ಟ ಕವಿಯ ಹೆಣ, 
ಹಾಗೂ 
ಸತ್ತ ಪ್ರಾಜಿಗಳ ಅಂದಾಂಗಗಳನೆಲ್ಲ 
ಎಳೆದೆಳೆದು ಕಿತ್ತು ತಿಂದು ಮಲಗಿದ ನಾಯಿ 
ಕನಸಿನಲಿ ತತ್ವ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. 
ಹಾಗೂ 
ಜಟಾಲಂಕಾರಕ್ಕೆ 
ಹೂವೇನು ಕರುಳೇನಂ? 
ಎಲ್ಲ ಒಂದೇ ಅವಳಿದೆ. 
ಒಮ್ಮೆ ಶಿವೆ ಒಮ್ಮೆ ರುದ್ರೆ 
ಅವಳು "ಪುರುಷ'ದ ಛಾಯೆ, 
ಹಾಗೂ 
"ಬಿಕೊಲೆ ಎಂದು ಅನಾಥವಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿ ಕೊಂಡಿರುವ ದೇಶ ಇವನದಾದರೂ 
ಕಾಣದ ಪ್ರಾಯ. 5 
ಬಿಸಿತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಕ ಸಿಗದೆ 
ವೆ 


ಕಠ 
ನ್‌ ತಲಿ 
ಬರುವ ಭವಿಷ್ಯವೆಲ್ಲ ತಣ್ಣಗೆ. 


ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಭಾವ, ಕಲ್ಪನೆ, ಹೊಸದು; ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಅಭಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಹೊಸದು. 


ತೀವ್ರವಾಗಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಚುಚ್ಚುವ ವಿಡಂಬನೆಯ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿಷಾದ 

ಚ ತ್‌ 
ವನ್ನೂ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಚಾಚುವ ಕಲೆಯು ಜಾವಳಿಯವರ ಬರೆಹದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಲ್ಹದೆ, ಸಾಮಾಜಿಕ,ರಾಜಕೀಯ ಕಾಳಜಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಈ ಕವಿ ತನ್ನನ್ನು 


ಬಿ 
ಒಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ್ಳ ವದರಿಂದ ಇವರ ಪದ್ಮಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಬಂದ್ಧತೆ ವೈಶಾಲ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಭೂಮಿಕೆ 
ಯನು ಹರವಾಗಿಸಿಕೊಂಡಾಗಲೂ ಕವಿ, ಜಾಪಾಳವಾಗದೆ ಯಾರದೋ ಧಾಟಿ 
A 


೧೭೦ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಧೋರಣೆಯ ಪ್ರತಿಥ್ವ ನಿ(6080) ಆರದೆ, ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನೂ ಸೃಜನಶೀಲತೆ 
ಯನ್ನೂ ತೋರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕವಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಬದೆದೆ ತುಸು 
ಕುತೂಹಲ, ಆಸೆ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದ ರೂಪಾಂಶ, ಅಪ್ತಶ್ಯೈಲಿ 
ಇವರ ಮೇಲೆ ದಾಢ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿದ್ದು ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೇ ರೋಚರವಾಗುವ 
ಸಂಗತಿ. ಆದರೆ ಅಂಧಾನುಕರಣೆಯ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಕಣ್ಜಿಗೆ ಹೊಡೆಯುವ 
ದಿಲ್ಲ: ವಚನಗಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಗಂಣವನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿಯೂ ಜಾವಳಿಯವರು 
ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣವಾದ, ತಾಜಾತನದ ತಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದರಿಂದ. 


ಜಾವಳಿಯವರ ಶವಿಶೆಗಳದೆ ದಕ್ಕಿದ ವಿಚಾರ, ಅನಿಸಿಕೆ, ಅನುಭವಗಳೆಲ್ಲ 
ಆಳವಾದ ನೆಲೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅತು ನ್ನ ದ ಗುರಿಯನ್ನಾಗಲಿ ತಲುಪುವಂಥವಲ್ಲ. 
ಏನಿದ್ದರೂ ಅವರ ಕವಿತೆಯ ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ನೆಲಕ್ಕ ದ, ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮೈ- 
ಮನಗಳನ್ನು ಕಾಡುವ, ಸೆದರುವ ಅಂಶವನ್ನೇ ಒಳಗೊಳ್ಳು ತ್ರ ದೆ ವಸ್ತುವಿನ 
ಆಯ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತಿ ಇರುವದರಿಂದ ಒಮ್ಮೊಮೆ ಮ್ಮ ಕವಿ ತೀರ ಸರಳನಾಗಿ 
ಬಿಡುವ ಉಂಟು. ಉದಾ: "ಪಯಣ, "ನಾನೇ "ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡ ನನ್ನ ಮನೆ? 
ಕವಿತೆಗಳ ಕೊನೆಯ ಸಾಲುಗಳು; "ಅಜ್ಜ ನೆಟ್ಟ ರುವ ಆಲದ ಮರ್‌ ಎಲ್ಲಾ 
ಸಾಲುಗಳು ಪೂರ್ವಸಿದ್ದ ವಿಜಾರಕ್ಕೆ ಕವಿ “ಹಠಾತ್ತ ನೆ ಬರೆದ ಶರಾ (ರಿಮಾರ್ಕ್‌) 
ವಾಕ್ಯದಂತಿವೆ. ಅಂದರೆ ಕಂತ ಇವು ಭಾವಾಭ ೫ ಂಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು 
ಸಲ ಇವರ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಣದ ಧಾಟಯೂ ನುಸಂಳಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಉದಾ : 
“ಕಾಳರಾತ್ರಿ' ಕವನದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ. 


ಜಾವಳಿಯವರ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿ, ವಿಡಂಬನೆಯ ಹೊಸತನ ಕಾಣಸಿಗುವುದು 
"ನಮ್ಮ ಭಾವೈಕ ತೆಯ ಕ್ಯ, “ತಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ? "ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪದ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ. ಈ ಕವಿದೆ ನಿಣ ಆತ್ಮಪ್ರತ್ಕಯವಿಲ್ಲ; 'ಬಹಲು, ಆತ ಶೋಧನೆಯ 
ಆರೋಗ್ಯ ಪೂರ್ಣ ಗುಣವಿದೆ, ಅದು. "ಹತ್ತರ ಕೂಡ ಹನ್ನೊ ಂದು' ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಂಜಲವಾಗಿ ಪ್ರ ಪೃಕಟದೊಂಡಿದೆ: 


"ಇದು ಕಾಲಮಾನದ ಪ್ರವಾಹ 
ಎದುರು ಈಸಬಲ್ಲವರಾರು? 

ಈಸಿ ಬೈಸಬಲ್ಲವರಾರು? 

ಅದಕೆಂದೇ: 

ಫೈ ಕಾಲುಗಳ ಲಬ 

ತೇಂ ನಡೆದಿದ್ದೆ "ನೆ ನಾನೂ ಗ. 


ನೀರು ಗುಟುಕರಿಸುತ್ತ 
ಹಾಗೆಯೇ ಉರುಳುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೇನೆ? 
ಎ 


ಗ್ರಂಥಾನಲೋಕನ ೧೭೧ 


“ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ತಾನೂ ರೋವಿಂದನಾಗದೆ ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲ' ಎಂಬ ಸರಳಸತ್ಯ 
ದೊಂದಿಗೆ "ಕಾಂಪ್ರಮೈೈಸ್‌' ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಜಾವಳಿಯವರ ಒಲವು, ಇವರು 
ಈತನಕ ಸಾಧಿಸಿರುವ ಇವರ ಸ ೦ತಿಕೆಯನೆ. € ಎಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಮಾಡೀತೋ ಎಂಬ 
ಲವಲೇಶ ಅನುಮಾನ ಕಾಡುತ್ತ ತ್ತದೆ, ಇಂಥ ಅನುಮಾನವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವ, 
ಒಂದು ಬದೆಯ ವಿದ್ರೋಹದ ಧ್ವನಿಯೂ ಇವರ ಗಂಟಲಿನಿಂದ ಹೊರಬರು 
ತದೆ. 


“ಇಂಥ ಸೂ ... ಮಕ್ಕಳ ಎದುರು 
ಬಟ್ಟೆ ಕಳಜಿ ನಿಲ್ಬಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ; 
ಅಧ ಅದಕ್ಕೇ ವ 


ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಜಾವಳಿಯವರ ಪಕ್ಕಾನಿಷ್ಟು ರೆ, ಪ್ರಾಮಾ 


ಜಿಕ ವಿದ್ರೋಹ- ಮೇಲಿನ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರ ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ಶಿವಶರಣ ಜಾವಳಿಯವರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಂಖವಿರುವುದಂ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಾಧಾನದ ಅಂಶ. "ವೈಕುಂಠ-ಕೈಲಾಸ'; "ಸ್ಥಳಪುರಾಣ'- 
ಫವಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಮೊನಚು; " ಇವನಾರವ', "ನನ್ನ ಕಾಲದ ಕರ್ಮಕಥೆ'ಯಲ್ಲಿಯ 
ಜಿಗುಪ್ಸೆ, ನಿಂದೆಯ ಭಾವಗಳು ತೀವ್ರವಾಗಿ ತಟ್ಟುತ್ತವೆ. 

ಜಾವಳಿಯ ವರ ಕಾವ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ದಾಢವಾಗಿ, ಆಪ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು 
ತಟ್ಟುವುದು ಚಿಕ್ಕಚಿಕ್ಕ ಪದ್ಯಗಳ ರಚನೆಯಿಂದ. ಅಲ್ಪದರನ್ಲಿ ಅಮಿತವಾದ 
ವಿಜಾರವನ್ನೋ ಲಹರಿಯನ್ನೋ ಧ್ವ ನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಳೆಯಸುವ ಈ "ಮಿನಿ? 
ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ ಜನಶಕ್ತಿ ಯ ಅವಿಷ್ಕಾರವಿದೆ. ದೊಡ್ಡ ಪದ್ಯಗಳ 
ನಿರ್ವಹಣೆ ಒಂದು ತಾಂತ್ರಿಕ ಪಾ: ವಿಜಾರ ಬೆಳವಣಿದೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿ ಕಾಡಿ 
ದಾಗ ಆ ಕವಿತೆಗಳ ಇಡೀ ಜೌ ಕಟ್ಟು, ಒಟ್ಟಂದ-ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಭವದ 
ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೌರ್ಬಲ್ಯ ವನ್ನು ಚಿಕ್ಕಪದ್ಮಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರೆ 
ಮಾಡುತ್ತವಲ್ಲದೆ, ತಮ್ಮ ೃಳಾವಸಹಜ ಸೂ ರ೯ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯ 
ಮಾನವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ 


ಜ್ರ 

"ಹಿತ್ತಿಲು ತೋಟ', "ನಾಯಿಂ', "ನಗರದ ಹಾಲು', "ವಿರಹ', "ನಲ್ಲನ 
ವಿಳಾಸ', "ಕುತುಬ್‌ಮೀನಾರಿನ ಕೆಳದೆ', "ಹುಚ್ಚು'-ಈ ಒಂದೊಂದು ಪದ್ಯವೂ 
ಕಣ್ಣೆ ದುರು ಮೂಡಿಸುವ ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭವಶಾತ್‌ ಸುಂದರಜಿತ್ರ; 
ಆ ಜಿತ್ರದ ಒಂದೊಂದು ರೇಖೆಯಲ್ಲಿ ಸುಳಂಹುತೋರುವ ವ್ಯಂಗ್ಯ, ವಿಡಂಬನೆ 
ಹೊಳೆಯಿಸುವ ಧ್ವನ್ಯ ರ್ಥಗಳು- ನಿಜವಾದ ಕಾವ್ಯದ ಓದಿನಿಂದ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿ 


೧೭೨ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಸುವ ಅನಂದ, ಉದ್ರೇಕ, ಉಲ್ಲಾಸದ ಅನುಭವ ನೀಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ರೋಮಾಂಚನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಷೆ 


ಶಿವಶರಣ ಜಾವಳಿಯವರ ಪದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ದ ದೊಂಬರಾಟ 
ವಿಲ್ಲ; ಭಾವುಕತೆಯ ಒಣ ಆವೇಶವಿಲ್ಲ; ಇರುವುದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಅವಲೋಕನ 
ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದು ಸದಾ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿಸುವ ಲವಲವಿಕೆಯ ಸುಂದರ 

ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ. 
ಎಸ್‌. ಜಿ. ಬಿದರಕುಂದಿ 


ರತ್ನಾ ಕರ ಶತಕ ; 


ಸಂ. ಕೇ. ಕಾಂತರೈ ಮತ್ತು ಬಿ. ದೇವಕುವರಾರ ಜೈನ, ಪ್ರ: ಶೀಮತಿ ಕೆ ಗುಣವತಿ ಅಮ್ಮ. 


ವಿಜಯ ಮಹಲ್‌, ಮೂಡುಬಿದರೆ (ದಕ), ೧೯೨೮, ಪುಟ: ೪೩3 ೮, ಬೆಲೆ; ಸದುಪಯೋಗ, 

ಕನ್ನಡ ಸಾಪಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ್ನಾ ಕರವರ್ಣಿಯದು ದೊಡ್ಡ ಹೆಸ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಂಗತ್ಯ ವನ್ನು ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿ ಬಳಸಿ ರ್ಳ ಗೌರವ 
ದೊರಕಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ನದು. ಅತೆ ಶತಕಗಳು ವೈರಾಗ್ಯ, ನೀತಿ ರ್ಣ 
ಆತ್ಮವಿಜಾರಗಳ ಖಜಿಗಳಾಗಿವೆ. ನೀತ್ರಿ ಆತ್ಮ ತತ್ತ್ವಗಳಂತಹ ಗಂಭೀರ ವಿ 
ಗಳನ್ನು ಉಜಿತ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾಗುವಂತೆ i 
ಆದರೂ ಈ ಶತಕಗಳು ಜನಸಾಮಾನ್ಯ ರಿದೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಕಷ್ಟಕರ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾಕವಿಯ ವಿಜಾಶ ಜನಸಾಮಾನ್ಯ ರಿಗೂ ಮುಟ್ಟು ಮಃ 
ಶತಕಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು ಸಂಪಾದಕ 
ದ್ವ ಯರು ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದಾ ರೆ. ನೇರವಾದ, ಅಡಂಬರವಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆಯ ವಿವರಣೆ 
ಹೊಂದ ಶತಕಗಳ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮಹಾಕವಿಯ ಆಶಯವನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಕಷ್ಟಪಡುವ ಜನರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಕಿ 
ಕೃತಿ. ಮೂಲಶತಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುಡಿ0ದ ಇದರ 
ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ. ಶತಕಗಳ ಅಕಾರಾದಿ ಪದಕೋಶಗಳನ್ನು 
ಸೀರಿಸಿದ್ದರೆ ಸಂಪಾದನೆ ಸತ್ವ ಪೂರ್ಣವೆನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೂ ಸಂಪಾದಕರ 
ಪರಿಶ್ರಮ ಇಲ್ಲಿ ಫಲಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಹಾಗೂ ಆತ್ಮಕಲ್ಯಾ ಣಕ್ಕೆ ಉಪಯಂರಕ್ತವಾದ ಈ ಕ ತಿಯನ್ನು 
ಶಾಸ ್ರದಾನಕ್ಕಾ ಗಿ..ಫ್ರ ಕಟಿಸಿದ. ಸ ಚ ಬೂ ಬಲ್ಲಾ ೪" ಅವರೂ ಅಭಿ 
೫ ಸಾರ್ಹರು, 
— ಸ್‌, ಪಿ. ಪಾಟೀಲ 
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ಸಂಪಾದಕೀಯ 


ನೂತನ ಕುಲಾಧಿಪತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಕಾಗತ 


ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠ ರಾಜ್ಯಪಾಲರನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ 
ರಾಜ್ಯ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿ 
ಗಳಾಗಿ ಇಂದು ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಶೀ ಗೋವಿಂದ ನಾರಾಯಣ ಅವರು ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ 
ರಾಜ್ಯಪಾಲರಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿರುವರು. ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹೊ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದ, ರಾಷ ಕ್ಷೇಮದ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಗಿದ ವ ಕ್ರಿತ್ವವುಳ್ಳ 
ಶೀಯುಂತರಿದೆ ಸ್ವಾ "ಗತವನ್ನು ಕೋರುತ್ತ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ ಪರಿಗೆ. ಪೃ ತೂ 
ರ್ವಕ ಅಭಿನಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕೃ. ಗೋಕಾಕ ಅವರಿಗೆ ಅಭಿನಂದನೆ 


ಪದ್ಮಶ್ರೀ ವಿ. ಕೃ. ಗೋಕಾಕ ಅವರು ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ, ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ 
ಉದ್ದಾಮ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು, ಕವಿಯಾಗಿ, ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿ, ಕಾದಂಬರಿ 
ಕಾರರಾಗಿ, ಸಂಸ್ಕ ಗಳ ಸಂಚಾಲಕರಾಗಿ, ಸದಸ್ಯರಾ ಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಪಾತ್ರ, ಗಳಿಸಿದ 
ಕೀರ್ತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರ ಮಟ್ಟ ದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತಂದ ಅದ್ರ 
ಗಣ್ಯರು. ಈ ಸಾಧನೆದೆ ಯೋಗ್ಯ ಪ ಪುರಸ್ಕಾ dd ದಿವ್ಯ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಾದ (ಭಾರ 
ತೀಯ ಜ್ಞ್ಞಾನಪೀ ತ)ಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಯಂತರು 'ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದುದು ಕನ್ನಡನಾಡಿಗೆ ಸಂದ 
ಗೌರವ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಭಿವಂದನೆಗಳೆನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತ ಡಾ. ದೋಕಾಕ ಅವರಿದೆ 
ಇಂತಹ ನೂರುನೂರು ಗೌರವಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 
ಹಾರೈಸುತ್ತದೆ. 
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ಸಾದರ ಸ್ತೀಕಾರ 


ಬಿಸಿಬಿಸಿ ಸುದ್ದಿ (ಕವನ ಸಂಕಲನ): 
ವ್ಹಿ. ಎಸ್‌, ಕಾಶೆಟ್ಟಿ, ಪ್ರ: ಶೀ ಪ್ರಕಾಶನ, ರಾಜೇಂದ್ರನಗರ, ಹಾವೇರಿ, ೧೯೭೭. 
ಪುಟ ೩೪, ಬೆಲೆ: ರೂ. ೨-೫೦. 


ಪರದೇಶಿ ಹಾಡುಗಳು (ಕವನ ಸಂಕಲನ) ; 
ಸಿದ್ಧಲಿಂಗ ಪಟ್ಟಣಶೆಟ್ಟಿ, ಪ್ರ.; ನಿರ್ವಾಣ ಪ್ರಕಾಶನ, ಶ್ರೀಡೇವಿನಗರ, ಧಾರವಾಡ, 
೧೯೭೬, ಪುಟ; ೫೮. ಬೆಲೆ: ರೂ. ೫-೦೦, ೧೦-೦೦. 


ಆಧೇ ಅಧೂರೇ (ಅನುವಾದ): 
ಸಿದ್ಧ ಲಿಂಗ ಪಟ್ಟಣಶೆಟ್ಟಿ. ಪ್ರ: ನಿರ್ವಾಣ ಪ್ರಕಾಶನ (ಶ್ರೀದೇವಿನಗರ, ` ಧಾರವಾಡ, 
೧೯೭೬, ಪುಟ ; ೧೨೪. ಬೆಲೆ: ರೂ: ೬-೦೦, ೧೨-೦೦, 


ಕವಲು (ಕಥಾಸಂಕಲನ) : 
ವೀಣಾ ಯಲಬುರ್ಗಿ, ಪ್ರ : ನಿರ್ವಾಣ ಪ್ರಕಾಶನ, ಶೀದೇವಿನಗರ, ಧಾರವಾಡ, ೧೯೭. 
ಪುಟ ; ೧೧೬, ಬೆಲೆ ; ೫೨೦೦, ೮-೦೦, 


ಬಾ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ (ಕವನ ಸಂಕಲನ) : 
ಮಾಲತಿ ಪಟ್ಟಣಶೆಟ್ಟಿ, ಪ್ರ : ನಿರ್ವಾಣ ಪ್ರಕಾಶನ, ಶ್ರೀದೇವಿನರರ, ಧಾರವಾಡ, ೧೯೭೬. 
ಪುಟ ; ಇಲ್ಲ: ಬೆಲೆ: ರೂ, 4-೦೦, ೬-೦೦. 


ಗುಬ್ಬ ಕಾ ಬಾಗಿಲ ತಗಿಯೇ (ಕವನ ಸಂಕಲನ) ; 
ಎಲ್‌. ವ್ಹಿ, ಪಾಟೀಲ, ಪ್ರ: ಲೋಕವಿದ್ಕಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಸಂಕೇಶ್ವರ 
ಪುಟ; ೫-3-48೬, ಬೆಲೆ: ರೂ, ೫-೦೦, 


೧೯೭೭, 


ಬಯಲ ಹಂಬಲ (ವಚನ ಸಂಗ್ರಹ) : 
ಬಿ. ಎ, ಪಾಟೀಲ, ಪ್ರ : ಸಿದ್ಧವಾಗೀಠ ಪ್ರಕಾಶನ, ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ, ೧೯೭೭. 
ಪುಟ ; ೫೪1113. ೧೩೨, ಬೆಲೆ: ರೂ, ೬೨೭೫. 


ರಾಕ್ಷಸ (ಕಥಾಸಂಕಲನ) : 


ಶಾ೦ಕಿನಾಥ ದೇಸಾಯಿ, ಪ್ರ : ನಿರ್ವಾಣ ಪ್ರಕಾಶನ, ಅೀದೇವಿನಗರ, ಧಾರವಾಡ, 
೧೯೭೭, ಪುಟ; ೧೭೨, ಬೆಲೆ: ರೂ, ೮.೦೦, 


ಸಾದರ ಸ್ವೀಕಾರ ೧೭೫ 


೯. 


೧೦. 


೧೧. 


೧೨. 


೧೩, 


೧೪. 


೧೫.. 


೧೬, 


೧೭. 


ಜೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಜರ (ಅನುವಾದ) ಶಿ 


ತೇಜಸ್ವಿನಿ ನಿರಂಜನ, ಪ್ರ ; ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನ, ಜಯನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು, 
೧೯೭೬, ಪುಟ: ೧೮೫. ಬೆಲೆ: ರೂ, ೯-೦೦, ೧೫-೦೦, 


ಬೆಳ್ಳ (ಕಾದಂಬರಿ) : 
ಜೆನ್ನಣ್ಣ ವಾಲೀಕಾರ, ಪ್ರ : ಸುಮನಸ ವಿಜಾರ ವೇದಿಕೆ, ಜೊಕ್ಕಾಡಿ, ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ, 
೧೯೭೫, ಪುಟ : ೪4೬೮. ಬೆಲೆ: ರೂ, ೫-೦೦, 


< ಷ್ಠ ಅ 
ಮಹಾತಪಸ್ವಿ (ಜೀವನ ಜರಿತ್ರೆ) : 
ಎಸ್‌.ಎಸ್‌, ಭೂಸರಡ್ಡಿ. ಪ್ರ: ಚಿತ್ತರಗಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಮಹಾಂಶೇಶ್ವರ ಧರ್ಮಪ್ರಜಾರ 
ವಂ೦ಡಲ, ಇಲಕಲ್ಲ, ೧೯೭೭, ಪುಟ : xxx + ೧೦೪, ಬೆಲೆ: ರೂ, «-೦೦., 


ಹಿತ್ತ ಲಬಾಗಿಲ ಸನ್ನೆ (ಕವನ ಸಂಕಲನ): 
ಎಸ್‌. ವಿ. ಶಿವಕುವರಾರ್‌, ಪ್ರ : ನವೀನ ಪ್ರಕಾಶನ, ಶೇಷಾದ್ರಿಪುರಂ, ಬೆಂಗಳೂರು, 
೧೯೭೭, ಪುಟ; ೪೦, ಬೆಲೆ: ರೂ, ೩-೦೦. 


ಗುಂಪು (ಕಥಾಸಂಕಲನ) : 
ಸಂ; ಹ್ಲಿ ಮ, ಬಸವಯ್ಯ. ಪ್ರ: ಸುವರ್ಣ ಪ್ರಕಾಶನ, ಜಯನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು 
೧೯೭೭. ಪುಟ: ೧೮೪. ಬೆಲೆ: ರೂ, ೮.೦೦, 


ಯಕ್ಷಗಾನ -. ಸಂಗೀತ : 

ಎಂ, ರಾಜಗೋಪಾಲಾಚಾರ್ಯ, ಪ್ರ: ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಸಂಕೋಧನ 
ಕೇಂದ್ರ, ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿ ಸ್ಮಾರಕ ಕಾಲೇಜು, ಉಡುಪಿ, ೧೯೭೩, 

ಪುಟ ; vii+ ೨೦೨4೪, ಬೆಲೆ: ರೂ, ೫-೦೦, 

ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 

ವಸಂತ ರುಮಾಸ್ತೆ, ಪ್ರ: ಶ್ರೀ ದ್ವೈಪಾಯನ ಟ್ರಸ್ಟ್‌, ವಿಲೆಪಾರ್ಲೆ ಈಸ್ಟ್‌, 
ವಂಂಬಯಿ, ೧೯೭೬, ಪುಟ ; 7111 + ೧೫೮, ಬೆಲೆ; ರೂ, ೧೦-೦೦, 


ಫೋಕ್‌ ಲೋರ್‌ ಫೋಕ್‌ ಲೋರ್‌ : 
ಧವಳಶ್ರೀ.' ಪ್ರ; ಉಜ್ವಲ ಪ್ರಾಂಜಲ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮಂಡ್ಯ, ೧೯೭೭, ಪುಟ: ೬೬, 
ಬೆಲೆ; ರೂ, ೬-೦೦, 


ಕನ್ನಡ ಶಾಯಿರಿಗಳು : 
ಇಟಿಗಿ ಈರಣ್ಣ, ಪ್ರ; ಪೃಥ್ವಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಸರಸ್ವತಿಪುರಂ, ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೭, 
ಪುಟ; ೧6೧. ಬೆಲೆ: ರೂ, ೪-೫೦, ೭.೨೫೦, 


೧೭೬ 


೧೮, 


೧೯ 


೨೦. 


ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


ಒಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ (ಕವನ ಸಂಕಲನ): 

ಹ, ನಂ. ವಿಜಯಕುಮಾರ್‌, ಪ್ರ: ಶ್ರೀ ಬಸವೇಶ್ವರ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, ಹಳೆವೂರು, 
ಕುಣಿಗಲ್‌ ತಾಲೂಕು, ತುಮಕೂರು, ೧೯೭೭, ಪುಟ; i+ ೬೪, 
ಬೆಲೆ: ರೂ, ೪-೭೦, 


ಮಾತುಗಳಪ್ಪರು (ಕವನಸಂಕಲನ) : 

ಸುಧಾ ತೇಲ್ಕರ್‌, ಮಹಿಮ್ಕ ಎಸ್‌, ವಿ, ಕಿವಕುಮಾರ್‌, ವಿ, ಮಾ. ಜಗದೀಶ, 
ಲಿಂಗದೇವರು ಹಳೆಮನೆ. ಪ್ರ: ಕಾವ್ಯಶ್ರೀ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹಿತ್ತಲ, ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ -೫೭೨ ೨೧೪; 
೧೯೭೭. ಪುಟ : ೧೨೪೫೨, ಬೆಲೆ: ರೂ, ೪-೪೦, ೭-೦೦, 


ಸವಾಡಗಳು (ಒಂದು ಸಮಗ್ರ ವಿವೇಜನೆ) ; 
ಎ, ಆರ್‌, ಕೋಳಿ, ಪ್ರ: ಎ. ಅರ್‌, ಕೋಳಿ, ಬಸವೇಶ್ವರ ಆರ್ಟ ಕಾಲೇಜು, 
ಬಾಗಲಕೋಟ, ೧೯೭೭. ಪುಟ ; ೫111 3 ೬೪೨. ೫111. ಬೆಲೆ: ರೂ. ೪-೦೦. 


ಷು 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳು 
ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ರಾಷ್ಟ್ರೋತ್ಥಾನ ವಾರ್ತಾ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಚ ಶ್ರಿಕೆ ಮತ್ತ್ರ್ಯಲೋಕ 
ಜೀವನ ವಿಕಾಸ ಹೇಮಕೂಟ 
ಪಂಜಾಜಾರ ಪ್ರಕಾಶ ವಿಶ್ವಕಲ್ಯಾಣ 
ಪರಂಜ್ಕೋತಿ ಕಾಲ 


ಈ ಷಿವಿಜ್ಞ್ಲಾ ನ 


ASSN 
ಕಥ 


೧೦ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು 


ಶ್ರೀ ಮಳಲಿ ವಸಂತಕುಮಾರ್‌ : 
೨೨, ಅಧ್ಯಾಪಕರ ನಿವಾಸ್ಕ ಮಾನಸಗಂಗೋತ್ರಿ, ಮೈಸೂರು-೬, 


ಡಾ. ಆರ್‌. ಎನ್‌". ಗುರವ: 
ಕೊಪ್ಪದ ಕೆರೆ, ಧಾರವಾಡ. 


ಡಾ. ಕೆ. ಜಿ. ಗುರುಮೂರ್ತಿ : 
ರೀಡರ್‌, ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗ, ಕ. ವಿ. ವಿ. ಧಾರವಾಡ. 


ಶ್ರೀ ಹರಿನಾರಾಯಣ ಮಾಡಾವು : 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಸೇಂಟ್‌ಫಿಲೋನಿನಾ ಕಾಲೇಜು, ದರ್ಚೆ-೫೭೪೨೦%, ಪುತ್ತೂರು, 


ದ. ಕ. ಜಿಲ್ಲೆ. 


ಶ್ರೀ ವಸಂತ ಕುಸ್ಟಿಗಿ: 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ಎಮ್‌. ಕಾಲೇಜು, ಶರಹಬಾದ-೫೮೫೨೨೮, 


ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ ಜಿಲ್ಲೆ, 


ಶ್ರೀ ಚೆ. ರಾಮಸ್ಮಾವಿ: : 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ ಪೌ್ರೌಢಸಂಶೋಧನಕೇಂದ್ರ, ಅಣ್ಣು ಮಲೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
ಅಣ್ಣಾ ಮಲೈ ನಗರ, ತಮಿಳುನಾಡು. 


ಡಾ. ಎಂ. ಎಸ". ಸುಂಕಾಪುರ : 
ನ್ನಡ ಅಧ್ಮಯನಪೀಠ, ಕ.ವಿ.ವಿ. ಧಾರವಾಡ, 
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ಶ್ರೀ ಪಿ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಭಟ" : 


ಕನ್ನಡ ಆಧ್ಯಾಪಕರು,ಸರಕಾರಿ ಕಾಲೇಜು, ಕಾಸರಗೋಡು ಆಂಜೆ:ವಿದ್ಯಾನಗರ-«೭೦೧೨', 


ಶ್ರೀ ಎಸ". ಉಮಾಪತಿ: 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಐ, ಆರ್‌. ಜಿ, ಕಾಲೇಜು, ದಾವಣಗೆರೆ, 


ಶ್ರೀ ಯಃ, ಎಸ್‌, ಎಸ್‌, ಆರಾಧ್ಯ : 
ಊರಗಡೂರ ಅಂಜಿ, ನಿದಿಗೆ ಹೋಬಳ-೫೭೭೨೨೨, ಕಿಎನೆೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆ, 


೧೭೮ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ 


೧೧ ಶೀಟಿ. ಎಂ. ರಮೇಶ : 
ಕುಪ್ಪಳ್ಳಿ, ಬಂಕನಾಳ ಅಂಜೆ, ಸಿರ್ಸಿ, ಉ, ಕ, ಬಿಲ್ಲೆ. 
೧೨ ಶ್ರೀ ಎಸ". ಎಸ". ಹಿರೇಮಠ: 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲೇಜು, ಹೊಸಪೇಟೆ, 


೧೩ ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ : 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾ:ಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ, ಬೆಂ, ವಿ. ವಿ ಬೆಂಗಳೂರು. 


೧೪ ಶ್ರೀಮತಿ ಎಚ". ಎಂ. ಬೀಳಗಿ : 
ಕನ್ನಡ ಆಧ್ಯಾಪಕರು, ಕರ್ನಾಟಕ ಕಾಲೇಜು, ಧಾರವಾಡ. 


೧೫ ಡಾ. ಎಂ. ಎಸ್‌, ಲಕ್ಕೆ : 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಕೇಂದ್ರ, ಕಲ್ಬುರ್ಗಿ. 


೧೬ ಡಾ. ಎಂ, ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ: 
ರೀಡರ್‌, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನಸೀಠ, ಕ. ವಿ, ವಿ. ಧಾರವಾಡ, 


೧೭ ಶ್ರೀ ಬಸವರಾಜ ಮಲಶೆಟ್ಟ : 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ವಿಜಯನಗರ ಕಾಲೇಜು, ಹೊಸಪೇಟೆ. 


೧೮ ಡಾ. ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ $ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಕೇಂದ್ರ, ಬೆಂ. ವಿ.ವಿ 
ಬೆಂಗಳೂರು. 


೧೯ ಡಾ. ಎಸ್‌. ಶೆಟ್ಟರ್‌ : 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು, ಇತಿಹಾಸ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾದ, 
ಕ. ವಿ, ವಿ. ಧಾರವಾಡ. 


೨೦ ಡಾ. ಎಸ್‌. ರಾಜಶೇಖರ : 
ಆಧ್ಯಾಪಕರು, ಇತಿಹಾಸ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಾಗ್ಕ ಕ. ಪಿ ವಿ. ಧಾರವಾಡ. 


೨೧ ಹು, ಚೆನ್ನಕ್ಕ ಯಲಿಗಾರ : 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ಕಾಮರ್ಸ ಕಾಲೇಜು, ಧಾರವಾಡ, 


೨೨ ಶ್ರೀ ಎಂ. ಎಲ್‌, ಶಿವಶಂಕರ : 
ನೋಂದಣಿಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ಪ್ರಾಚ್ಯವಸ್ತು ಮತ್ತಾ ಸಂಗ್ರಹಾಲಯ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ, 
ಧಾರವಾಡ. 


ಸಂಜಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು ೧೭೯ 


ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ಶಿವಣ್ಣ : 
ಸಂಶೋಧನ ಸಹಾಯಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಮಯನ ಕೇಂದ್ರ, ಬೆಂ. ವಿ, ವಿ. ಬೆಂಗಳೂರು, 


ಶ್ರೀ ಎಸ್‌. ವಿ. ಶಿವಕುಮಾರ್‌ : 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಜಗದ್ಗುರು ರೇಣುಕಾಚಾರ್ಯ ಕಾಲೇಜು, ಬೆಂಗಳೂರು-೯. 


ಡಾ. ಬಿ ವ್ಹಿ. ಶಿರೂರ : 
ಪ್ರಾಜಾರ್ಯರು, ಅನ್ನದಾನೇಶ್ವರ ಕಾಲೇಜು, ನರೇಗಲ್ಲ. 


ಶೀ ಎಸ್‌. ಜಿ. ಬಿದರಕುಂದಿ : 
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಷ*ರು, ಕಾಮರ್ಸ್‌ ಕಾಳೇಜ;, ಗದಗ, 


ಶೀ ಎಸ್‌. ಪಿ. ಪಾಟೀಲ : _ 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು, ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನೆಷೀಠ, ಈ, ವಿ. ವಿ. ಧಾರವಾಡ. 


ಇ ಈ 


